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ВВЕДЕНИЕ 


Юридическая терминология крымскотатарского языка развивалась 
в зависимости от общего хода истории, общественно-политического 
и культурного роста самого крымскотатарского этноса. С динамикой. 
его материальной культуры и духовных запросов, с формированием 
разветвленньх институтов власти и права, с эволюционными транс- 
формациями изменялась не только терминология юриспруденции, 
но и весь лексический состав крымскотатарского языка. 

В качестве языкового явления юридическая терминология 
крымскотатарского языка не является гомогенным образованием, 
апредставляетсобой конгломерат исконнотюркских изаимствованных 
терминологических единиц. Как отмечаст Э.В. Севортян, ота 
«лексика..., в своей основе кыпчакская, содержит значительное число 
элементов юго-западных языков, благодаря чему ... образовалось 
достаточно много синонимов»!. Таким образом, негомогенность 
юридической терминологии проявляется не только на уровне 
«тюркский — нетюркский», но и на уровне «один тюркский — другой 
тюркский», что, с одной стороны, упрощает, а с другой, наоборот, 
усложняет процесс и характер унификации и стандартизации 
терминологии, поскольку терминологические лекссмы соотносимы 
с различными временными пластами («кыпчакский (половецкий)», 
«ордынский (Алтын Орду тюркиси)», «огузский» и т.п.). 


' Севортян Э.В. Крымско-татарский язык // Языки народов СССР. — 


Т. 2. Э.В. Севортян — М.: 1966. — С. 234—259. 
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В сфере юридической терминологии наличествуют: 
|. арабизмы, появление которых в крымскотатарском языкс связано 
с принадлежностью крымских татар к мусульманскому суперэтносу; 


2. заимствования из греческого и итальянского языков, в том числе 
и их архаичных форм, древнегречсского и латыни; 


3. персидские заимствования; 
4. русизмы. 


Такая разнородность требует: 
-- во-первых, установления общего корпуса юридической тер- 
минологии, начиная с древнейших источников; 


— во-вторых, обоснования целесообразности / нецелесообраз- 
ности использования тех или иных заимствованных либо исконных 
терминов; 


— в-третьих, создания новых слов-терминов, поскольку типологи- 
чески подмечено, что «совершенствование юридической терминологии 
в значительной степени происходит ... благодаря замене многих 
арабских термипологических слов (имен и глаголов)... оквивалентами 
из числа обычных слов, входящих в основной словарный фонд»". 


Как исконные, так и заимствованные термины грамматически 
оформляются согласно законам крымскотатарского языка, а поэтому 


азнородность происхождения терминов не должна служить 
препятствием для унификации, стандартизации и кодификации 
данного терминологического поля. 

В настоящее время тезис о возможности и необходимости языковой 
политики в области юридической терминологии крымскотатарского 
языка не вызывает никаких возражений. В самом общем смысле 
определение языковой политики дано Л.Б. Никольским: «... Мы 
предлагаем обозначать термином «языковая политика» всю практику 
сознательного регулирования стихийных языковых процессов 


| Баскаков А.Н. Современная турецкая юридическая термипология 
и ее  лексикографическос оформление // Тюркская лексикология 
и лексикография. — М.: Наука, 1971. — с. 241—242 
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в многонациональных и однонациональных странах, имеющую как 
перспективный, так и ретроспективный характер»!. 

Параметрами языковой политики в области юридической 
терминологии крымскотатарского языка следует избрать: 

і. перспективность, которая обеспечит развитие этого пласта 
лексики с учетом изменяющихся социальных и политических условий 
без ущерба для нее самой, позволит кодифицировать новые нормы 
с учетом традиций и новаторства в области права, даст возможность 
изменить функциональное распределение крымскотатарского, 
украинского и русского языков в этой сфере; 

2. демократичность, которая предоставит возможность самым 
широким народным массам крымчан принимать полноправное 
участис в деятельности юридических институтов (и не только 
юридических, но и общественных, и политических) на родном языке; 

3. интегративность, которая, усиливаясь в результате сознатель- 
ного влияния на подъязык права, приведст к осознанию крымскота- 
тарской нацией своего реального равноправия с другими крупными 
нациями, проживающими в Украине. Именно последний параметр 
стимулирует функциональную значимость разработки юридической 
терминологии в крымскотатарском языке в настоящий период. 


О структуре словаря 


Данный русско-украинско-крымскотатарский словарь юридической 
терминологии (далсе — словарь) предназначен как для професси- 
ональных юристов различной специализации, так и для студентов 
юридических учебных заведений, а также филологов, специализиру- 
ющихся по тюркологии, и для всех желающих. В силу недостаточ- 
ной разработанности крымскотатарской юридической терминологии 
в современный период, настоящее издание представляет собой сво- 
собразный опытный полигон, где представлены синонимические 


' Никольский Л.Б. Синхронпая социолингвистика. — М.: Наука, 


1976. — с. 112 


6 


і ее і ообоо»о: 


ряды для возможности отбора наиболее удачных, точных и гармонич- 
ных лексических единиц, которые впоследствии будут окончательно 
определены и зафиксированы как термин. Однако в данном словаре, 
тем не менсе, предпринята попытка выявления и лекскографической 
фиксации наиболее употребительного или подходящего термнна. Он 
вынесен в ряду синонимов на первос место. 

Предлагаемый словарь, на наш взгляд, достаточно полно отражает 
существующую совокупность юридических терминов и обеспечивает 
пользователям необходимый минимум современной юридической 
терминологии крымскотатарского языка. 

В словник не включались устаревшие, либо малоактуальные тер- 
мины, а также ономастические единицы (за редким исключением) — 
официальные названия государств, организаций, законодательных 
актов, почетных званий, наград и т.п. Не вошли в реестр словаря 
и термины из общего фонда социально-экономической лсксики, опре- 
деленные группы слов из иных терминосистем, а также общеупотре- 
бительные слова, приобретшие отдельные значения в правоведении. 


При составлении словника словаря были использованы следующие 
источники: 


1. Брицин В.М., Тараненко О.О. Російсько-український словник для діло- 
вих людей. (сфера ділового спілкування). / За заг. ред. О.О. Тараненка. - К., 
Основа, 1999. — 400 с. 


2. Будагов Л.3. Сравнительный словарь ‘гурецко-татарских наречий. 
В 2 томах. / Л.З. Будагов — СПб.: 1869. Т. 1—810 с.Т. 2—416 с. 


3. Гаркавец А.Н. Кыпчакский словарь. Сепаратное издание. / 
А.Н. Гаркавец. — Алматы: Алматыкитап, 2011. — 1802 с. 

4. Гаркавец А.Н. Очерк  крьмскотатарской фонетики, морфологии 
и орфографии // Кърымтатарджа — русча  лугьаг/ Составители: 
Ш.А. Асанов, А.Н. Гаркавец, С.М. Усеинов. — Киев: Радянська школа, 
1988. — С. 198—236. 

5. Древнетюркский словарь. [Наделяев | В.М., Насилов Д.М., 


Э.Р. Тенишев, Щербак А.М., и др.) — Л.: Наука, 1969. — 677 с. 


7 
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къапуи. Перевод Рустемова Али. Словарь к тексту закона. Симферополь, 
1995. 

7. Конституция Крымской автономпой республики 1938 года / Отьт 
Амопопи)аїь Зоме! 50151а11511) Всзрибіїказьй Коп5ійшівцазь. 5ітвегорої: Огыт 
АЗЗВ Демієї М№еѕгіјаїь, 1938. — 41 с. 

8. «і оа «Оапип Еѕаѕі» (Конституция). Русия Сосиалист Федера- 
тиф Шуралар Джумхуристи Къанун Эсасы. Мютерджим: Къырым Меркезий 
Иджра Комитстинипъ Коллегиясы. Месуль Терджиманы: Х.С.А. Акъмесджид, 
1-ая Гос. тип-лит. 1925. — 42 с. (араб. алфавит). 
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(Нагісіус МИайг!!э1) Национальной Крымскотатарской Директории. 1918 г. 
ГААРК. Фонд Р-998, опись 1. № 46. (араб. алфавит). 

24. «5! 23) «ЕугаК» № 49. Программа Дирекции по внешним делам (Нагісіус 
мадйтіві) и правила, по которым она должна действовать. 1918 г ГААРК 
Фопд Р-998, опись 1. № 49. (араб. алфавит). 


25. 9125 «ЕугаК» № 198. Дело № 198 Симферопольского мусульманского 
мирового суда, находящегося в ведении Дирекции Юстиции Крымскотатар- 
ской Нациопальпой Директории. Содержание: заявления, протоколы и при- 
говоры, рассмотренные судьей. 1918 г. Крымский Государственный Архив. 
Архивный фонд Р -998, опись № 1. — 474 л. (араб. алфавит). 


26, 3123! «ЕугАК» № 205. Дело № 205 Симферопольского суда «Бидает»; 
заявления, протоколы и приговоры рассмотренных дел. 1918—1919 гг. 
ГААРК / Государствсппый Архив / . Архивный фоид Р- 998, опись № 1. — 
248 л. (араб. алфавит). 

27. Энциклопедический словарь осмапского языка / Озтапіса — Тігксс 
АпѕіКІореаік Ввуйк Гира. Нагтіауап Неусі: А. Уебт, А. Ваа, 1. Некітовбій, 
[. Сайта — Їзіапбиї: Тігаам, 1995. -1070 с. 

28. Юридический эпциклопедический словарь. / Гл. ред. А.Я. Сухарев. — 
М. Сов. Энциклопедия, 1987. — 528 с. 
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29. ан в 4 аі. Уадибоу М.»ЕваНуе пидидіу уагдит». / «Юриди- 
ческая помощь насслению». На кр. тат. языке. Симферополь: Крымгосиздат, 
1927. — 30 с. (араб. алфавит) | 

30. Кога: М. Акаӣеѕ. ТорКарі Ѕагау: Михе$! Агуушпаек: АТТІМ ОВОЧЦ, 
КІВІМ МЕ ТОЋКЇЅТАМ НАМГАВМА МТ УАВТЛК УЕ ВИТКИ.ЕБ. / Акдез 
Мис Когат. — Їз'апіиші, Вігћапейаіп Ма'аазт, 1940 $. — 212 с. 

ЗІ. аз хос (55 об уе умова а А5 / 7. Векігоу. 
Над таһкетеѕі уе ргодигогіџа. (Народный суд и прокуратура). Оігип Бемієї 
псозпуан. Опит Кута Кіїйрһапсѕі. Аатеѕсіа, 1925, Печатано в 1-й Гос. 
Типо-лит «КПТ». 30 с. (араб. алфавит). 

32. Интернет — ресурс: ВИир://уиг1${опИпе.сот/и$ шв Иуцг1$тат/ 
$10\аг/1/2385-рйр 

33. Судебные документы на половецком языке ХУ] века. // Грунин Т.И. 
Документы па половецком языке 16 вска (Судебные акты Каменец — Подольской 
армянской общины). / Т.И. Грунин, Я.Р. Дашкевич — М.: Наука, 1967. — 287 с. 

34. Сравнительный словарь тюркских языков на материале поэмы 
Кутба «Хосров и Ширин». / Наджип Э.Н. Историко-сравнительный словарь 
тюркских языков 14-го века на материале «Хусров и Ширин» Кутба. / Э.Н. Над- 
жип — М.: Наука, 1979. — С. 96—227. 

35. С!ацзоп Сегаг4. Ап Етутоїіовіса! Оісііопагу оЁ Рге-Тһігіеепіћ- 
СепшгуТигк$Н. / Зи Сегага СЛаизоп (Этимологический словарь тюркского 
языка до ХШ-го столетия). Охбога. Аї ће С!агепдоп Ргеѕѕ, 1972. — 1032 р. 

36. Ивановский И. Словарь юридической терминологии к источникамъ 
римского права. Кіевь. — Петроградъ. — Одесса. П.Й. Бонадуреръ владелец 
Южно-Русскаго Книгоиздательства Ф.А. Іогансонъ, 1892. — 92 с. 

37. Медет Никак — АПе Никики — Мігаѕ НиКкиКи. Сега Никико — Сега 
Озимі НиКики, 1$ НаКока — $о5уа| Ѕірогіа Никоки. О1аз$агатаз1 Никак — 
ШЛизіагагазі Сега НиКики.. СаугітепКи! НиКиКи — Киа — Каё Ма <уен 
НикиКи... Іпіегпеї 5іїе5і: ћир://ҳуууч.ҺикиКі.пе0ћокиКк/іпаех.рһћр? 

38. Никик $62154. Іпісгпеї $Цез!: Бігри//мумлу ПаКиКі.пе/пиКкиК з5о2Ішемт. 
аѕр# Е. 

39. ТОВК СЕРА КАМОМО (МОТ.СА). Шиегпе! ѕ1(с51: пир://лммум.сега-ЬЬ. 
адаїсі боуЛг/ пеугмам 765 Піт. 

40. Керимов И.А. Къырымтатарджада къыйын сёзлер (тахаллюслер 
лугъаты) «Словарь трудных слов крымскотатарского языка. Словарь псев- 
донимов» / Исмаил А. Керимов. Словарь трудных слов крымскотатарского 
языка. — Симферополь, «Таврия», 2006. — 176 с. 
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О пользовапии словарем 


Заглавные русские слова, составляющие левую (основную) часть 
словника, расположены в алфавитном порядке. Каждое такое слово, 
пишущееся через дефис, образует отдельную словарную статью. Таким 
образом, основным принципом расположения терминов в словаре 
является алфавитный, но от него имеются отступления. В некоторых 
случаях термины поданы в гнездовом порядке; внутри гнезда также 
соблюдается алфавитный порядок, например: аборт — естественный 
аборт, незаконный аборт, преступный аборт, самопроизвольный аборт; 
оборона — законная оборона, мнимая оборона, необходимая оборона, 
оборона страны и т.п. 

Отдельные значения термина внутри словарной статьи отмечаются 
цифровыми обозначениями (арабскими цифрами) с точкой, например: 

1. Акт — действие. 

2. Акт — документ, указ 

3. Акт — протокол, документ ..., и т.д. 

Омонимы в словаре помещаются и разрабатываются в качестве 
отдельных словарных статей и различаются арабскими цифрами. 

Терминологические словосочетания помещены под каждым 
из заглавных слов в алфавитном порядке. 

В крымскотатарской части словаря термин, представляющийся 
наиболее приемлемым на текущий момент вынесен на первое место 
в словарной статье и отделен от последующего синонимического ряда 
двумя ( // ) вертикальными чертами. 

Стилистические ремарки применяются в случае необходимости 
указать на область или сферу употребления термина, например: спсц., 
суд.-мед., фин., бухг, а также если надо прояснить принадлежность 
термина к пассивному фонду языка, например: устар., ист., арх. 

Заглавные слова н включающие их словосочетания в левой части 
словаря набраны жирным шрифтом, а все пометы — курсивом. Переводы 
на украинский и крымскотатарский языки даны обычным шрифтом. 

В крымскотатарской части словаря некоторые малоупотребляемые 
до сих пор слова даются с указанием на источник. Ссылки на источник 
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подаются в квадратньх скобках, где первая цифра источник по списку, 
размещенного на страницах 3—5 данного издания и номер страницы 
в источникс черсз запятую. 

В случае когда существует несколько вариантов термина, синонимы 
подаются через точку с запятой, где первое слово является, по мнению 
автора, болес предпочтительным и отделено от остального перечня 
синонимов двойной косой чертой.. Толкования термина в словарных 
статьях выделяются курсивом. Примеры применения термина в пред- 
ложениях или словосочетаниях на крымскотатарском языке выделя- 
ются курсивом и жирным шрифтом, перевод примеров на русский 
язык отмечается просто курсивом. 

Часть терминов, представляющих собой определенные трудности 
при прочтении их кириллицей, а также в случае не совсем адекватного 
отображения звукового состава кириллическими символами, продубли- 
рованы латинским шрифтом, служащим одновременно транскрипцией. 

В конце словаря размещено приложение: «Постановление № 394 
Министра Земледелия и краевых имуществ «Об охране животных 
в лесах Крыма» от. 14.03. 1918 г. », на крымскотатарском языке 
с сохранснием особенностей орфографии и стиля. Постановление 
дано без перевода на русский язык, как представляющее собой любо- 
пытный с точки зрения истории и особенностей крымскотатарского 
языка и делового стиля документ. 
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Список условных сокращений 


араб. / агар. — арабизм / агарсадап ати: 
аскер. — аскерий (аскерлик термины) 
бух. — бухгалтерский термин 


в знач. — в значении 

дипл. — термин из сферы дипломатии 
ед. — единственное число 

истор. — исторический термин 
итал. — итальянский язык 

лат. — латинский термин 

м. — мужской род 

метаф. — метафорическое значение 
мор. — морской термин 

неол. — неологизм 

осм. — османский термин 

перен. — переноснос значение слова 
перс. — персидское заимствование 
псих. — психология 

разг. — разговорное слово 

спец. — специальный термин 


суд.-мед. — судебно-медицинский термин 

торг. — термин торгового права 

фин. — термин финансового права 

фран. — французское слово 

фыкъ. — «фыкьх» — наука о мусульманском праве 
церк. — церковное (церковнославянское) слово 

эк. — экономический термин 


Абандон (мор.) 
(фран., междунар.) 


В торговом мор- 
ском праве 

отказ от имуще- 
ства 

в пользу страховой 
компании взамен 
получения полной 
страховой суммы. 
[32] 

(Торговый морской 
кодекс Украины) 


Заявить абандон 


Аборт 


Абсентеизм 


(от лат. абзеп5 — 
отсутствующий) 
— добровольное 
уклонение от ис- 
полнения граждан- 
ских обязаниостей 
(выборы, собрания 
ит.п.). 


Абандон (мор.) 
(фран., міжнар.) 


У торговельному 
морському пров! па 
користь страхової 
компанії замість 
отримання повної 
страхової суми 
(Кодекс торговель- 
ного мореплавства 
України) 

Заявляти абандон 


Аборт 


Абсентеїзм 

(від лат. арѕеп5 — 
відсутній) -- до- 
бровільне ухилення 
від виконання гро- 
мадських 
обов'язків (вибори, 
збори та ін.). 
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Абандон // Вазгечме 
(Магресте). 
(фран., халкьара) 


Тиджарий Денъиз 
Укъукъында (Тёресинде) бу- 
тюнлей сигорта парасыны 
алмакъ ичюн Сигорта Шир- 
кети файдасына малдан 
(геми, сатлыкъ мал киби) 
вазгечме. 

(Украина Тиджарий Денъиз 
Ясасы) 


Абандон этмек 


Аборт (лат.) // Бала тюш- 
юрме (баа $Игте). 

(Ср. — Бала төшерү / бала 
тешерту (тат.); сосик 
айѕйғте / соси айуйніте 
(тур.) 


Абсентелик (аб5емеНК). 
Лат. ађѕепѕ — булунмагь- 
ан (Бииптабап). 

Озь истегинен ватан- 
дашлькь вазифелеринден 
(сайлав, топлашув киби) 
кьачьшув, чекинме. 
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Абсолютньте права 


Аваль (фран. ауа!) 
в гражданском 
праве вексельное 
поручительство 
или гарантия пла- 
тежа по чеку, сде- 
ланные третьим 
лицом в виде осо- 
бой гарантийной 
записи [32]. 


Аванс 


Авария 


Авизо 


Автомобильная ка- 
тастрофа 
Автономия 


Автономия админи- 
стративная 


Автономия полити- 
ческая 


Автономная респу- 
блика 


Авторитаризм 


. А 


Абсолютн! права 


Аваль (фран. ауа!) 
у цивільному праві 
вексельне пору- 
чительство або 
гарантія платежу 
за чеком, зроблена 
третьою особою 

у вигляді особливого 
гарантійного запису 
[32]. 


Аванс 


Аварія 


Авізо 

Автомобільна ката- 
строфа 

Автономія 


Автономія адмі- 
ністративна 


Автономія політич- 
на 


Автономна респуб- 
ліка 


Авторитаризм 


Мутлакьий акьлар 
(тиЧадіу паціат). 

Аваль (фран. амаї). 
Медений [25; 37] укъукъта 
(Меаепіу һидифга) вексель 
(худжет, сенет) кефалети 
я да учюнджи бири тара- 
фындан махсус бир къайд 
шеклинде япылгъан чек 
одетме гарантиясы [32]. 


Аванс // Пешин пара, 
пешин берильген уджрет 
(йсгег) я да опьнгь бир къыс- 
мы. 


Къаза (Оазға) // Чарпышма 
(с̧агр:ҙта) (столкновение) 
Авизо / Банк ихбарпамеси 


Ёл къазасы // машна къа- 
засы 


Мухтариет // мухтарлик 


Идарий мухтариет 
Сиясий мухтариет 
Мухтар джумхуриет 


Авторитарлыкъ 

Озь озюнден (бирев ким- 
се тарафындан) эльге 
алынгъан ве аятта (Бауна) 
олуштыргъан шартсыз ве 
сёзсюз ($62502) акимиет 
(һакітіуей?) // эрк. 


А 
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Авторский договор 


Авторское право 


Авторское свиде- 
тельство 


Аграрные реформы 


Авторська угода 


Авторське право 


Авторське свідо- 
цтво 


Аграрні реформи 


Муэллиф анълашмасы 
(тйеШү айазутазі) // Телиф 
[27, с. 972] мукъавелеси 
(тарих.). Телиф (араб.) 
«-ыб у — Соединение, 
сочинение, творение, про- 
изведение [2, с. 43). 


Муэллиф акъкъы (йе ШГ 
ћад9)) // Телиф [27, с. 972] 
акъкъы (еЇїї һада). 

Автор акъкъы. 

Телиф акъкъы одетмек 
(се бадаї бденясК) / калем 
акъкъы одетмек (Каїст 
раддї ӧйсітек) — выпла- 
чивать «авторские» (го- 
норар). 


Музллиф шеадетнамеси 
(тйиеПі/Гзсадетпатезі) // 
Телиф [27, с. 972) шеадет- 
намеси; 

Телиф пдисазетнамеси 
(‘еп ісатеіпатеѕ!) (та- 
рих.) [23]. Иджсазетна- 
ме — (истор.) диплом, 
аттестат, свидетельство 
на занятие какой-либо де- 
ятельностью, свидетель- 
ство об окончании медресе. 


Топракъ реформала- 
ры // Арази ыслахлары 
(ага21 151аһћагі). Арази [22, 
с. 3) тюзельтмелери (ага21 
геї плеїсгі). 
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Агрессия 


Адат 


Адвокат 


Адвокатура 


Административная 
комиссия 


Административная 
ответственность 


Агресія, напад 


Адат 


Адвокат, захисник 


Адвокатура 


Адміністративна 
комісія 


Адміністративна 
відповідальність 


А 


Баскьынджылыкъ // 
Теджавуз [29, с. 4] (#есауй7 
араб. « 33840» — Лайии 
аўта, бзпен Иен Кей, 
5аазута, хоната, фа5ат, зи 
ЛагекеЦег уарта, соата 
(27, с. 953] — пересечение 
черты, нападки (словес- 
ные), конфликт, противо- 
стояние, нападение, при- 
нуждение). 

Агрессивное поведение — 
теджавуз арекетлери 
(їесауйг пагеКейегі) // те- 
джавузий муамеле (їесауйгіу 
тиатеіе) // саташма аре- 
кетлери (заїазута һагекенеғі). 


Адет 


Адвокат // Абулкьат (та- 
рих.) [29, с. 5]; кьорчалайы- 
джы; мудафааджы [29, 

с. 14]. 


1. Адвокатлыкъ // 
Абулкъатлыкъ (зенаат) 

2. Адвокат конторась // 
Абулкъат копторасы (музс- 
сисе) 


Идаре эйети (іааге 
Леуе!!) /! Идарий тефтиш 
(18агіу себі5) — инснекция 


Идарий месулиет (їаагіу 
тезипуе!) // мемурий мссу- 
лист (тетигіу тезийуе!). 
Мемур — сотрудник. 


А 


Административ- 
ная юрисдикция 
(см. юрисдикция) 


Административная 
юстиция 


Административное 
право 


Административное 
правонарушение 


Административ- 
но-территорналь- 
ное устройство 


Административный 
арест 
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Адміністративна 
юрисдикція (див. 
горисдикція) 


Адміністративна 
юстиція 


Адміністративне 
право 


Адміністративне 
правопорушепня 


Адміністратив- 
но-територіальший 
устрій 


Адміністративний 
арешт 


Идарий махкемеджилик // 
Идарий укюм кечерлиги 
(1Чату Рокот Кесегіїві) — 
админ. юридическая ком- 
петенция; // Идаренинь 
махкеме зтмек акъкъы (бар 
олмасы); // Идарий яргьув- 
джылыкъ (тарих.) [14] (яр / 
яргъу — решение судьи; 
яргъувджы — судья; ср.«яр- 
лыкъ» от «яр» — письмен- 
ное повеление хана) [14]. 


Идарелик адлнеси 
((Чагейк а4Пуе$й) 


Ндарелик укъукъы 
(іаағеіік пидиді) 


Идарий джурюм (14апу 
сйкйт) [14; 29, С. 16] / 
Идарий джипаст / Ида- 
рий кьанун бозгьан аре- 
кст (14апу дапип Богбап 
ВагсКей // Идарий кьапун- 
гьа терс арскст. 


Идарий такьсимат (їаагіу 
гадзітаг) (администра- 
тивное деление) // Идарий 
больге къурулышы (ійагіу 
Ьдієв дигийя) // Идарий 
больге тіозилиши (14апу 
біре (1211151). 

Иларий апие (этле) (пар5 
сите) // Идарий тутукьлама 
Сагіу пицата) задер- 
жание. Идарий якъалама 
(уадаіата). 
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Административный 


кодекс 


Административный 


надзор 


Администрация 


.Акт 


едипичное прояв- 
ление какого-либо 
действия, посту- 
пок, действне. 


. Акт 


Юридический, 
правительственный 
документ. Указ, 
Постановление. 


. Акт 


Протокол, доку- 
мент. 


. Акт 


Акты гражданского 
СОСТОЯНИЯ 


| 


Адміністративний 
кодекс 
Адміністративний 
нагляд 
Адміпістрація 


1. Акт 

(одипичний прояв 
будь-якої дії, вчипок, 
дія). 

2. Акт 

Юридичний, урядо- 
вий документ. Указ. 
Постапова. | 
3. Акт 

Протокол, документ. 
4. Акт 

Акти цивільного 
стапу 


А 


Идаре ясасы (кодекси) 
Идарий незарет 


Идаре (їдаге) // Мудирлик 
(паб4їгіїк) (дирекция); ме- 
мурист. 

1. Арекет; эйлеме (БагеКсеі; 
еуїсте) — поступок, дейст- 
вие. Зорлама арекети — Акт 
насилия. 

2. Къарарнаме 

(дагагпате) — поста- 
новление, указ. Укюмст 
къарариамелеринипь къайд- 
лар джедвели (ВйКйтеї 
дагагпатеіегіпій дауаг 
седмсії) — реестр правитель- 
ственньх актов. Итхамнаме 
[10] (тарих.) (Ибатпате) = 
сучлайыджы укюм (и ау1ст 
рікійт) (обвинительный акт; 
обвипителиное заключение). 
Идамнаме (тарих.) [26] = 
олюм укюми (Кит ВИК!) — 
смертный приговор. («Їдать» 
[25] араб. « 23 » — уничто- 
жение, убийство [27, с. 412]). 
Яфта (уайа) (тарих.) — (та! 
рауіазгла усзідазі — акт 

о разделе имущества) 
[ИТУАК № 8] 

3. Акт (протокол). Соста- 
вить акт — акт тюзмек 
{язмакъ). Вакъиа олгъан 
ернииъ бакъышма акты 
(Иша оібап уеғпі Бацута 
ада) — Акт осмотра места 
происшествия 
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Акт насилия 


Активное избира- 
тельное право 


Акты гражданского 
состояния 


Акты органов го- 
сударственного 
управления 


Акцессорный договор 
(от лат. ассе55і0 — 
добавок, принад- 
лежность) — явля- 
ется дополнитель- 
ным к основному 
договору и юриди- 
чески от него зави- 
симым. 


Акт насильства 


Активне виборче 
право 


Акти громадського 
стану 


Акти органів дер- 
жавного управлін- 
пя 


Акцесорний договір 
від лат. ассе55і0 — 
добавок, приналеж- 
ність) — с додатко- 
вим до основного 
договору і юридич- 
но від нього залеж- 
ним. 


4. Книга записи актов 
гражданского состояния — 
нуфус алы къайдларынынъ 
дефтери / сакъкъы — (пі /п5 
Най дауйЏШаттӣй дећегі / ѕад) 
(«ѕадд» агар. « а » — би 
ует4е: «йар» (27, с. 846]. 
Сиджиль истор.) 

1. Зорлама арекети (2опПата 
һагекеб), зорбалыкъ. 

2. Кучьлеме арекети 
(касете ВагеКей) (в смысле 
извращенного секса в отно- 
шении женщины, ребенка) 


Сайламакь ве сайлан- 
макъ акъкъы (зау|атад уе 
5ауїаптад һаад:) 


Нуфус алынынъ къайдла- 
ры (пӣѓиѕ Байпій дауаїагі) 


Девлет акимиети даи- 
релерининъ къарарна- 
мелери (Де\ме{ паКіплуєй 
даїгеїегіпій дагагпаптеїегі) // 
Укюмет данрелерининь 
кьарарнамелери (пйКійтеї 
даігеіегіпій дагаглате]ег!). 


Акцессор анълашмасы 
= Иляве шартнаме (Пауе 
загіпате). 


Укъукъен (пидидеп) (ори- 
дически) эсас аньлашманен 
багълы олып айры оларакъ 
укюмсиздир (НіїКітзізаїн). 
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1. Акция 
Действиє, пред- 
принимаемое для 
достижения ка- 
кой-либо цели. 

2. Акция 
Ценная бумага, про- 
даваемая на бирже 
и удостоверяющая 
взнос определенно- 
го пая, денежного 
эквивалента части 
предприятия. 


Алиби 


Алименты 


Алкоголизм 


Альтернативное 
голосование 


Альтернативное 
обязательство 


Альтернативное 
судебное решение 


Амнистия 


1. Акція 

Дії, що виконують- 
ся для досягнення 
будь-якої мети. 

2. Акція 

Цінний папір, що 
продається на біржі 
і засвідчує внесок 
певного паю, грошо- 
вого сквівалента ча- 
стини підприємства 
певного 


Алібі 


Аліменти 


Алкоголізм 


Альтернативне го- 
лосування 


Альтернативне 30- 
бов’язаиня 


Альтернативне су- 
дове рішення 


Амністія 


А 


1. Арекет // фаалий ишлев 
(действие). Тедбир (мера); 
2. Акция // Иссе сснсди, 
иссе (Һіѕѕе ѕспса!; һіѕѕс) 
(борсада (биржа) са- 
тылгъан бир ширкет я да 
тешкилятнымъ къый- 
метли кягъыды) 


Алиби // сучсузлькьньшь 
исбаты; олмамакъныпъ 
(гъайыбубстнипъ — 
отсутствие) исбаты. 
(СауБибсиий і5бай) 


Алимент парасы // Али- 
ментлер. Нефакъа [29, с. 8] 


Ичкиджилик // алкоголизм; 
ашыры мейперестлик 


Альтернатив сайлав 


Альтернатив медж- 
буриетлер (АПегпаці" 
тесіигіусіївг) 


Альтернатив махкеме 
укюми (АПегпай таһкете 
Һікті). 

Умумий аф (афу) // 
Багъышлав (рабібіам). 
Умумий афу эсасындан 
сербестке быракъылды — 
освобожден по амнистии 


А 


Аморальный посту- 
пок 


Аналогня закона 
— прием, использу- 
емый в ситуациях, 
когда отношения, 
по поводу которых 
возник спор, не уре- 
гулированы ни нор- 
мами гражданского 
права, пи соглаше- 
пием (договором) 
сторон; вносит 
определенность 
60 взаимоотно- 
шения участии- 
ков конфликта. 
Применение за- 
кона по аналогии 
допускается при 
наличии следующих 
необходимых усло- 
вий: а) отношение, 
по новоду кото- 
рого возник спор, 
не урегулировано 
непосредственно 
нормами права или 
договором между 
сторонами; б) име- 
ется законодатель- 
ный акт, который 
регулирует сходные 
отношения и по- 
тому может быть 
применен к спорно- 
му случаю 


Аморальний 
вчинок 


Аналогія закону 

— прийом, викори- 
стовуваний у ситуа- 
ціях, коли відносини, 
з приводу яких виник 
спір, не врегульо- 
вані ні нормами 
цивільного права, 

ні угодою (догово- 
ром) сторін; вно- 
сить визначеність 
у взаємостосунки 
учасників конфлік- 
ту. Застосування 
закону за аналогією 
допускається при 
наявності таких 
пеобхідпих умов: а) 
відношення, з приво- 
ду якого виник спір, 
не врегульовано без- 
посередньо нормами 
права або договором 
між сторонами; б) 
с законодавчий акт, 
який регулює подібні 
відносини, і тому 
може бути засто- 
сований до спірного 
випадку 
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Ахлякъсызлыкъ (абіад- 
$17119) // ахлякъкъа зыт аре- 
кет (ааада 2 БагсКе!). 
Къанунынъ бенъзетмеси 
(дапопій репгептеѕі) 
чатышма чыкъаргъан му- 
насебетлер укъуъкнынъ эр 
анги (ћеғ ћапеі) бир къаиде 
(чаійе) иле я да ич бир (ис 
фії) анълашма (мукъавеле) 
иле тозенленмеген вазиет- 
лерде къулланылгъан бир 
усул; чатышма тарафла- 
рынынъ мунасебетлерине 
белли кесинлик кетирмек- 
тедир. Бензетме ёлунен 
къанун къулланылмасына 
тек бу ашыгъыда кельген 
шартлар иле изин бериле: 
а) чатышма чыкъаргъан 
мунасебетлер догърудан 
догъру къанун я да мукъ- 
авеле тарафындан тю- 
зенленмегендир; б) ишбу 
апълашылмамазлыкъкъа 
къуллана биледжек бензер 
алякъаларны тюзенлеген 
бир къанун я да къарарна- 
ме бар олгъанында. 
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Аннексия 


Аннулирование 


Апартеид 
Апатриды 


Лица без граждан- 
ства. 


Апелляция 


Апелляционная 
юрисдикция 


Апелляционный суд 


Анексія, захват 


Анулювання, ска- 
сування 


Апартеїд 


Апатріди 


Особи без громадян- 


ства. 


Апеляція 


Апеляційна юрис- 
дикція 


Апеляційний суд 


А 


Запт (зтіови) // истиля 
(15014) // фетухат (завоева- 
ниє) (тарих.), эльгс алув 
(сієс ау) / эльгс кечирме 
(власти) 

Лягъв этюв (1Абу сійу) 
(упразднение, отмена) // 
ёкъ этме (уод сйптс) (пол- 
ная отмена, уничтоже- 
ние). Укюмсиз быракъма 
(һӧкКёт5і2 бігадта); 
укюмликтеп тюшюрме 
(Һакіт1іКеп (зйгте) — 
(лишение юридической 
силы) // кечерликтен 
(1орюрликтен) чыкъарув 
(выведение из обращения, 
хождения). 


Апартеид 


Ватандашлыкъ олмагь- 
ан кишилер // Апатри- 
длар (ич бир улькенинь 
(#1Кепіл) ватандашы яки 
тебасы [8, с. 9; 11, с. 76] 
(подданный) олмагъан эм 
де ватандашлыгъыны яки 
табийетини [8, с. 9; 11, 

с. 76] (подданство) исбат 
зтиджи весикъалар ол- 
магьан кишилер). 
Истинаф (араб.) [25]. 
Истинафий махкеме са- 
ляхиети [29, с. 15]. 
Истипаф бакъма саляхиети 
(полномочиость). 
Истинаф [25] махкемеси 


А 


Аполидьт (см. апатриды) | Аполіди (див. апатріди) 


Арбитр 


Арбитраж 


Аренда 
Арест 


Арест имущества 


Арбітр 


Арбітраж 


Оренда 


Арешт 


Арешт власності 
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Аполидлар (бакь. апатридлар) 


Акем [27, с. 312] (араб.) 
(Баксті) // арбитр. 4Анълашма 
тозеткен тарафларнынъ 
шартларыны ерине кети- 
реджегини незарет этмек 
ичюн сайлангъан учюнджи 
кимсе. Икътисадий ве па- 
ралы тартышлмаларда озь 
менфаты олмагъан акълы ве 
акъсыз тарафыны тесбит 
этиджи шахс (акем). 
Акемлик (арбитражный, 
посреднический суд). Тах- 
ким (тарих.) [27, с. 929] 
(назначение, выбор арби- 
тра; третейский суд). Ар- 
битраж (є спорте). 


Кира // иджаре 


Якьалама // апис; апске 
алув (уадаїата, Пар5; 
БарзКе аїцу) — (арест, со- 
держание под стражей) /! 
тутукълама (задержание). 
(Бир кимсенинъ) малына 
эль къойма // Мусадере 
(араб.) (тпійѕайеге) — конфи- 
скациия [27, с. 713]. Хаджиз 
(араб.) (тарих.). (Хаджиз 
— борджыны къайтарма- 
гъапыиъ варлыгъына эль 
къойма ве айны заманда 
эль къойгъан киши) [27, с. 
305; 21, с. 373]. Ясакъ шей- 
лерге эль къоюлмасы / му- 
садереси — конфискациия 
запрещенных вещей 
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Ассоциация между- 
народного права 


Атташе 


Аттестат 


Аттестация 


Аутопсия (вскрытие 
трупа) 


Аффект 


Асоціація міжна- 
родного права 


Аташе 


Атестат 


Атестація 


Аутопсія (розчин 
тіла) 


Афект 


А 


Халкьара Укьукь Бирли- 
ги 

{На!дага Ниаша Вігіївї) 
Атташе (аскерий я да мат- 
буат темсильджиси) 


Аттестат // шеадетнаме; 
диплом. Иджазстнамс |25) 


(тарих.) 


1. Сынама // сынав (про- 
хождение теста); 

2. Шеадетнаме берильме- 
си — (присвоение квалифи- 
кации); 

3. Рутбе берильмеси 
{гафе Бегіїтеѕі) — повьпие- 
ние в звании (рутбе — чип, 
должность) 


Аутопсия (джесет ачыл- 
масы) 


Аффект // шиддетли 
синъир бурханьт / инкъы- 
разы (зіддетії зійиг БигНапі / 
пата) 


Баллистика судебная 


Бандитизм 


Беглец 


Бежать, скрываться 


Беженец 


Безвестное отсутствие 


Безгражданство 


Бездействие 


Бездействие преступ- 
ное 


Балістика судова 


Бандитизм 


Втікач 


Тікати, переховува- 
тися 


Біженець 


Безвісна відсутність 


Безгромадянство 


Бездіяльність 


Бездіяльність зло- 
чинна 
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Махкеме баллистика- 
сы (пакете БаіѕпКаѕт) 


Айдутлькь // 
Баскьынджылыкъ [32, 
с.33] 


Кьачакь (дас̧ад) 


Къачмакь; гизленмек 
(утаиваться), сакьлан- 
макь (беречься, пря- 
таться) 


Сыгьыныкъ (5151114) — 
ищущий приют // Му- 
аджир (тићасіг) — (лере- 
селенец, эмигрант). 
Къачкъан (дасдап) — (убе- 
гающий, уходящий). Арб 
ерлеринден къачкъан- 
лар — беженцы с терри- 
тории военных действий. 


Хаберсиз олмамасы // 
{бир кимсенинъ) билин- 
меген ёкълугъы 


Ватандашсызлыкъ 
(маѓапааѕѕ12) 


Арекетсизлик (һагеКе(- 
51211к) // зйлемсизлик 


Джинаели арекетсизлик 
(стпауеН һагсКсг51211к) 
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Безответственность 
на почве слабоум ия 


Безусловный договор 


Беспризорные дети 


Бесспорные факты 


Бесчеловечное обра- 
щение 


Билль 


Биографические дан- 
ные 


Бипатриды 


Биполиды 


Блок избирательный 


Брак 


Брак (продукции) 


Безвідповідальність 
через недоумство 


Безумовний договір 


Безбатченки 


Безсумнівні факти 


Нелюдське по- 
водження 


Білль 


Біографічні дані 


Біпатріди 


Біполіди 


Виборчий блок 


Шлюб 


Брак (продукції) 


Б 


Акъыл зайыфлыгъын- 
дан месулиетсизлик / 
соравсызлыкъ (аа! 
гауштіріпдап шсзаЙус!- 
ИК / зогау$12 1} 


Мутлакъий мукъавеле // 
Къатты шартнаме. 


Сокъакъ балалары // 
Бакъымсыз балалар 


Шубесиз акъикъатлар 
{$йрНез12 падіаатаг) // 
тартышылмаз керчеклер 


Инсаннетсиз муамеле // 
Мераметсиз давранма 
(тегһате(512 даугапта) 


Билль 


Терджимеихал малю- 
маты (егсітеїра! 
таїйтай) // Биографик 
бильгилер 


Бипатридлар // Эки ва 
тандашлылар 
(екі уааапда$ Шаг) 


Биполидлар; эки (я да 
чокь) ватандашлылар 


Сайлав бирлиги / бло- 
ку 


Никях, эвленме (же- 
нитьба) 


(Мал) иллеси, къусуры 


Б 
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Браконьерство 


Братья 


Брачный возраст 


Бригада производ- 
ственная 


Бродяжничество 


Бронирование 


Браконьерство 


Брати 


Шлюбний вк 


Бригада виробиича 


Бродяжництво 


Бронювання 


Ясакь авджылыкъ 
(кьанун кьоругьан ор- 
манларда, дагьларда, 
ясакь ерлерде, мев- 
симлерде зм де кьанун 
ясакъ эткен айван, къуш 
ве балькь джынслары- 
ны авлама ве тутувы) // 
браконьерлик. Кьачакь 
авджылыкъ (украдкой 
бракопьерство). Вах- 
ший авджылыкъ (уаһѕіу 
аус!) — дикая, разнуз- 
данная охота. 


Кардашлар // Агьа-кар- 
даш 


Никях яшы (лікаһ 
уа$!1) // звленме яшы. 
Рушт (Решит) (Б й51 / 
гіѕа) (совершеннолетие, 
зрелость) (тарих.) [27, 
с. 832] (ср. Рушдие мек- 
теб — школа-лицей 2-й 
ступени). 


Иш (чальшма) брига- 
дасы 

Истисал (150һѕа!) бри- 
гадасы 

Ишчилер такъымы 
(19 Пег кадиті) 


Быралкъылықъ // Ава- 
релик 


Зввельден сымарыш 
(япма). Бронь япма 
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Бытовая травма 


Бытовой заказ 


Бюджетное право 


Бюллетень 


Валютное законода- 
тельство 


Валютные операцин 


Валютные преступле- 
ния 


Валютнье ценности 


Побутова травма 


Побутове замовлен- 
ня 


Бюджетне право 


Бюлетень 


Валютне законодав- 
ство 


Валютні операції 


Валютні злочини 


Валютні кошти 


В 


Турмуштеки яраланма 
Звдеки кьазадан яра- 
ланма 


Маиший сымарыш // 
ичтеки сымарыш 


Бюджет укъукъы (кь- 
ануны) 


Бюллетень (Бійеп) 
(хасталыкъ себебинден 
ишке кельмемек ичіон бе- 
рильген изип весикъасы) 


Валюта (ябанджы пара) 
мевзуаты 


Пара акъыдлары [16, 
с. 115]; (валютные сдел- 
ки, контракты) // Ва- 
люта фаалиети (ишлев- 
лери) 


Валюта джинаетлери 


Валюта къыйметли- 
клери; Пара йыгъма- 
сы — денежные нако- 
пления. 


В 
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Введенние в заблужде- 
ние 


Ведомственная жилая 
площадь 


Ведомственный арби- 
траж 


Ведомство 


Вексель 


Вербальная нота 


Уведення в оману 


Відомча житлова 
площа 


Відомчий арбітраж 


Відомство 


Вексель 


Вербальна нота 


Алдатма // хатагъа тю- 
шюрме. Янълыш ёлны 
косьтерме 


Назирликке аит мес- 
кен / Векялет мескен- 
лери // Векялетнинь 
мюльхакь [10] (тарих.) 
олунгьан (приписанные, 
присоединенные) звле- 
ри; Мирие (тарих.) (ка- 
зенный, государствен- 
ный) (10) звлери. 


Назирлик (мюдир- 
лик) акем махкемеси // 
Векялет тахкими. 

(Акем / пакет — араб. 
«абз» — арбитр, по- 
средник в спорных во- 
просах, обладатель му- 
дрости «хикмет» — (27, 
с. 3121). 


Назирлик (министер- 
ство) // Идаре; мудирлик 
(администрация, дирек- 
ция); Векялет — пред- 
ставительство. 


Вексель, сенст; 
Худжет 


Агьзавий ихбар 

[29 с.11) // Сезлю нота. 
Агьзавий тенбис (ком- 
ментарий) 
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Вердикт 
в уголовном процес- 
се — решение коллегии 
присяжных заседате- 
лей по поставленным 
перед ней вопросам, 
включая основной 
вопрос о виновности 
подсудимого 


Верительная грамота 


Версия 


Верховный суд 


Вести дело (юр.) 


Вещественое доказа- 
тельство 


Вещное право ° 


Вещь 


Вердикт 

у кримінальному 
процесі — рішення 
колегії присяжних 
засідателів за постав- 
леними перед нею пи- 
танями, включаючи 
основне питання про 
винність підсудного. 


Вірча грамота 


Версія 


Верховний суд 


Вести справу (юр.) 


Речовий доказ 


Речове право 


Річ 


Вердикт (Укюм) 

Джеза давасында — 
мазнуньшь [32, с. 29] 
сучлу олгъаны акъкъын- 
да эсас суаль дахиль 
оларакъ махкемеде халкъ 
темсильджилери эйе- 
тининь огюнде тургьан 
суаллер узере къарары. 


Эмниет ярлыгъы 

// Итимадна- 

ме [23] («Нітад» 

агар. « 141» — іпап- 
тад, етшуе! еїтек [27, 
с. 471]) 


Ривает (пуауе!) // тах- 
мин (предположение); 
тахминий фикир 


Алий махкеме // Юксек 
махкеме (Үйкѕек таһ- 
кете) 


Дава бакъмакъ 
(укъукъ) // Даваны алып 
бармакъ 


Маддий делиль / эшья 
делили 


Зшья укъукъы (с5уа 
пидиаці) // Айни укъукъы 
[27]. Ср. айниет (ар.) — 
движимое имущество, 
нечто материальное. 


Эшья, шей (нечто) 


Е 
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Взанмпости принцип 


Взимать налоги 


Взломщик 


Взломщик сейфов 


Взыскание админи- 
стративное 


Взыскание бесспорное 


Взыскание дисципли- 
нарное 


Взысканиие имуще- 
ственное 


Взаємності принцип 


Брати податки, зби- 
рати податки 


Зломлю вач, зламу- 
вач 


Зломлювач сейфів 


Покарання адмі- 
ністративне 


Покарання безсум- 
нівпе, покарання 
безперечне 


Покарання дисци- 
плінарне 


Покарання майнове 


Къаршылыкъ прин- 
ципи (даг5їна ргеп5ібт) // 
Къаршылыкъ. мебде- 

си («МеБде» — араб. 
«і » — эсас, темель, 
баш тараф, тамыр, мен- 
баа [27, 5871). 


Верги алмакъ // алым 
(албан [Хаджи Гирей 
ярлығъы 26, с. 66—67]) 
топламакъ. 

Хараджат (ясакъ) кес- 
мек (истор. собирать 
дань с не мусульман) 
[26, с. 66—67]. 


Килит яргъан огьру / 
хырсыз (КИИ уагбап 
обги / ћг512) 


Сейф (касса) хырсы- 
зы // Демир сандыкъ 
бозуджысы 


Идарий джеза (ібагіу 
сета) 


Шубесиз одетме 
($йрНс$12 басіте) // Мут- 
лакъий бордж (тиПаду 
Богс) къайтармасы 


Дисциплина джезасы // 
Интизам джсзасы 


{Адлий) пара джезасы 

(денежное взыскание по 
суду) // Махкемс укюми 
узере одетме (таһкете 

Бйкті йоего басіте) 
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Взяткодатель 


Взяткополучатель 


Взяточничество 


Вид наказання 


Виза 


Виндикация 
(лат. уіпаісайо, 
от міпдїсо -заявляю 
претензию, тре- 
бую) -- способ защи- 
ты права собственно- 
сти, с помощью кото- 
рого собственник мо- 
жет истребовать своє 
имущество из чужого 
незаконного владе- 
ния (от недобросо- 
вестного, а иногда 
и добросовестного 
приобретателя). 


Хабародавець 


Хабарник 


Хабарництво 


Вид покарання 


Віза 


Віндикація 

(лат. уіпаіса(іо, 

від міпаїсо -заявляю 
претензію, вима- 
гаю) — спосіб захи- 
сту права власності, 
за допомогою якого 
власник може витре 
бувати своє майно з 
чужого незаконного 
володіння (від педо- 
бросовісного, а шоді 


сумлінного набувача). 


В 


(выплата по решению 

суда). 

Эшья мусадерсси (сѕуа 
тйзадсгезі) [27, с. 713] 
(конфискация). 


Къапар берген // рушвст 
этиджи (газуе! сис!) 


Къапар алгъан // 
рушвет алыджы (гіі$усї 
ас!) 


Къапарджылыкъ 
(Чарагсла) // рушветчи- 
лик (пі5уексіїй Кк) 


Джеза чешиди (ссха 
сезідї) 


Виза 


Виндикация 

(Лат. — Утёсано, 
міпдісо-дан: итира- 
зымны бильдирем, 
талап этем) — Рум 
укъукъында мал саиби- 
нинъ башкъа бир кимсе 
къолунда акъсыз эсаста 
булунгъан озь малыны 
къайтармакъ ичюн 
мулькиет акъларылы 
къоруйджакъ бир усул. 
эм де мал кьайтармакь 
макъсадынен ачылмыш 
дава [36 с. 89]. 
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Вклады 


Владение 


Внески 


Володіння 


1. Фин. Эманет (дей- 
ствие), тевди [22, с. 4), 
ятырым. Зманет (яты- 
рым, тевди) япмакъ — 
сделать вклад (в банк). 
2. Мевдуат (араб. 

от «тевди» «А р» 
здесь: вклад в сберс- 
гательную кассу (27, 

с. 6251); эманет парасы 
(сумма). 

3. Метаф. иссе (һіѕѕе), 
пай. Илимге къошулгъан 
буюк бир иссе — боль- 
шой вклад в науку. 


1. Уст. (недвижимое 
имущество) мулькиет 
(йікіуег) // варлыкъ, 
мал, мульк, эмляк (та- 
рих.) (еп К), энджи 
(тарих.) — «частная 
собственность» {Сойех 
Сит.14, с. 88], саиплик. 
2. Малик олма; саип 
олма (ѕаһір ота) (обла- 
даниє) // Мюлькке саи- 
плик (пайїкКе ѕаһірііК). 
3. Мулькиет топракъла- 
ры (пай/Кіує! ќоргадіап) 
(территория, земли); 
Мюльхакъ (тарих.) 
(пад) [10] (араб. от 
«ильхакь» [27, с. 430] — 
присоединенный, влив- 
шийся) М. топракълар, 
орманлар вс саире 
приписныс земли, 
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Власть государствен- 
ная 


Вменяемость 


Внебрачный ребенок 


Влада державна 


Осудність 


Позашлюбна дитина 


В 


леса ит. д. Мирие [10] 
аразиси (топракълары) 

/ арази-и мирие (казен- 
пые земли), Мустсм- 
лскелер (араб.) [27, с. 
721] (тіѕетіекеІег) 

— колонии; Колоппиаль / 
мустемлске мулькисти — 
Колониальные владения. 
4. (Навык, умение) — 
билюв, олма. Ябандисы 
тиль бильмеси — Вла- 
дение иностранным язы- 
ком. Силя файдаланьт 
олмасы / билюви — вла- 
дение оружнел. 


Девлет акимиети (дсу- 
[ег наКітіусії). («На- 
Кітіусг» — «йБІЙНІК», 
«нійкйт есіте», «етіг- 
о») // Девлет икъти- 
дары (эрки). Укюмет 
(пакйтоеб) — лравитель- 
ство. 


(Бир кимсепинъ) акълы 
сринде олмасы // акълы 
сагьлам олмасы; арекст- 
лердеп соравлы олмасы 
(ПагскеЧег4еп 5огамП 
оїта). 


Никяхсьз бала // Зв- 
лилик тышыпда догъул- 
мыш бала (пич бала — 
разг.; арамзаде — дитя 
греха). 


В 
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Внешнеторговые 
слелки 


Внутреннее право 


Вовлечение несовер- 
шеннолетних в пре- 
ступнугю деятель- 
ность 


Водное законодатель- 
ство 
Водный кадастр 


Водный кодекс 
Водный фонд 


Водопользование 


Военная коллегия 


Военная прокуратура 


Зовнішньотор- 
гівельні угоди 


Впутрішнє право 
Залучення не- 


повнолітніх до зло- 
чинцої діяльності 


Водне законодавство 
Водний кадастр 


Водний кодекс 
Водний фонд 


Водокорнстування 


Військова колегія 


Військова прокура- 
тура 


Хариджий [23; 24) 
тиджарет акъыдлары 
[16, с. 115]; 

Тыш тиджарий сёзлеш- 
мелер. 


Ич укьукь (1$ ћиаџд) 


Балаларны джинаели 
фаалиетке къаршы 
лаштырма (Баїаїагті 
сіпаусії Гааїуєїкс даг$1- 
1а5йгтпа); // Яшларны / 
сабийлерни джинаст 
ишлевине иштирак эт- 
тирюви. Яшкъа кельме- 
генлерни / осьмюрлерни 
джинаеткс джельп этюв. 


Сув мевзуаты 


Сув кадастры (5иу да- 
дазігози) 
Сув Ясасы 


Сув фонды 


Сувдан файдаланма // 
Сувлардан истифаде 
[24, с. 6] 

Арбий эйет (рагу 
Рсуег) // Аскерлик эйети 
(аѕкегіік Псуегі), Аскер- 
лик тефтиши (инснек- 
ция). 

Арбий прокуратура 
(һагыу ргодчгогіца) // 
Аскерлик прокурор- 
лыгъы (прокуратурасы) 
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чання от 


Военная юстиция 
Военное положение 


Военнообязанный 


Военно-полевой суд 


Военные преступники 


Военные трибуналы 


Военный комиссариат 
Военный прокурор 


Возбуждение уголов- 
ного дела 


Воздерживаться 
(от голосования) 


Військова юстиція 
Військовні стан 


Військовозобов'я- 
заний 


Військово-польовий 
сул 


Військові злочинці 


Військові трибунали 


Військовий комі- 
саріат 

Військовий проку- 
рор 

Відкриття укарної 
справи 

Ухилятися (від голо- 
сування) 


В 


Арбий адлие // Аскерий 
адлие 

Арбий ал (Һагыу Ба!) / 
Саваш алы (5ауа$ Па!) 
Аскерлик меджбуры 
(а5Кегіїк тссфиги) // 
Аскерлик борджлусы. 
Арбий хызметке 
ляйыкъатлы / аскерлик- 
ке ярашкъан (годный 

к строевой службе). 
Едскли субай (Офицер 
запаса) / резервист. 
Арбий махкеме // Аскс- 
рий сефер махкемеси. 
(Х)арп диваны (Нагр 
аіуат) (уст. 

Арбий сучлулар (ћһагоу 
ѕисІішаг) 

Арбий махкемелер // 
Аскерий махкемелер. 
Сефер махксмелери 
Аскерлик шубеси (а5- 
Кегіїк $06еѕі) 

Арбий прокурор // Аске- 
рий прокурор 

Джеза давасынынъ 
ачылмасы 


(Рей бермесипдси) чекни- 
мек // битараф (тарафсыз) 
олмакъ. Сайлавлар- 

дан имтина этмек [25] 
(«Іпміпа"'» араб. « #154 » — 
не желание, воздержание, 
уклонение [27, с. 4391). Рей 
бермемск. 


В 


Воздушное пиратство 


Воздушное право 
Воздушный кодекс 


Возмещениие вреда 


Возмещение ущерба 


Вознаграждение 


Возрастной ценз 


Воинская обязанность 


Воинские преступле- 
ния 


Повітряне піратство 


Повітряне право 
Повітряний кодекс 


Відшкодування 
збитків, відшкоду- 
вання шкоди 


Відшкодування 
збитків, 
відшкодування 
втрат 


Винагорода 


Віковий ценз 


Військова зобов'я- 


заність 


Військові злочини 
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алли 


Ава чапулджылыгъы 
(һаҹа сари! с 181) // 

Ава айдутлыгъы. Ава 
къорсарлыгъы (һауа 
догзаг $1). 

Ава укъукъы (Пауа 
пидиа) 

Ава Ясасы. Ава Кьа- 
нуны (Наума дапипі). 


1. Зарарларнынъ таз- 
мини (гагагіагиій іагті- 
пі) // Тазминат, тазмин 
зтмеси (действие). 

2. Тазмин парасьт 
(сумма денег). 


Кетирельген зарар 
ичюн тазминат. Иваз 
(ивад) (истор.) |ИТУ- 
АК № 8) («Ї мат» араб. 
« оазе » [27, с. 473] — 
возмещение, уплата). 
(Денежное вознаграж- 
дение, оплата) — 
уджрет (іїсгет) (27, с. 
13}. (Награда) — мукя- 
фат (плаКАЁа®). 

Яш хулуды (уа5 
Би4иа1) // Яш сынъыры. 
Яш етксилиги (Яш етер- 
лиги) 

Аскерий бордж (долг) 
В: е 72] 

Аскерий меджбуриет. 
Аскерий джинаетлер. 
Арбий джипаетяер (Ваг- 
Ыу сіпаустіег) 
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Воннский учет 


Волеизъявление 


Вооруженный пре- 
ступник 


Воровство 


Воспроизведение об- 
стоятельств престу- 
пления 


Восстание 


Восстановление в 
прежнем положе- 
ний 


Восстановление на 
работе 


Військовий облік 


Волевиявлення 
Озбросний злочи- 
нець 


Крадіжка 


Моделювання обста- 
вин злочину 


Повстання 


Поновлення у попе- 
редньому стані 


Поновлення на ро- 
боті 


В 


Аскерлик къайдламасы. 
Аскерий къайдлар 


Истек бильдирильмеси 


Силялы джани [31, с. 
33] ($ИАНИ сат), силялы 
джинастчи. 


Хырсызлыкъ. 
Чалма 


Джинает ал-шаранти- 
нин» акс этмеси (та- 
свири). 


Исьянм 


Эввельки вазиетине ти- 
клемек // Зввельки альша 
кетирмек, Бурунгъы вази- 
етипи къайтармакъ. (Бир 
шейпи) наде этмек («іайе» 
араб. «зе! »— отгла- 
гольное имя от вернуть, 
отдать назад |27, с. 401] 
ср. авдет — возвращение) 
(восстановить в правах, 
итп). 


Ишке янъыдан 
къабул // Эввельки 
макъамда (мевкьиде — 
в прежней должности) 
янъыдан чалыштырма. 
(Бир кимсени) янъыдаи 
бурупгъы вазифесини 
корьгюзмек (Кӧгріӣ2- 
тек) — (исполнять 
прежние обязанности); 
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Вотум 


Вотум недоверня 


Враждебный акт 


Врачебно-консульта- 
ционная комиссня 


Врачебно-трудовая 
зкспертная комис- 
сия 


Врачевание незакон- 
ное 


Вотум 


Вотум недовіри 


Ворожий акт 


Лікарьско-копсуль- 
таційна комісія 


Лікарьско-трудова 
експертна комісія 


Лікування незакоп- 
не 


Ишанч бильдирюви // 

Вотум; бильдирюв; рей. 
Ой. Итимадлыкъ нотасы. 
Итираз (протест) 


Ишанчсызлыкъ биль- 
диріви // Итиматсыз- 
лыкъ нотасы («Нтай» 
агар. « х1 » — іпаптад, 
етшуе етек {27, с. 4711) 


Душманлыкъ аректле- 
ри (Чизтап!14 ПагеКеті) // 
Адув арскети (адим һаге- 
Кеп); душманлыкъ 


Тыббий меслеат ко- 
миссиясы (ибыу те5іс- 
Ва{ Копизуазі) // Тыббий 
истишарс эйетн. 
Экимлик истишарс 
эйсти (ВекитИК 15Иаге 
Неуси). 


Тыббий ншке ярар- 
лыкъ хуляса комисси- 
ясы (ТібЬзу і5Ке уагагіїд 
Һиаѕа Котізбіуазт) // 
Ишке уйгьунлукь 
тыббий муайене [31, 

с. 17]. Ишке ярарлыкъ 
эким эспертизасы 

(15Ке уагагпа Һекіт 
екѕрегіі2451). 


Къанунсыз табиблик 
(табабст) // Изинсиз 
экимлик (докторлукъ) 
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Временная нетрудо- 
способность 


Временное отсутствие 


Временные работники 


Всеобщая декларация 
прав человека 


Всеобщее избиратель- 
ное право 


Встречное требование 
Встречный иск 


Вступать в законную 
силу 


Тимчасова непра- 
цездатність 


Тимчасова відсут- 
ність 


Тимчасові праців- 
ники 


Загальна декларація 


прав людини 


Загальне виборче 
право 


Зустрічна вимога 
Зустрічний позов 


Вступати у законну 
силу 


Кечиджи чальни- 
мазльткь (Кссісі 
сайута2а) // Мувакь- 
къат ишке ярарсызлыкъ 


Мувакъкъат булун- 
мама // Мувакъкъат 
ёкълукъ (плиуаада уо- 
9109) 


Мувакъкъат ишчилер. 
Кечиджи мемурлар (со- 
трудники) 


Умумий писан акъла- 
ры беяннамеси // Бу- 
тюп донья инсап акъла- 
ры декларациясы (Вл 
айпуа ілѕап ћадіагі 
ЧсК!агазуа$1) 


Умумий сайлав акъкъы 
(штиту зау!ау Падат) 


Къаршы дава талеби 
Къаршы дава 


1. Укюмлери кечерли 
олмакъ (Біїкйтієегі 
Кесегії оптад) // Юрюр- 
ликке кирмек (уйгігїККе 
Китпек). Къанун юрюр- 
ликке кирер — закон 
вступает в законную 
силу. Къануи къувве- 
типи алмакъ (дапип 
диууєтіпі апад) — при- 
нимать силу закона. 


Вторжение 


Входить в компетен- 
цию 


Вторгнепня, навала 


Входити до компе- 
тенції 
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2. Мерийетке (истор.) 
[26] кирмек («Мегіуєр» 
араб. « = » 

от «Мегтіуе»: легитим- 
ный, пользующийся 
доверием, принимаемый, 
законный [27, с. 613]) — 
здесь: принимать закон- 
ную силу. 

3. (Бир даиренинъ) 
укюмлери (ВаКипеп) 
кечсрли саймакь — счи- 
тать законными поста- 
новления (какого-либо 
органа, организации). 

4. Мешру (истор.) 
олгъаны саймакъ 
(«Меѕги» араб. «Є зм» 
127, с. 623) — соответ- 
ствующий шариату, 
правильный). Мешру- 
лаштырмакъ (истор.) — 
легализовать. 


Истиля (15014); 
(Душмапнынъ) басты- 
рып кириши 


Укюмлери (ПйКітіегі) 
алтында олма; 

(Бир шейнинь, мес. 
даиренинъ, идаренинь 
ве илх.) укюмлик (Пй- 
Кйтії) черчивелеринде 
булунмакь — находить- 
ся в компетенции (ка- 
кой-либо администра- 
ции, органа и т.д.). 
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Выборные должности 
Выборы 


Выдача преступников 


Выездное судебнос за- 
седание 


Вызов в суд 


Вызывать беспорядки 


В 


Виборчі посади 
Внбори 


Видача злочинців 


Виїзне судове за- 
сідання 


Виклик до суду 


Викликатн за вору- 
шення 


Сайлавлы вазифелер 
Сайлавлар 


Джииаетчилерни теслим 
этме // Сучлуларныйъ 
къайтарылмасы. Джанилер 
[31, с. 33) падеси («іайс» 
араб. « >=! »— отгла- 
гольное имя от вернуть, 
отдать назад (27, с. 401] 
ср. авдет — возвращение). 
Джанилерни (31, с. 33) 
эльге берюв. Экстрадиция 
(сКѕітайіѕуа) 


Сейяр махкеме отуру- 
мы [29, с. 10) // Сейяр 
дава бакъылмасы 


Махкемеге чагъырув // 
Джельпнаме (повестка 
в суд) [25]; давагъа давет 


Тертипсизлик чыкъар- 
макъ // Интизам бозмакъ 
(нарушать порядок). 
Джошманынъ себсби 
олмакъ (быть причи- 
ной). Гъалсянныйъ [25] 
(араб. « 2. » [27, с. 281] 
здесь: беспокойство, 
волнения, смута) себеби 
олмакъ — быть причиной 
смуты. Теляш чыкъар- 
макъ (вызывать папи- 
ку). Козгьаландьрмакь 
(вызывать беспокойство, 
приводить в возбуж- 
дение). 


В 
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Вымогательство 


Вымысел 


Вынесение приговора 


Вынесение решения 


Вимагання, шантаж 


Вигадка 


Винесення вироку 


Винесення рішення 


Джеррарлыкъ (араб.) 
[27, с. 146] (ссггаг!а)} 
(здесь: вытягивание 
денег) // Зорлатып зль- 
ден акьча алмакь ичюн 
чальшма. 

Шантаж. 


1. Уйдурма (специаль- 
но выдуманное нечто, 
вымысел, небылица) // 
ялан (ложь); ал [14, 

с. 33] (перс., устар.) 
(уловка, ср. «ал демек» 
= «алдамакь» — «ал- 
датмакъ»). 

2. Сылтав [29, с. 2) (на- 
думанные проблемы, 
симуляция бурной 
деятельности). ... 
бинь пиорлю сылтав- 
лар этип койлюнинъ 
чокъча парасыпы 
апартмагъа тырыша 
[29 с. 2] —..пытаясь 
больше выманить у кре- 
стьян денег, изобрета- 
ют тысячи разнообраз- 
ных проблем. 


Джеза укіоми 
чыкъарылмасы (сега 
вакті січагіїтаз1). 
Сиджиль кесмеси 
(истор.) 


Укюм чыкъарылмасы 
(ВОК сздагі тазі) 
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Выносить вердикт 


Выселение 


Выслуга 


Выступление в суде 


Высшая мера нака- 
зания 


Высылка 


Выходное пособие 


Виносити вердикт 


Виселения 


Вислуга 


Виступ у суді 


Вища міра покаран- 
ня 


Висилка 


Вихідна допомога 


В 


Кьарар чыкъармакъ // 
Вердикт бермек 


1. (За неуплату услуг 

и т.д.} атма, чыкъарма, 
чыкъартув. 

2. Нефий / нефи Ост.) 
[10] (высылка, депорта- 
ция). 

3. Сюргюнлик (ссылка) 


Хызмет мулдети 
(піате! пийддсгі) 


Махкемеде сёзге 
чыкъыш (гтаһкетейс 
ѕӧгре ©1915) // Сбзліо 
къорума (защита) 
Олюм джезасы (бійт 
сетаѕі) (смертный приго- 
вор) // Зіть агъыр джеза 
(ей абіг сега). Идам [25] 
джезасы (смертный при- 
говор) («іаат» — араб. « 
г » — уничтожение, 
убийство [27, с. 412). 
Кьуршун джезасы (рас- 
стрел). 

Сюргюилик (ссылка) 
(зигейпйК) // Нефий / 
пефи (уст.) [10] (высыл- 
ка, депортация). 


Тазминат (возмещение) !! 
Истифа олдугъыпдан бе- 
рильген мааш (158 ’#а 

араб. — [27, с. 460] 

«У ›› — здесь: требова- 
ние отставки, отставка 
по собственному желанию) 


Гангстеризм 


Гарант 


Гарантии 


Гарантии процес- 
суальные 


Гарантийный срок 


Гарантированные 
выплаты 


Генеральный договор 


Генеральный подряд- 
чик 


Гангстеризм 


Гарант 
Гарантії 


Гарантії проце- 
суальні 


Гарантійний термін 


Гарантовані 
виплати 


Генеральний договір 


Генеральний підряд- 
чик 
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Гангстерлик, 
мафияджилик 


Кефиль 
Кефалет 


Мухакеме эмни- 
етлери (тиһаксте 
етпіуейегі) // мухакеме 
адалетлик кефалети; 
дава догъру бакъмасы- 
нынъ кефалети 


Кефалет муддети 
(кебаїеє пайдадєсіт) // Гаран- 
тия сіореси (5йге5і) 


Кефалетли одемелер // 
Кефалет алтындаки оде- 
мелер (КеЁе! аіппаакі 
ӧдете1ег). 

Гарантиялы одемелер 


Эсас мукъавеле 
(езаз пидауее) // Баш 
анълашма 


Эсас иджраджы // 

Эсас юкленеджи (еѕаѕ 
уйкіспесі). 

Баш мутеахид (ра5 
тіеаћа) (27, с. 727] 
(араб. от «таахут» [27, 
с. 919] — обязательство) 


46 


Генеральный проку- 
рор 
Геноцид 


Геологический фонд 
государства 


Герб государственный 


Гимн государствен- 
ный 


Гипотеза (следствен- 
ная) 


Глава государства 


Глава правительства 


Гласность судопроиз- 
водства 


Гонорар авторский 


Горное законодатель- 
ство 


Горный надзор 


Генеральний про- 
курор 


Геноцид 


Геологічний фонд 
держави 


Герб державний 


Гімн державний 


Гіпотеза (слідча) 


Глава держави 


Глава уряду 


Гласність судочину 


Гонорар авторський 


Горне законодавство 


Горний нагляд 


Баш прокурор. 
Бані савджы 


Сойкъырым. Геноцид 


Девлет геология фонду 


Девлет тугьрасы 


Девлет маршы // дев- 
лет гимни 


Тахкъикъ тахмини / 
араштырма [31, с. 

33) тахмини — лред- 
положение; // Фаразие 
(фараз) [29, с. 13] — 
гипотеза, предположе- 
нне; зан — мнение. 


Девлет башы 


Укюмет башы (ҺіКітеї 
Базі) 


Мухакеме ачыкълыгъы; 
Дава юрсетюви- 

нинь [29, с. 10)ачькь 
олмасы. 


Къалем акъкъы (даїст 
рада!) // Муэллиф 
уджрети 


Маденджилик къану- 
нияты [22, с. 5] 


Маденлик незарети 
[22, с. 5] (контроль 
рудников, горных разра- 
боток) 


Г 
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Городовой 


Городская преступ- 
ность 


Городская черта 


Городские земли 


Государственная гра- 
ница 


Государствен ная пош- 
лина 


Государственная соб- 
ственность 


Государственная тай- 
на 


Государственное пра- 
во 


Государственное стра- 
хование 


Городовий 


Міська злочинність 


Міська межа 


Міські землі 


Державний кордон 


Державне мито 


Державна власність 


Тержавна таємниця. 


Державне право 


Державне страху- 
вання 


Мухтасиб (истор.) 


Шезр джинаетчилиги 
(зспег сіпауексіїй ві) // 
Шеэр джанилик [31, с. 
33] махиети. («Мабіуєї» 
агар. « зма» » «Біг ѕеупій 
езаз!, зебеш, іс уй21, 
а5П» [27, с. 5631). 


Шезр сынъырлары 
(ѕеһег чйап) // Шеэр 
худутлары 


Щеор топрагъы // шеэр 
аразиси (територрия); 
шеэрнинъ мюльхакъ 
[10] (уст.) топракълары 


Девлет сынъыры 


Тамгъа ресми (ѓатёа 
геѕті) // Пул ресми [23] 
(гербовый сбор). Девлет 
алымы. Девлет вергиси. 
Тамгъа ясагъы [30, 

с. 65—67] (истор.) 


Девлет мулькиети 
{Зее таКтуей) // Дев- 
лет малы. Мирие муль- 
кисти [10] (истор.). 


Девлет сыры 


Девлет укъукъы 
(пидиа) 


Девлет сигортасьт (4еу- 
Іеї 5івбопазі) 
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Государственное 
управление 


Государственньте 
инспекции 
Государственные 


комитеты 


Государственные пре- 
ступления 


Государственный 
аппарат 


Государственный 
арбитраж 


Государственный кон- 
троль 


Государственный 
обвинитель 


Государственный 
язык 


Государство 
Гражданин 


Гражданская ответ- 
ственность 


Державне управ- 
линия 


Державні інспекції 


Державні комітети 


Державні злочини 


Державний апарат 


Державний 
арбітраж 


Державний кон- 
троль 


Державний обвину- 
вачувач 


Державна мова 


Держава 
Громадянин 


Громадська від- 
повідальність 


г 


Девлет идареси, укю- 
мет (пйкйтег) 


Девлет тефтишлери. 
Ресмий тефтиш (офици- 
альная инспекция) 


Девлет комитетлери. 
Девлет векялетлери 


Девлет джинаетлери 


1. Девлет идареси 
(администрация). 

2. Девлет джихазы (сово- 
купность учреждений) 


Девлет акемлиги 
(ракетії?і) // Девлет 


тахкими 


Девлет незарети 


Девлет 
къабаатлайыджы 


Девлет тили // Ресмий 
тиль 


Девлет 
Ватандаш; юртдаш 


Ватандашлыкь месу- 
лиети; ватандашлыкъ 
соравлыгъы 


г 
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Гражданские права 
и обязанности 


Гражданский брак 


Гражданский иск 


Гражданский истец 
Гражданский ответ- 
чик 


Гражданский процесс 


Гражданский процес- 
суальный кодекс 


Гражданское дело 


Гражданское право 


Цивільні права і 
обов'язки 


Цивільний шлюб 


Цивільний позов 


Цивільний позивач 
Цивільний відпові- 
дач 


Цивільний процес 


Цивільний процесу- 
альний кодекс 


Цивільна справа 


Цивільне право 


Ватандашлыкъ акъ ве 
борджлары (уа\апда$ а 
рад уе Богсіагі) 


Никяхсыз къа- 
ры-къоджалыкъ 
(ліКаћѕі2 дагі-досаї а). 
Никяхсыз эвленме 


Медений [2, Т. 1, с. 219; 
37] дава (тедету 

Чама) // Укьукь давасы 
(пидца дамазі) 


Медений (2, Т. 1, с. 219, 
37] даваджы 


Давалы [14]; джевапкяр 


Медений [2, Т. 1, с. 219; 
37] дава 


Медений мухакеме 
мевзуаты // Меде- 
ний мухакеме ясасы 

( тсдспіу тибакете 
уазазі). 

Хусусий мулькиет дава- 
лары юрсетюв къануны 
[29, с. 10] (Бибизіу пайіКіусі 
Чауаап уйгзейу дапип!) 
(закон о хозяйствинам 
судопроизводстве) 


Меденні |2, Т. 1, с. 219, 
37] дава 


Медений укъукъ 


(псаешу пидиа) 12, Т. 1, 
с. 219, 37] 
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Гражданское процес- 
суальное право 


Гражданство 
Границы государ- 
ственные 


Графологическая экс- 
пертиза 


Гриф 


Грубая небрежность 


Цивільне процесу- 
альне право 


Громадянство 


Кордони державні 


Графологічна екс- 
пертиза 


Гриф 


Груба недбалість 


г 


Медений [2, Т. 1, с. 219] 
мухакемс укъукъы 
{педеплу пипаКетс 
Вид091) // Хусусий 
мулькист давалары 
юрсетюв укъукъы [29.с. 
10] (Пиби5іу тйКіуег 
дамаїагі уйг5еїйм Виаица1) 


Ватандашльткь; юрт- 
дашлыкъ 


Девлет сынъырлары 
Эль язысы тахлили 


Имза тамгъасы (нмен- 
ная печать); гриф 


1. Хор кьулланма 
(небрежное отношение. 
обращение) // Агъыр 
ихмаль (араб.) (тарих.) 
[27, с. 419] («та — 
« Хе! », здесь: не при- 
давать значение, невни- 
мательность, халат- 
ность); Ихмалькярлыкь 
(ївпаїкагіїд) — уголовно 
наказуемая халатность 
Баягъы дикъкъат- 
сызлыкъ (невниматель- 
ность) (9139921512114). 
Итибарсызлыкъ 
(отсутствие должного 
внимания). 
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Грубое нарушение 


Грубе порушення 


Джезалы ити- 
насызлыкъ (тарих.) 
(сега! 1іпаѕ12119) 
(«итипа» (араб.) [27, 
с. 471] («= » — вни- 
мательность, дотош- 
ность) 


і. Къаба бозма 
(договора, правил). 
Анълашманынъ 
кабаджа бозмасы — 
грубое нарушение дого- 
вора. Барыш бозмасы — 
нарушение мира. 

2. Ихляль [27, с. 419] 
(араб.) (Һа) «21», 
от «халель» — «пор- 
тить», «ломать», 
«выводить из строя». 
Коклерни ихляль 
(этме) (КӧКІеғпі іні 
(етте)) = Ава саасы 
ихляли (па»а 

запа5і ИНай) — нару- 
шение воздушного про- 
странства. 

3. Теджавуз [29, с. 4; 21, 
с. 837] (здесь: переход, 
пересечение, наруше- 
пие). Худудны теджа- 
вуз (этме)= сыпъыр 
кечмеси — нарушение 
(переход) границы 

(с целью враждебных 
действий) (ќесауйт араб. 
«Хз» — пашт аўта, 
ѕӧхпеп Иегі Кейней, 


Грузоотправитель Вантажовідправник 


Грузополучатель Вантажоотримувач 


Группа инвалидности | Група інвалідності 


Групповое нападение | Груповнй напад 


Гуманность Гуманність 


г 


5аута, зоЧата, баздіп, 
«и пагекеКег уарта [27, 
с. 953] — пересечение 
черты, нападки (словес- 
ные) конфликт, проти- 
востояние, нападение, 
принуждение). 

Ясагьа бакъмадан аре- 
кет эйлемек — (дей- 
ствовать в нарушении 
запрета). 


Юк / мал йиберджиси 
(ёллайыджысы) // 
Накълиеджи (накъиль / 
пакьлият — транспорт, 
транспортная перевозка 
(7, с. 731). Юк (мал) 
накълиеджиси 


Алыджы // іок / мал 
алыджысы 


Сакъатлыкъ мерте- 
беси // Малулиет мерте- 
бесни / дереджеси 


Такъым оларакъ 
баскъынджылыкъ 

(311, с. 32]. Бир чете 
(разг. шайка) оларакъ 
чапкъынлыкъ (бард 19) 
(31, с. 32] (разбойное 


нападение). 


Инсанперверлик // 
мерамстлик; хош / эйи 
гореклик (тегпатешк; 
ноз / еуі уйгсКИК) 


Давальческое сырье 


Да вать показания 


Давность исковая 


Давность исполнення 
обвинительного 
приговора 


Давность привлече- 
ния к уголовной 
ответственности 


Дактилоскопнческая 
лента 


Давальницька сиро- 
вина 


Давати свідчення 


Давність позовна 


Давність виконання 
обвинувачувального 


вироку 


Давність залучення 
до карної відпові- 
дальності 


Дактилосконічна 
стрічка 
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Муштери темип зткен 
хам (чий) мадде 


Ифаде бермек 


Даванынъ заман 
сынъырланмасы / 
ашымы // Дава муддети- 
нинъ кечкенлиги (дауа 
пайддечіпій КесКепіїві) 
Джеза укюми ифа 
зтмесининь [29, с. 8] 
муддети сынъырлан- 
масы (ссга піКкті Ма 
сітевіпій тіаасії 
зіигіаптазі — ограни- 
чение временем) // Укюм 
инфазынынъ («іпѓа2» 
араб. «З » (27. с. 441) 
здесь: исполнение приго- 
вора) заман ашымы — 
превышение срока 


Джеза такъибатынынъ 
(уголовное преследо- 
вание) заман сынъыр- 
ланмасы (ограничение 
временем) // Махксмели 
месулиетнинъ (судеб- 
ная ответственность) 
заман ашымы. 


Дактилоскопия тас- 
масы // Пармакъ изи 
тасмасы 
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Дактилоскопия 


Даренне 


Движимость 


Двоеженство 


Дактилоскопія 


Даріння 


Рухомість 


Двоєжонство 


Д 


Дактилоскопия // Пар- 
макъ изи араштырма- 
лары [31, с. 33] (досл. 
расследование отпе- 
чатков пальцев) 


1. Багьыш, бах- 
тыш // хибе (тарих.) 
(27, с. 364] («Нібе» 
(араб.) «мА» — вещь, 
приобретенная вслед- 
ствии дарения). 

2. Багььшилама. Бах- 
шыш этюв // Хибе япма 
(процесс дарения, акт). 
3. Багъышлама 
весикъасы // Хибе 
худжети (ћіссей) 
(тарих.) («худжет» 

см. «акт»); Хибе 
весикъасы. (документ 
о дарениц). 

Суюргал ярлыгъы. 
Зиуигфа! (тарих.) — 
дарение, награда; 
опека, защита. Суюр- 
гал олмакъ — быть 
одаренным, осво- 
божденньм от нало- 
гов / быть под опекой, 
протекцией. (Хаджи 
Гирей [17, с. 731). 

1. Менкуль мал- 

лар // Ташынаджакъ 
мал. Хусусий мал (лич- 
ное имущество); 


Эки эвлилик, эки 
къары олув 


Д 


Двойное гражданство 


Дебитор 


Девиаитное поведе- 
ние 
Это поведение, 
отклоняющееся от 
общепринятых, соци- 
ально одобряемых, 
наиболее распро- 
страненных н усто- 
явшихся норм в неко- 
торых сообществах 
в определенный 
пернод их развития. 
Проблема деви- 
антного поведения 
находится в центре 
внимания с начала 
возникновения соци- 
ологии. 


Дееспособность 


Подвійне громадян- 
ство 


Деб тор 


Девіантна поведшка 


Це новедінка, що 
відхиляється від 
загальноприйнятих, 
сошально 

схвалених, найбільш 
поширених і устале- 
них норм у будь-яких 
спільнотах у певний 
період їх розвитку. 
Проблема девіантної 
поведінки знахо- 
диться в 

центрі уваги спо- 
чатку виникнення 
соціології 


Дієздатність 
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Зки ватандашльвкь 
(олув) // чифт юртдаш- 
лыкъ 


Борджлу; дебитор 


Сапыкъ (сапкъын) (31, 
с. 23] муамеле // сапыкъ 
тутушы-єюрюши; сапыкъ 
арекети (бир кимсе- 
нинъ). 

Бу муамеле, базы ичти- 
маий топлумларда, 
оларнынъ белли бир 
инкишаф девринде 
джемаат макъбуль 
(приемлемый) олгъан 
энъ яйгъын ве аньаневий 
стандартларны сапар. 
Ичтимаият ильми 
башындан берли сапыкъ 
муамеле меселеси озюне 
шиддетли дикъкъат 
джельп этмектедир. 


1. Къануний акъкъы 
(бар) олмасы (право- 
мочность) // Еткинлик. 
2. Тасарруф («Тазапиб» 
агар. — «3 май » «загЁ 
еппек», «іЧаге спек», 
«замр ойпаа» (27, 

с. 9431) салахисти [11, 
с. 79] (олма) (правоспо- 
собность). 

3. Иш беджериклиги; 
иш япа бильмеси (спо- 
собность выплонять 
работу). 
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Дежурство 


Дезертир 


Дезертирство 


Действие закона 


Действующая норма 


Чергування 


Дезертир 


Дезертирство 


Дія закону 


Чинна норма 


Д 


Невбетчилик 


Къачакъ; къачакъ 
аскер 


Къачакълыкъ 


Къанун тесири (Къа- 
пуп тесирининъ 
аланы — сфера при- 
менения закона) // 
Кьанун юрюрлиги 
(аапип уйгійгіїві) — 
«действительность» 
закона. Кьанун мериєти 
(тарих.) («тепуе{» араб. 
« «аю за у от «Мегпуе»: 
легитимный, пользую- 
щийся доверием, прини- 
маемый, законный [27, 


с. 613]) 


Мевджут укъукъ 
къаиделери (плеусії 
ридма да!Чеег!) — 
существующая норма // 
Тесирли укьукь къа- 
иделери (1ез т Видиа 
даїдеіегі — воздейству- 
ющая норма). Мериетте 
(тарих.) булунгьан 
кьанде (легитимная 
норма, имеющая / 
имевшая хождение). 
Мешру (тарих.) къаи- 
делер. («Мезги» араб. 

«Р з ма »[27, с. 623] — 
соответствующий 
шариату, правильный) 


Д 


Действующее законо- 
дательство 


Декларация о доходах 


Деклассированные 
элементы 


Декретный отпуск 


Деликт 
(лат. дейст — 
нарушение, вина) 
то же, что просту- 
пок (гражданское, 
административное, 
дисциплинарное пра- 
вонарушение); сам 
термин «Д.» в зако- 
нодательстве Укра- 
ины не применяется, 
но широко использу- 
ется в научно-право- 
вой литературе. 


Деликтная ответ- 
ственность 
(Внедоговорная) — в 
гражданском праве 
ответственность, 
возникающая в связи 
с причинением 


Чинне законодавство 


Декларащя про при- 
бутки 


Декласовані еле- 
менти 


Декретна в1дпустка 


Делікт 

(лат. авіїстит — 
порушення, вина) те 
саме, що проступок 
(цивільне, адміністра- 
тивне, дисциплінарне 
правопорушення); сам 
термін «Д.» у зако- 
подавстві України не 
застосовується, але 
широко використо- 
вується в науково-пра- 
вов літературі. 


Деліктна відповідаль- 
ність 

(Позадоговірна) — 

в цивільному праві 
відповідальність, що 
виникає в зв'язку з 
заподіянням майнової 
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Мевджут Кьанунлар // 
Тесир этиджи мевзуат. 
Мешру (тарих.) къану- 
ният (бакъ. «Действуто- 
щая норма» — «мешру») 


Келир ихбарнамеси 


Ліомпен элементлери 
Озь табакъасындан 
(сыныфдан) айрылгъан 
шахслар 


Декрет татили // Догъум 
изни. Аналыкъ изни 


Деликт (Латин 
дейст — джурюм 
(сйгіт) [14, с. 98; 29, с. 
16], къабаат) суч ола- 
ракъ тапылыр 1$ та 
{медений, идаре, инти- 
зам сучлары киби); 
«Д.» термини Украина 
укъукъында кечмез исе 
де яйынлангъан илим 
ве укъукъ эдебиятында 
гъает сыкъ къулла- 
нылыр. 


Деликт месулиети 
(деликт соравлыгъы) 
(Аньлашма тышы) — 
медений укъукъта 
бир шахс тарафындан 
башкъасына маддий 
зарар кетирген акъсыз 


58 


имущественного 
вреда одним лицом 
другому в резуль- 
тате гражданского 
правонарушения 
(деликта). 


Делимитация границ 


Д.Г. — договорное 
установление линии 
государственной 
границы, осущест- 
вляемое по картам, 
обычно крупномас- 
штабным, с подроб- 
ным изображением 
на них рельефа, 
гидрографии, насе- 
ленных объектов. 
При этом договари- 
вающиеся стороны 
сопровождают про- 
веденную на карте 
линию границы под- 
робньм описанием. 


Дело 


шкоди однією особою 
іншій у результаті 
цивільного правопору- 
шення (делікту). 


Делімітація кордонів 


Д.К. — договірне 
встановлення лінії дер- 
жавного кордону, здій- 
снюване за картами, 
зазвичай великомас- 
штабними, з доклад- 
ним зображенням на 
них рельєфу, гідро- 
графії, населених 
об'єктів. 

При цьому договірні 
сторони супроводжу- 
ють проведену 

на карті лінію кордону 
докладним описом. 


Справа 


Д 


арекетни (деликт) 
ишлемесипен багълы 
олып мейдангъа чыкъа- 
рылгъан месулиет. 


Худутларнынъ иша- 
ретлендирильмеси // 
Худутларньтнь сынъыр- 
ландырылмасы 


Х.С. — аньлашма 
узерине ер озіони, 
бутюн кой-шеэр, сув 
къайнакъ-кутьлелерини 
тафсилятлы косьтер- 
ген буюк микъяслы 
хариталар къулланып 
девлетнинъ сынъыр 
хаты къурулышы. 

Буны япкъанда, акъид 
этиджи тарафлар хари- 
тада чизильген сынъыр 
хаттына ачыкъ-айдын 
тасвирни иляве этерлер. 


1. Дава (укъукъый) — 
процесс; 

2. Иш — дело, работа. 
3. Досье (подшитое 
дело, папка с докумен- 
тами) [23; 24]. 

4. Эвракь [еугак] 
(материалы дела, сово- 


купность документов) 
[25; 26] 


Д 


Делькредере 
(от ит. Де! 
сгсасге — от веры) 


— в гражданском 
праве условие дого- 
вора комиссии, 

по которому комис- 
сионер за особое 
вознаграждение 
принимает па себя 
(перед получате- 
лем-комитентом) 
ответственность 
за исполнение 
сделки третьим 
лицом. Таким обра- 
зом, комиссионер, 
берущий на себя Д., 
не только продает 
товары, но и гаран- 
тирует их оплату, 
даже если покупа- 
тель оказывается 
неплатежеспособ- 
ным. 


Демаркация границ 
(фр. детпагсаїіоп) 


Демократия 


Делькредере 
(від іт. Де! сгедеге — 
від віри) 


-- у цивільному 
праві умова дого- 
вору комісії, за якою 
комісіонер за окрему 
винагороду бере 

на себе (перед одер- 
жувачем-колитентом) 
відповідальність 

за виконання угоди 
третьою особою. 
Таким чином, комісіо- 
нер, що бере на себе 
Д., не тільки продає 
товари, але і гарантує 
їх оплату, навіть якщо 
покупець є неплатос- 
проможним. 


Демаркація кордонів 
(фр. детагсайоп) 


Демократія 
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Делькредере (аа! 
сгедеге) 

(итал. Де! сгедеге — 
инанчтаи, инанып) — 
медений укьукьта 
комисьяджы (алыджы, 
яни комитент 

огюнде) устюн пара 
ичюн учюнджи шахс 
сёзлешме меджбу- 
риетлерини ерине 
кетиреджеги ичюн озь 
бойнуна месулиетни 
аладжакъ деп комисья 
аньлашмасьньшь бир 
шартыдыр. Бойледже, 
устюне Д. алгъан 
комисьяджы тек 

мал сатар дегиль де, 
алыджынынъ парасы 
эксик олса биле, мал 
ичюн пара мутлакъа 
оделеджек деп кефа- 
лет бермектедир. 


Худут бельгиленюви 


Демократня // Халкь 
акимиети (па! 
наКітіусгї) 


60 


Денонсация междуна- 
родного договора 
(от фр. 4епопсег) — 
наиболее распро- 
страненный способ 
прекращения дей- 
ствия двусторон- 
него или выхода 
из многостороннего 
международного 
договора. 


Депозит 


Депортация 


Депутат 


Денонсація міжнарод- 
ного договору (від фр. 
аепопсек) — найбільш 
поширений спосіб 
припинення дії двосто- 
роннього або виходу з 
багатостороннього 
міжнародного дого- 


вору. 


Депозит 


Депортація 


Депутат 


Д 


Халкьара анълаш- 
манынъ фесхи 

[23] // Фесих, фесих 
ихбары. (Устар. 
«фесх-и мукъавеле») 
(«Ееѕһ» / »Рез!» араб. 
«2-8 » — «бозмакъ», 
«тошюрмек», «укюм- 
сиз быракъмакъ» [27, 

с. 266] Денонсация (фр. 
аепопсег’ ден фесих 
ихбары «уведомленице 
о прекращении»). 
Халкъара эки тарафлы 
мукъавелеге сонъ къой- 
масынынъ я да чокъ 
тарафлы мукъавеле 
тышына чыкъмасынынъ 
энъ яйгъын бир усулы. 


Эманет парасы // Мев- 
дуат (тарих.) (денеж- 
ный вклад) («Мемдцаї» 
араб. от «тевди» 

« «Ас ўза у здесь: вклад 
в сберегательную кассу 
[27, с. 625]);. Депозит, 
пара яттырмасы (ломе- 
щение денег в банк) 


Сюргюнлик // Нефи 
(тарих.) [10] 


Векиль (представи- 
тель) // Халкъ векили // 
Мебус. Миллий медж- 
лис азасы (член нацио- 
нального парламента) 


Д 


Депутатская непри- 


косновенность 


Дети 


Детская преступ- 
ность 


Де-факто 


Де-юре 


Деяние преступное 


Джентльменское 
соглашение 


Диверсия 


Депутатська недотор- 
каність 


Діти 


Дитяча злочинність 


Де-факто (фактично) 


Де-юре (юридично) 


Діяння злочинне 


Джентльменська 


угода 


Диверсія 
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Халкь векиллери- 
нинъ (мебусларнынъ) 
токъунылмазлыгъы 


Балалар // Эвлядлар — 
(потомки). Сабийлер 
[29, с. 22—23] (дети, 
отроки, несоверше- 
нолетниє). Замует. 
Апа уе ѕађіуіеғ ет 
Боуипса ћидифу 
тйзауеге Бйгоаті — 
Бюро юридической 
консультации по делам 
матери и детей [29, 

с. 22—23] 

Балалар джинает- 
чилиги [29, с.16] // 
Сабий джанилиги [29, 
с. 22—23] 

Де-факто // керчекте, 
бильфииль 

Де юре // Акълы 
(һап); акъта (раса); 
укъукъый оларакъ 
(пидцау о!агад). 
Джинает // Джинаели 
арекет. Джезалы арекет. 
Суч 

Эфендидже келишме // 
Сёзлю келишме. Джен- 
тельменлик сёзлешмеси 


Къундакъчылыкъ // 
Джасусльткь (шпио- 
наж); сахте уджюм 
(зас Һісіт) (ложная 
атака) (аскер) 
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Диктатура 


Дипломатические 
ранги 


Дипломатический 
корпус 


Дипломатическое 
право 


Директива 


Дискредитирование 
власти 


Дискреционная 
власть 
(от фр. аіѕсгеііоп- 
паіге — завися- 
щий от личного 
усмотрения) — пре- 
доставление органу 
или должностному 
лицу полномочия 
действовать по соб- 
ственному усмот- 
рению в рамках 
закона. Напр., глава 
государства в пар- 
ламентарной респу- 
блике в обычных 
условиях не может 
издавать 


Диктатура 


Дипломатичні ранги 


Дипломатичний кор- 
пус 


Дипломатничне 
право 


Директива 


Дискредитування 
влади 


Дискреційна влада 
(від фр. діѕсгейоппаіге — 
залежить від осо- 
бистого розсуду) — 
надання оргапу або 
посадовій особі 
повноваження діяти 

на власний розсуд 

у межах закону. Напр., 
глава держави в парла- 
ментарній республіці 
у звичайних умовах 

не може видавати 
нормативні акти без 
скріпи прем'єр-міні- 
стра або відповідного 
міністра (контрасигна- 
турн), 


Д 


Диктатура // мут- 
лакъий салахиет (абсо- 
лютные полномочия) 


Дипломат рутбелери 


Дипломатчылар 
(дипломатик корпусы) 


Дипломатик укъукъы 


Директива // буй- 
рукъ, къарар, эмир, яр, 
ярлыкъ 


Уктомет къараламасы 
(Никите! дагаІатаѕт) // 
акимиет итибарынынъ 
къырмасы 


Такъдир салахиети 
[21, с. 821; 11, с. 79). 


(Рус тилинде фр. 
«аіѕсгеііоппаіге»- 

ден шахсий фикир- 
нен багълы) — бир 
макъамгъа я да бир 
ресмий шахскъа къа- 
нун черчивесинде озь 
такъдирине (бу ерде: 
фикир, зан) коре аре- 
кет этмек салахиетини 
[11, с. 79] берюв. Мес., 
адетиндже, меджлис 
джумхуриетинде дев- 
лет башы (президент) 
баш назирнинь я да 


Д 


нормативные 

акты без скрелы 
премьер-министра 
или соответству- 
ющего министра 
(контрасигнатуры), 
а при чрезвычайных 
обстоятельствах — 
может. Особенно 
часто Д.в. осу- 
ществляется адми- 
пистративными 
органами и судами, 
что означает 

на практике отказ 
от таких демокра- 
тических принци- 
пов, как неприкосно- 
венность личности, 
презумпция невино- 
вности и т.п. 


Дискреционное право 
(см. Дискреционная 
власть) 


Диспозитивная 
норма (см. диспози- 
тивность) 


Диспоз итивность 


Д. в гражданском 
процессе возмож- 
ность защиты про- 
цессуальными сред- 
ствами. Стороны 


а за надзвичайних 
обставин — може. 
Особливо часто 

Д.в. здійснюється 
адміністра-тивними 
органами і судами, 
що означає на прак- 
тиці відмову від 
таких демократичних 
принципів, як недо- 
торкан-ність особи, 
презумпція невинності 
тощо. 


Дискреційе право 
(див. Дискреційна 
влада) 


Диспозитивна норма 
(див. диспозитивність) 


Диспозитивність 


Д. у цивільному процесі 
можливість захисту 
процесуальними засо- 
бами. Сторони та 
інші особи, які беруть 
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дереджели назирнинь 
имзасы олмадан (кон- 
трасигнатурасыз) озь 
башына къарарнаме- 
лер чыкъара бильмез, 
истисна алларда исе 
чыкъара билир. Пек 
сыкъ оларакъ ида- 
рий макьамлар ве 
махкемелер Т.С.-ни 
къулландыгъы алларда 
керчекте кишилернинъ 
масунлыгъы (токъу- 
нылмазлыгъы), масу- 
миет (сучсузлыкъ) 
тахмини ве диг. демо- 
кратик принциплерин- 
ден ферагьат отмеси 
(вазгечюв) денильмек- 
тедир. 


Такьдир акькъы 
{зади Бадді) (21, 

с. 821]. (Бакъ. Такьдир 
салахиети) 


Диспозитивлик къа- 
идеси (бакъ. диспози- 
тивлик) 


Диспозитивлик // 
Мюсамаха (тарих.), хош 
корюв (тйѕатаћһа, Но$ 
Кӧгіу) («МйзатаНна» 
арап. «> у, «хош 
корюв», «дикъкъат 
этмемск», «къусурларгъа 
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и другие участву- 
ющие в деле лица 
могут свободно рас- 
поряжаться своими 
материальными 

и процессуальными 
правами. Суд содей- 
ствует им в реа- 
лизации этих прав 

и осуществляет 
контроль законно- 
сти их распоряди- 
тельных действий. 


Диспозиция 


Дисциплина государ- 
ственная 


Дисциплина договор- 
ная 


Дисциплина плано- 
вая 


Дисциплина трудовая 


Дисциплина финан- 
совая 


участь у справі, 
можуть вільно розпо- 
ряджатися своїми 
матеріальними і про- 
цесуальними правами. 
Суд сприяє Їм у реалі- 
зації цих прав і здійс- 
нює контроль закон- 
ності їхніх розпоряд- 
чих дій. 


Диспозиція 


Дисципліна державна 


Дисципліна договірна 


Дисципліна планова 


Дисципліна трудова 


Дисципліна фінан- 
сова 


Д 


козь іоммакь» («ПО5 
Когу», «атада! ебтегтпею»), 
Д. медений давада 
мухакеме васыталары 
къулланып озони къорча- 
ламакь имкяныдыр. Дава 
дахилинде булунгъан 
тарафлар ве давада 
дигер иштирак эткенлер 
озюнинъ дава юрсетов 
ве мулькиет акъларын- 
дан файдаланмасында 
сербест ола. Махкеме 
оларгъа акъларыны 
керчеклеиипирмек 

ичюн ярдымджы олып 
оларнынъ идаре этме- 
лерипинъ къанунгъа 
уймасыны козетир. 


Тертип, тертибат // дис- 
позиция (аскерий) 


Девлет инти- 
замы // Девлет дисци- 
плинасы 


Аньлашма низамы // 
Аньлацімадаки дисци- 
плинась 


План низамы // план 
дисциплинасы 


Ин япма // Иш дисци- 
плинасы 


Малие низамы / дис- 
циплинасы 


Д 


Дисциплинарная 
ответственность 


Дисциплинарная 
ответственность 
судей 


Дисциплинарный 
арест 


Дисциплинарный 
проступок 


Диффамация 


(от лат. ато — 


порочу) — в праве 
ряда государств 
распространение 


(разглашение) све- 


дений, позорящих 


честь конкретного 


лица шли учреж- 
дения: от кле- 
веты отличается 
достовериостью 


распространяемых 


сведений. 


Добровольное при- 
знание 


Дисциплінарна від- 
повідальність 


Дисциплінарна від- 
повідальність суддів 


Дисциплінарний 
арешт 


Дисциплінарний вчи- 
нок 


Дифамація 

(від лат. «ато — 
ганьблю) За пра- 

вом деяких держав 
поширення (розголо- 
шення) відомостей, 
що ганьблять честь 
конкретної особи 

або установи: від 
наклепу відрізняється 
достовірністю розпо- 
всюджуваних відомо- 
стей. 


Добровільне зізнання 
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Интизам сорав- 
лығъы // Низамат 
джевапкярлыгъы (месу- 
лиети) // Дисциплина 
соравлыгъы 


Акимлернинъ интнзам 
соравлыгъы / месули- 
ети (БаКіпаїеглій іпігат 
зогамН1 / ппезиіуєйт) 


Низамлыкь апси 
(п12ат Иа Нарзі) // Дис- 
циплина апси 


Интизам бозгъан аре- 
кет // Дисциплина къы- 
ргьан арекет (пагеКе!) 


Дифамация // леке- 
леме, итибардан тюшю- 
рюв) (лат. д1 ато — 
намусны лекелейим) 
Базы девлетлернинъ 
укъукъында бир шах- 
сньшь я да бир теш- 
килятнынъ намусыны 
лекелеген бильгилернинъ 
дагъытылмасы: ошек ве 
уйдурылгъан ифтирадаи 
фаркълы оларакъ бу 
дагъытылгъан хаберлер 
керчеклидир. 


Гоньюлли 

икьрар [31, с. 15) 
(рой Ш іадгаг) // (ачыкъ 
юректен икърар; 
Гоньюлли таныма) 
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Добровольные обще- 
ства 


Добровольный отказ 
от совершения пре- 
ступления 


Доведение до самоу- 
бийства 


Доверенное лицо 


Добровільні спілки 


Добровільна відмова 
від здійснення зло- 
чину 


Доведення до само- 
губства 


Довірена особа 


Д 


Гонъюлли джемиет- 
лер // Гонъюлли топлум- 
лар. Истекли туделер 


(перс.) (тудс — группа; 
масса, толпа) (22, с. 4] 


Джинает япмасын- 
дан гонъюлли ваз- 
гечме // Суч ишле- 
месинден гонъюлли 
ферагьат (тарих.) (5$ 
і$1етпеѕіпаеп сойи! 
Кгаба() («Еегаё»-дан 
араб. «#14» - - «вазгеч- 
мек», «бошалтлмакь», 
«бир шей япмадан 
истирахат этмек»). 
Джурюмдеп (сйгӣт) (29, 
с. 16] гоныолли чекинме 
(отстранение). 


Кенди ольдюрмесине 
севк этме [31. с. 22] 
(Ккепаї бі4йптезіпе 

зеуК еїте) // Кендини 
ольдіормек истеклен- 
дирюв. Интихаргъа [27, 
с. 447) (тарих.) (араб.) 
тешвикь [27, с. 995) 


Зманетчи (тот, кому 
доверяют имущество); 
Векиль (представитель 
интересов и т.п.). 
Инанчлы (пользующийся 
доверием, поверенный). 
Инанчлы адвокат — 
доверенный адвокат. 


Д 


Доверенность 


Довереный врач 


Договор международ- 
ный 


Договор найма 


Договор о материаль- 
ной ответствен- 
ности 


Договор подряда 


Договор трудовой 


Довіренність 


Довірений лікар 


Договір міжнародний 


Договір найму 


Договір про мате- 
ріальну відповідаль- 
ність 


Договір підряду 


Договір трудовий 


67 


Векялетнаме 
(уекаіеїпате) 


Инанчлы эким 
(1папИт һекіт) // Ина- 
нылыр доктор. 
Эмниетли табип [26] 
(араб. от «таба- 
бет» — медицина) 


Халкъара 
анълашма // Халкъара 
мукъавеле 


1. Иш шартнамеси (о 
привлечении к работе 
сотрудников); 

2. Кира анълаш- 
масы // Иджаре [27, 

с. 407] анълашмасы 

(о подряде механизмов, 
дома и т.п.) 


Маддий месулиет 
акъкъында анълашма 
(тайдіу тпеѕшіуег 
Һадд:паа айіа5та) 


Иджра анълашмасы // 
Юкленме анълашмасы 
(уйбКіепте айіазтазі) 
(от «юкленмек» 
Мутеахидлик 

(тарих.) 127, с.727] 
(араб. «таахуд» [27, 

с. 9191) анълашмасы 
{пбиеав НК айазтазі) 
— (обязательство). 


Иш шартнамеси 
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Договорная подсуд- 
ность 


Дознанне 


Доказательная сила 


Доказательства 


Доказательство опо- 
знання 


Доказательство орга- 
нического харак- 
тера 


Долевая ответствеп- 
ность 


Должник 


Должностное лицо 


Договірна підсудність 


Дізнання 


Доказова сила 


Докази 


Доказ упізнання 


Доказ органічного 
характеру 


Часткова відпові- 
дальність 


Боржник 


Посадова особа 


Д 


Анълашма узерине мах- 
кемелик олув // Шартлы 
махкеме месулисти 


Тахкъикъат ((аһдіда!); 
Араштырма [31, 
с. 33] — расследование; 
Соргьу этюв [31, 
с. 16] — допрашивание 


Исбат къудрети // 
делиллернинъ къый- 
мети ве къуввети 


Исбатлар, делиллер 


Кимлик делили // Шахыс 
таныма делили 


Узвий аслы 
исбат // Оргапик таби- 
атлы делиль 


Къысымлы месу- 
лиет // Иссели 
месулиет (һіѕѕе1і 
тезйПуєт) // Пайльт 
джевапкярлик. 


Борджлу, борджу 

бар олгъан. Муфлис 
(араб.) (тарих.) - - разо- 
ренньй, несостоятель- 
ный должник 


Мемур (сотрудник) // 
Вазифеде булунгъан 
шахс (лицо при исполне- 
нии); Вазифели // Ресмий 
шахс; Юз адамы (29, 

с. 6] (официальное лицо). 


Д 


Должностные престу- 
пления 


Домовладение 


Донос 


Доносчик 


Дополнительное 
доказательство 


Дополнительные 
меры наказания 


Допрос 


Посадові злочини 


Домоволодіння 


Донос 


Донощик 


Додатковий доказ 


Додаткові засоби 
покарання 


Допит 
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Вазифелик джи- 
наетлери // Вазифе 
башында ишленген 
джинаетлер // Вазифени 
яманлыкъкъа къуллан- 
масы (злоупотребление 
должностью) 


Эв — бакъ, зв; 
Мульк (устар. имуще- 
ство); Эв саиби олув 
(владение домом) 


1. Ихбар, бильдирюв 
(сообщение, уведомле- 
ние) 

2. Чакъма (ср. «с̧ад», 
«сади» (Сойех Сит.) — 
клевета, донос, «стука- 
чество» [14 с. 74] 


Ихбарджы (осведо- 
митель). Чакъыджы 
(доносчик) — ср. 
«садист» (Содех 
Сит.) — доносчик, 
«стукач» [14 с. 74] 


Иляве исбат 
(Пауе 15баї); // Къошма 
делиль 


Иляве джезалар // 
Устюн корюледжек 
джеза (ип копИсесек 
сета) 


Соргъу; // сорав [31, 
|< 26]; сораштырма 
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Доследованне 


Досрочное освобожде- 


ние от наказания 


Досье 


Дотация 


ДТП 


Дубликат 


Душевная болезнь 


Душевное волнение 


Дослідування 


Дострокове звіль- 
нення від покарання 


Досьє 


Дотація 


дтп 


Дублікат, копія 


Душевна хвороба 


Душевне хвилювання 


Д 


Иляве тахкъикъат (ауе 
аһа!) // Иляве арашты- 
рма [31, с. 33]. Кьошма 
сынав (проверка) 


Джеза заманы 
битмеден азат 

берме // Муддсттсн 
эввель тахлис («(аһііуе» 
агар. « ^^ » — «605 
Ыгадтаа», «ѕегреѕі 
Ъгадтаф», «Бо5аї тай» 
[27, с. 9305) (птйддейнсп 
еууеі іаніїус). Муд- 

дет толдурмадан 
тахлие этюв (тӣааде! 
10!4ипладап (аһіуе сійм) 


Досье [25] 


Пара ярдымы; (девлет 
тарафындан этильген) 
маддий ярдым 


Къаза; бл къазасы // 
Елдаки машина чарпы- 
шувы (столкновение) 


Экинджи нусха // Копия 


Акъыл хасталыгъы // 
Рух хасталыгъы 


Джаи-юрекнинъ къоз- 
гъаламасы // Ич дал- 
гьаланув (внутреннее 
волнение). Ич джошма; 
Эеджанланув (элгоцио- 
нальная неуравновешен- 
ность, волнение, беспо- 
койство), Стресс 


Е 


Единогласия принцип 


Единоличные дейст- 
вия судьи 


Единоначалие 


Единый налог 


Естественное право 


Естественный опекун 


Одноголосності 
принцип 


Особисті дії судді 


Єдиноначальництво 


Єдиний податок 


Приролне право 


Природний опікун 
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Рей бирлиги принциби 
(гсу Бігіїві ргіп5ібі) // Рей 
бирлиги тутумы 


Акимнинъ (29, с. 6] 
озь башына (япылгъан) 
фаалиети (Бакітпій 02 
ба$ѕпа (уарИап) Гаай- 
усії) // Яргъувчынынъ 
[14, с. 66] кенди фики- 
риндже яргъу [14, с. 66] 
чыкъармасы 


Тек ёлбашчылыкъ // 
Бир кишининъ ёл- 
башчылыгъы (руко- 
водство одним челове- 
ком). Бир сердарлыкъ 
(аскер.); Бир субашлыкъ 
(аскер.); Бир командан- 
лыкъ (аскер.) 


Екяне верги 
(уекапе мегрі) // Тек 
алым; умумий екяне 
верги 


Табий укъукъ (абіу 
Видиа) 


Табий васий; 
Сой-соптан васий 
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Жалоба 


Жалоба кассационная 


Жалоба на неправиль- 
ности в списках 
избирателей 


Железнодорожная ка- 
тастрофа 


Жилищное законода- 
тельство 


Жилищный кодекс 


Жилищный фонд 


Жилое помещение 


Скарга 


Скарга касаційна 


Скарга на помилки 
у виборчих списках 


Залізнична ката- 
строфа 


Житлове законодав- 
ство 


Житловий кодекс 


Житловий фонд 


Житлове приміщен- 
ня 


Шикяєт (5ікдусі); 
Истинаф [25] (аппеля- 
ция) 


Кассация // Темйиз 
{26]; Темйиз талеби 


Сайлавджылар дже- 
двеллеринде хаталар 
олгъаны акъкъында 
шикяет (ѕауіаусцаг сед- 
усіїсгіпає Пагаїаг оібат 
Һадапаа $ікауе0) // Рей 
беріовджилерининь 
янълыш къайдлары 
ичюн шикяет. 


Демиръёл къазасы 


Мескен мевзуаты // 
Мескен къануны 


Мескен кодекси // Ме- 
скен Ясасы 


Мескен // Эвлер; оту- 
ракъ фонды; мескен 
фонды 


Ода // яшама одасы, 
яшавгъа уйгъун ода / 
даирс 


Заблуждение 


Завереная копия 


Завещаниє 


Завещательньтії отказ 


В наследственном 
праве возложение 
на наследника 

ло завещанию 
исполнения к.- 

л. обязательств 

в пользу одного или 
нескольких лиц — 
отказополучателей, 
которые 
приобретают 
право требовать 
такого исполнения. 
Отказополуча- 
телями могут быть 
лица, как входящие, 
так и не входящие 
в число наследников 
по закону 


Омана 


Завірена копія 


Заповіт 


Заповітна відмова 


У спадковому 

праві покладання 

на спадкоємця 

за заповітом 
виконання будь-яких 
зобов'язань 

на користь одного 
або декількох осіб — 
відмовниками -- 
одержувачами, які 
набувають право 
вимагати такого 
виконання 
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Адашма (адашув) / 
адаштырма // Янъылма, 
янълыш корюв 


Тасдыкълы нусха // 
Нотариус тасдыкъ эткен 
копия / весикъа 


Васиет; 
Васиетнаме (документ) 


Васиет иле эдие 
(уазтуе! Пе педіус) // 
Васнет илс бахшыш. 
Васиет узерине 
быракъылгъан мал. 


Мирас укъукъында 
(пидидітаа) мусий 
(васиет эткен) 
истегине коре 
акъкъы (падці) бар 
олгъан бир яки даа 
чокъ киши лехлерине 
ифа этиледжек 
васиетнаме узерине 
эсас мирасчыгъа 
(вариске) бойнуна 
юкленген эр анги (йег 
Лапеі) тааххудлер 
(меджбуриетлер) 
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На наследника, 

к которому 
переходит жилой 
дом, завещатель 
вправе возложить 
обязательство 
предоставить 
другому лицу 
пожизненное 
пользование 

этим домом или 
определенной 

его частью. При 
последующем 
переходе права 
собственности 

на дом или его часть 
право пожизненного 
пользования 
сохраняет силу. 


ЗАГС 


Задаток 


Задержание 


Відмовниками — 
одержувачами 
можуть бути особи, 
як вхідні, так і 

ті, що не входять 

до числа спадкоємців 
за законом. 

На спадкоємця, 

до якого переходить 
житловий будинок, 
заповідач має 

право покласти 
зобов'язання надати 
іншій особі довічне 
користування цим 
будинком або певною 
його частиною. 

При подальшому 
переході 

права власності 

на будинок або його 
частину право 
довічного 
користування 
зберігає силу. 


ЗАГС 


Завдаток 


Затримання 


З 


Файдасына мал 
быракъылгъан кишилер 
эм (пет) къануний 
мирасчы эм де кьанун 
тышы мирасчы ола 
билирлер. Васиет эткен 
(мусий) васиет узерине 
эв алгъан мирасчы 
устюне башкъа кишиге 
омюр бою бу эвнен я да 
бу эвнинъ беллетильген 
бир парчасынен 
файдаланмасына 
зораки бир таахуд [27, 
с. 919) юклете билир. 
Сонъраки мулькиет 
акъкъы (эльден эльге) 
кечирильгенде эв я да 
онынъ бир парчасына 
омюр бою къулланма 
(отурма) акъкъы 
сакъланыр. 


НАКЪД 

(нуфус алы (пай) къайд 
этиджи даире) // Нуфус 
даиреси (пёѓиѕ ӣаігеѕї). 
Сиджиль даирсси 
(истор.) 

Пей; 

Пей акъчасы 
Тутукълама // Тутып 


къалма; 
якъалама 


З 


Заём 


Заказ 


Заповедник 
природный 


Заключение 


Заключение эксперта 


Заключенный 


Закон 


Закон о нарушении 
общественного 
порядка 


Позика 


Замовлення 


Заповідник 
природний 


Ув'язнення 


Висновок експерта 


В'язень 


Закон 


Закон про 
порушення 
громадського 
порядку 
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Бордж. Одюнч (б4йпс), 
кредит 


Сымарыш; 
Сымарлангъан шей — 
нечто заказанное 


Къорулы орман 
(охраняемый лес) [10] // 
Къоралес [10]. 

Миллий табиат 

паркы (национальный 
природный парк) 


Къапатма, апис 
(арест) 1! Апис этюв 
(һаріѕ егйу, һарѕейте), 
аписханеге яттырув 
(Һаріѕһаперс уагигиу) 
(заключение в торьму); 
Козь алтына алма 
(взятие под стражу) 


Эксперт хулясасы // 
Устанынъ фикри; 
Бильгенлернинъ заны 


Махбус (МаНнбоаз) [31, 

с. 35] // Тутукьль — 
задержанный, 

Махкум — осужденный, 
Эсир — пленный 


Къанун // Тёре (истор.) 
[14] (также суд). Яса 
(кодекс) 


Ичтиманй низам бо- 
змасы акькъында къа- 
нун // Джемиет интизамы 
къаршысы джинаетлер 
акъкъында къанун 
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Законое наказание Законне покарання 


Законное оправдание | Законне 


виправдання 
Законность Законність 
Законный Законний 
представитель представник 
Законодательная Законодавча влада’ 


власть 


З 


Къануний джеза // Тёре 
узере джеза; элял джеза 
(Тӧге йгсге сета; Псід! 
сега) 


Къануний акълама. 
(Оапиту адіата)» // 
Къануний берает [24]. 
(Ресмий берает — офици- 
альное о.). Укъукъ узере 
сучсуз оларакъ таныма 
(Видиа йхеге $16512 оіагад 
\апита) (признание неви- 
новным по праву, закону) 


Къануннйлик, къану- 
ний олув. 
Весикьаньшь къану- 
нийлиги — законность 
документа. Укъуъклы 
олма — быть состоя- 
тельным, правомочнылм. 
Акълы талеплер — за- 
конные требования. 
Акълы иддиалар / ид- 
далар — законные пре- 
тензии 


Къануний 
темсильджи. (Мебус, 
векиль — делегат) 


Къануп чыкъаргъан 
къуввет // Ясакълама 
къуввети (уазадіата 
диуусії). Тешрий 
(тешрифат) [25; 27, 

с. 994) къуввет ({е;пу 
доууєі) 


З 


Законодательная 
деятельность 


Закоподательная 


иницнатива 


Законодательство 


Законопроект 


Закоренелый 
преступник 


Законодавча 
діяльність 


Законодавча 


ініціатива 


Законодавство 


Законопроект 


Закорінілий 
злочинець 
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Кьанун чыкъарма 
фаалиети // Тешрифат 
[27, с. 994) фаалиети. 
Къанунджылыкъ 


Кьануп къурув 
тешеббюси // Къанун 
къурмасына киришме 


1. Мевзуат (сборник 
законов); кьанунлар 
(законы). Трудовое 
законодательство — 
Иш мевзуаты / 

иш къанунлары. 
Кьапуннят — 
действующее 
законодательство (свод 
законов). 

2. Меджеле (нстор.) 
Г26) (сборник 
законоуложений 

по мусульманскому 
праву «фыкху»). 

3. Къанун чыкъарувы. 
Къанун тесбит зтмеси 
ве чыкъармасы 
(деятельность) 


Къанун лейхасы // 
Къанун тасарысы, 
къанун проекти 


Тюзетильмез джи- 
настчи // теджрибели 
джинастчи (опытный 
преступник), чокъ корь- 
ген джани 
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Закрытое заседание 


Залог 


Замена наказания 


Замышлять 


Заочное осуждение 


Закрите засідання 


Застава 


Заміна покарання 


Замишляти, 
задумувати 


Заочне осудження 


Кьапальт отуруш 
(гизли топлашув — 
тайное собрание) 


1. Реин (гећіл) (вещь, 
деньги, отданные в залог). 
Реин къаршылыгъында 
олмакъ — быть в залоге 
(об имуществе). Реине (эв) 
бермек — отдать в залог 
(дом). Реинден къуртар- 
макь — выкупить (выру- 
чить} из залога. 

2. Теминат акъчасы 
(денежная гарантия), 
кефалет [31, с. 22]. 
Кефалетнен тахлие 
(«аБібує» агар. « А5» — 
«Ьоѕ рігадтад», «5егіосзі 
рігадтад», «Боѕайтад» 
(27, с. 9301) этильди — 
вьтущен под залог (осво- 
божден из тюрьмы) 


Джезанынъ денъишти- 
рильмеси // Бир джеза 
еринс башкъа джеза кь- 
улланмасы 


Ниетинде олмакъ // 
План къурмакъ, къаст 
этмек — (умышленно); 
ниетли олмакъ 


Гъыябий махкумиет // 
Гъыябен укюм чыкъар- 
ма (флуабсп Ппйкйт 
сідагта). Мазнун [31, 

с. 14; 25; 26] олма- 
макьта къарар бермеси 


З 


Заочное рассмотрение 
дела 


Запись актов 
гражданского 
состояния 


Запретительный 


закон 


Запрос депутатский 


Заработная плата 


Защита 
дипломатическая 


Защита судебная 


Защитник 
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Заочний розгляд 
справи 


Запис актів 
громадянського 
стану 


Заборонний закон 


Депутатський запит 


Заробітна плата 


Захист 
дипломатичний 


Захист судовий 


Захисник 


Даванынљ (ишнинъ) 
гъыябий бакъылувы // 
Сучлу олмагъанда дава 
бакъылувы 


Нуфус алы къайд 
этюви. (М5 һа: дауа 
еймі) // Нуфус ве никях 
къайд зтіови. Сиджиль 
язмасы (истор.) 


Ясакълайыджы 
къанун // Ясакъ 
къойгъан къанун 


Векиль (миллет 
вскилининь) истемеси. 
Мебус тарафындан 
япылгъан малюмат 
истемеси 


Мааш. Айлыкъ — 
месячная зарплата; 
уджрет (Пійсгеї) — 
гонорар 


Днпломатлыкъ 
къорумасы 
(дипломатик къорума) 


Махкемели кьорума. 
Махкемеде мудафаа 
(защита в суде). 
Укъукъый къорума 
(правовая защита) 


Адвокат // Къорувджы, 
Мудафааджы, абулкъат 
[29, с. 4] 
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Заявление 


Звание 


Здравый смысл 


Заява 


Звання 


Здоровий глузд 


З 


1. Ариза (язылы тилекче 
— письменная просьба). 
2. (Махкемеде) Бир 
тарафнынъ айтувлары 
(устное 3. какой-либо из 
сторон). Итираз (пре- 


тензия). 

Бизим айтаджагъы- 
мыз бар. — У нас есть 
заявление. 


3. Бильдирюв — сооб- 
щение. Иддиа бильдир- 
мск / этмек — Заявить 
претензию. Аджеле 
бильдиріов / хабер — 
срочное сообщение. 
Украина укюметининъ 
бильдирювлери — За- 
явление правительства 
Украины, 

4. Протест нотасы 
(дип.) — 3. — нота 
протеста. Ресмий про- 
тест ёллаиды — было 
направлено официаль- 
ное 3. / протест 


Рутбе (Кіре) (чин — 
офицерский); Унвап 
(звание, должность) 


Сагьлам акъыл 
(забіат аа!) (здравый 
ум) // Сагьлам фикир. 
Догьру мана (верный 
смысл); акълы сслим 
(здравый разум / смысл) 


З аа 


Земельная 
собственность 


Земельное право 


Земельный кадастр 


Земельный кодекс 


Земельньтй фонд 


Землевладение 


Землепользование 


Землеустройство 


Злостное уклонение 


от уплаты 
алиментов 


Земельна власність 


Земельне право 


Земельний кадастр 


Земельний кодекс 


Земельний фонд 


Землевласництво 


Землекористування 


Землеустрій 


Злісне ухилення від 
сплати аліментів 
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Топракь мулькиети 
(торгаа тапуен) 


Топракь укъукъы // 
Арази укъукъы (агаті 
Воаца!) 


Топракъ къайднамеси // 
топракъ кадастросы. 
Арази саккъы (тарих.) 


Топракъ къануны // 
Топракь ясасы, Арази 
ясасы 


Топракъ фонды // 
Арази фонды, 
топракълар 


Топракъ мулькиети 
(оргад тійїКіусії) 
{имущество). 
Топракъ саиплиги 
(іоргаа ѕаһіріір1) 
(владение землей) 


Топракътан файдаланув 
ПЬс. 18] / Топракьтан 
истифаде [22, с. 4, 5) (ве 
оныпъ тертиби); Топракъ 
ишлевчилиги |7); Топракъ 
къулланмасы; Топракъ 


узерине тасарруф 


Топракъ (арази) тюзими, 
арази идаре этюви 


Алимент (Нефакъа) 
одемесниден 

цнатльт къачыпув // 
Нефакьадан къачынма 
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З 


Злоумышленное исполь- | Злісне використання | Бир тарафнынъ къаршы 


зование одной сторо- 
ной процессуальных 
законов во вред про- 
тивной стороне 


Злоупотребление 


Злоупотребление 
властью 


Злоупотребление 
влиянием 


Злоупотребление 
законом 


Злоупотребление 
правом 


Злоупотребление 
служебным 
положением 


однією стороною 
процесуальних 
законів на щкоду 


протилежній стороні 


Зловживання 


Зловживання 
владою 


Зловживання 
впливом 


Зловживання 
законом 


Зловживання 
правом 


Зловживання 
службовим станом 
(положениям) 


тарафкьа къастен зарар 
кетирген мухакеме 
усул ве къаиделери 
къулланылмасы 


Ямангъа къулланув 
(Суистимал, озь 
менфатына файдаланув). 
Эмниет суист имал 
этмеси / Инанчпы 
ямангъа къулланув — 
злоупотребление 
довернем 


Акимиет (БаКкітіуєг) 
суистималы // 
Салахиетни [11, с. 79] 
ямангъа кулланма; 
Рутбелик (алыны) озь 
менфатына къулланма. 


Итибарны ямангъа 
кулланма 


Къанун суистималы 
(аапип виїзд паї) // 
Къанунны ямангьа 
кулланма. Къанунны озь 
менфатына къулланма 
(дапипі 62 тепѓааппа 
ашапта) 


Акъкъыны ямангъа 
кулланма (һадатт 
уатапфа ашапта) 


Вазифе суистималы; 
векиллик суистимали 


Идентификация 


Иждивенцьт 


Избирательная комис- 
сия 


Избирательная си- 


стема 


Избирательное право 


Избирательный округ 


Ідентифікація 


Утриманці 


Виборча комісія 


Виборча система 


Виборче право 


Виборчий округ 
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Теньлештирме 
(1еезйпте) // (айнен 
бензетме, бирдай япув) 


Бакъымлы (БадитИ) // 
бир кимсенинъ 
парасына кечиниш / аят 
сюрьгенлер; Къоран- 
тада эки бакъымлы 
бардыр — в семье два 
иждивенца. (есть). 
Далкъавукъ [31, с. 29] 
(разг. дармоед, паразит, 
подлиза) 


Сайлав эйети (ѕауіау 
Псусіт) // Сечим зйети 


Сайлав системасьт 
(сайлав низамы — поря- 
док; сайлав тюзени) 


1. Сайлав укъукъы 
(ряд законов о выбо- 
рах). 

2. Сайлав акъкъы 
(право избирать) 


Сайлав чевреси // Сай- 
лав нахиеси {22, с. 13] 
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нн 


Избирательный уча- 
сток 


Избирательный ценз 


Изгнание 


Издательский договор 


Изложение дела 


Изменение к худшему 


Изнасилование 


Виборча дільниця 


Виборчий ценз 


Вигнання 


Видавничий договір 


Викладення 
(виклад) справи 


Зміна на гірше 


Згвалтування 


И 


Сайлав боліоги (ѕау[ау 
561021) 


Сайлав севиеси // 
Сайлав худутлапгьан 
шартлары. 


Сторгюн (5йгейп) // атма 
(душманы); 

Нефи [10] — выселенис, 
ссылка 


Нешрият мукьаве- 
леси. Яйынджылыкъ 
анълашмасы. 


Ишнынъ анълатувы // 
ишни айтып беріов; 
ишни беян зтіов, ишнынъ 
аслыны ифаде этюв — 
изложение сути дела. 


Ямангъа чевирме // 
(бетер олмасы; ямап- 
лыкъкъа денъиштириль- 
ме). Осалгъа денъишме. 


Ырызгъа кечюв (обес- 
честить) // намусны 
кирлстме. 
Кучьленильмс. 
Меджбур эттирме (за- 
ставить делать, прину- 
ждать). 

Зорлатып джыныс 
алякъасы къурувы (при- 
нуждение силой к поло- 
вому акту); зораки секс 
яптырмасы. 


И 


Иммигрантьт 


Иммиграция 


Иммунитет депутата 


Иммунитет диплома- 
тический 


Императивная норма 


Императивная норма 
международного 
права 


(Лат. — јиѕ совепѕ) 
-согласно ст. 53 Вен- 
ской конвенции 

о праве междуна- 
родных договоров 
1969 г. норма, «ко- 
торая принимается 
и признается меж- 
дународным сообще- 
ством государств 

в целом как норма, 
отклонение от ко- 
торой недопустим 

и которая может о 


Іммігранти 


Імміграція 


Імунітет депутата 


Імунітет диплома- 
тичний 


Імперативна норма 


Імперативна норма 
міжнародпого права 


(Лат, -- јиѕ 

совепѕ) — згідно ст. 
53 Віденської конвен- 
ції про право лиж- 
народних договорів 
1969 р. норма, «яка 
приймається і визна- 
ється міжнародним 
спів-товариством 
держав у цілому як 
норма, відхилення від 
якої неприпустимо і 
яка може бути зміне- 
па тільки подальшою 
пормою загального 
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Муаджирлер 
(тпибасітіег), Кочь 
зтиджилер (Кбе еисПег) 


Муаджерет (пзиВасеге!); 
кочь; кочь этюв (пересе- 
ление) 


Векиллик токъуныл- 
мазлытгъы (Мебуслик 
тиймезлиги; Меджлис 
тиймезлик къаидеси) 


Днпломатик токъу- 
нылмазлыгъы, (Дипло- 
матик тийнильмезлиги) 


Эмиране кьанде // 
Буюруджы къаидеси; 
Устюнлик къаидеси 


Халкъара Укъукънынъ 
устюнлик къаидеси 


(Лат. — јиѕ совепѕ) — 
1969 с.-пде акъид 
этильген Халкъара 
Мукъавелелернинъ 
укъукъы акъкъын- 

да Вена Умум 
Анълашмапынъ 53 мад- 
деси муджиби оларакъ 
«бутон дюнья девлет- 
лерипинъ ичтимаийаты 
тарафындан тамамен 
сапыламаз (инхираф 
127, с. 442] этилемез — 
«догъру ёлдан къайт- 
маз» демектир) бир 
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ИЕ 


быть изменена 
только последующей 
нормой общего меж- 
дународного права, 
носящей такой же 
характер». И.Н. 
М.П. не кодифициро- 
вана, но императив- 
ный характер носят 
все основные принци- 
пы международного 
права, являющиеся 
главным критерием 
правомерности всех 
международно-пра- 
вовых норм. 


Императивный ман- 
дат 


Имущественньте пра- 
ва 


Имущественные пре- 
ступлення 


Имущество 


міжнародного права, 
яка носить той же 
характер». 

ІН. М.П. не ко- 
дифікована, але імпе- 
ративний характер 
носять всі основні 
принципи міжна- 
родного права, що є 
головним критерієм 
правомірності всіх 
міжнародно-правових 
норм 


Імперативний ман- 
дат 


Майнові права 


Майнові злочини 


Майно 


И 


къаиде оларакъ кьабул 
этилир ве танылыр ве 
деньшимелери анджакъ 
мутакъып [22, с. 14) 
(последующий) айны 
мевзу ве дереджели 
умум халкъара къаидеси 
иле сунула бильмекте- 
дир». Х.УХУКь. къанун 
шеклине кельмеген олса 
да, халкъара укъукъ 
къаиделерининъ къану- 
ний саляхиетини [11, 

с. 79] пекиткен бутюн 
халкъара укъукъиынъ 
принциплери [29, с. 14] 
устюнлик сыфатына 
саибидир. 


Устюнлик векялети 
(пзшиНК уеКаен) // 
устюнлик саляхиети 
(дя ий за!амуен) 
ПИ, с. 79] 


Мулькиет акълары 
(пійкіуєє Бадіагі) 


Мулькиет джинаєтле- 
ри // Мал-варлыкъкъа 
къаршы сучлар / 
джинаетлер. 

Варлыкъ сучлары 


Мулькиет; варлыкъ, 
мал, мульк, энджи [14, 
с. 88], саиплик — владе- 
ние, хозяйство) 


И 


Инвалидность 


Инвалидь с детства 


Индивидуализация 
наказания. 
В уголовном праве 
назначение наказа- 
ния в пределах уста- 
новленных законом 
санкций, с учетом 
характера и стенени 
общественной опас- 
ности совершенного 
преступления, лич- 
ности виновного, 
обстоятельств, 
предусмотренных 
законом в качестве 
смягчающих или 
отягчающих ответ- 
ственность. 


Индоссамент 
(нем. Іпао5затеті) — 
передаточная над- 
пись, учиняемая 
на оборотной сто- 
роне векселя, чека, 
коносамента и не- 
которых других цен- 
ных бумаг, означа- 
ющая передачу прав 
по этим документам 
от одного 


Інвалідність 


Інваліди з дитин- 
ства 


Індивідуалізація по- 
карання 


У кримінальному 
праві призначення 
покарання в межах 
встаповлених зако- 
ном санкцій, з ураху- 
ванням характеру і 
ступеня громадської 
небезпеки вчинено- 
го злочину, особи 
винного, обставин, 
передбачених законом 
в якості пом ''якшую- 
чих чи обтяжуючих 
відповідаль-ніть. 


Індосамент 

(нім. п4оззатеп) — 
передатний напис, 
який зазаначається 

на звороті векселя, 
чека, коносамента 
та деяких інших цін- 
них паперів, що оз- 
начас передачу прав 
за цими документами 
від однієї особи (індо- 
санта) 
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Сакъатлыкъ // малюл- 
лик. 
Беден эксиклиги 


Догъумдан (бала- 
лыкътан) малюллер / 
сакъатлар 


Джеза фердлешти- 
рильмеси [25]. (Джеза 
биревлештирильмеси) 


Джеза укъукъында 
ишленген джинает- 
нинъ хусусиетлерине 

ве джемаат ичюн хавф 
дереджесине, сучлугъа, 
месулиєтини ха- 
фифлештириджи ве яки 
агъырлаштырыджы 
себеплерге коре къанун 
тесбит эткен черчи- 
велерде джезанынъ 
чешидини тайин этов 
(бичме). 


Индоссамент 
(алманджа Іпдоѕѕатет) 
— вексель, сепет, чек, 
коносамент киби банк 
весикъаларынынъ терс 
тарафында булунгъан 
ве бир шасхтан (индос- 
саттан) башкъа шах- 
скьа (нидоссанткьа) 

бу весикьалар узерине 
акъларны хавале этиль- 
ди (трансфер эткен) 
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лица (индоссапта) 
другому (индоссату). 
И. может быть 
именным, ордерным 
(указывается лицо, 
которому или в рас- 
поряжение которого 
передается доку- 
мент) или бланковым 
(предъявительским). 
И. по векселю или чеку 
возлагает на индос- 
санта ответствен- 
ность за платеж 

по этому документу. 


Инкорпорация 
(лат. тсогрогапо) — 
способ системати- 
зации действующего 
права путем объеди- 
нения в сборнике или 
собрании правовых 
актов в хронологи- 
ческом, алфавитном 
или ином порядке 
(напр., по отраслям 
права). В отличие 
от кодификации 
не преследует цели 
обновить содержание 
правовых актов. Од- 
нако И. дает возмож- 
ность внести в пер- 
воначальный текст 
правовых актов все 
последующие офици- 
альные изменения 


іншій (індосату). «1». 
може бути іменним, 
ордерним (вказусть- 
ся особа, якій або 

у розпорядження якої 
передається доку- 
мент) або бланковим 
(представницьким). 
«1». за векселем або 
чеком покладає на ін- 
досанта відповідаль- 
ність за платіж за 
цим документом. 


Інкорпорація 

(лат. іпсогрогатіо) -- 
Спосіб системати- 
зації чинного права 
шляхом об'єднан- 

ня у збірнику або 
зібраннях правових 
актів у хропологіч- 
ному, алфавітному 
або іншому порядку 
(напр., за галузями 
права). На відміну 
від кодифікації не пе- 
реслідує мети оно- 
вити зміст правових 
актів. Однак «І.» дає 
можливість внести 
до початкового текс- 
ту правових актів 
усі подальші офіційні 
зміни та доповнення, 
виключити скасовані 


И 


денильген язы. И. бир 
адына язылы (исимге 
мухаррер), сымарыш 
(весикъада эллерине 
кечирилир киши анъы- 
ла) ве яки тамгъалы 
весикъа шеклинде 
(исимсиз) олабилир. И. 
тибу весикъагъа коре 
сенет ве яки чек иле 
одетмесининь месули- 
ети индоссант устюне 
юклетир. 


Инкорпорация (Ичине 
алма) / Инкорпорасья / 
іпКогрогаѕуа 

(лат. тсогрогайо) — 
мевджут укъукъпы 
тарих сырасы, элифбе 
ве яки башкъа низам 
тертибине коре (меселя, 
укъукъ сааларына коре) 
умумий меджмуада 
топлама ве сыныфлан- 
дырылмасынынъ бир 
ёлудыр. Кодламадан 
фаркълы оларакъ укъукъ 
къарарнамелерининъ 
ичине тасхихлерини 

[22, с. 5) (корректиров- 
ки) сунмакъ макъсат 
кутьмей. Факъат, И. 
къарарнамелернинъ ильк 
метинине бутон сонъра- 
ки ресмий иляве ве 


И 


и дополнения, исклю- 
чить отмененные 
нормы, выявить 
несогласованности, 
противоречия и т.п. 
Различают И. офици- 
альную и неофициаль- 
ную. В текстах меж- 
дународных договоров 
термин «И.» иногда 
обозначает включение 
одного государства 

в состав другого на 
основе соглашения. 


Инкри минирование 


Ивкриминируемое 
преступление 


Инстанция судебная 


норми, виявити 
неузгодженості, 
протиріччя тощо. 
Розрізняють «І.» 
офіційну і неофіційну. 
У текстах міжна- 
родних договорів тер- 
мін «1.» іноді позна- 
чає включення однієї 
держави до складу 
іншої на основі по- 
годження. 


Тикримінування 


Інкримінований 
злочин 


Тистанція судова 
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денъишмелерни кирсет- 
мек, юрюрликтен пио- 
шюрленген кьайделерни 
сильмек, къарышма ве 
зыддиетлерни белли 
этмек ичюн имкян бер- 
мектедир. «И.» ресмий 
ве ресмий олмагъан да 
ола билир. Базан «И.» 
аньлашма узерине бир 
улькенинь башкъа дев- 
лет ичине алувы ола- 
ракъ анъылмакътадыр. 


Сучландырылма. 
Ягьма [29, с. 21] сучлан- 
дырылмасы — Инкри- 
минирование грабежа 


Иддиа этильген джина- 
ет; (иддиа этильген суч) 


Махкеме басамагъы 
(таһкете Баѕатаёі) // 
Махкеме дереджеси. 
Махкеме мерджиси [25] 
(«Мегсі» — арап. «аз» 
— «баш уруладжакь ер», 
«мураджаат этиледжек 
ер», «дёноледжек ер», 
«меркез», «менбаа» [27, 
с. 611]). Ильк басамакъ 
махкемеси — суд первой 
инстанции; (также — 
Ильк дередже махкеме- 
си). Алий мерджилер 
[25] @аоксск мерджилер) 
— высшие инстанции. 
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Институт правовой 


Инструкция 


Интеллектуальная 
собственность 


Интернированые 
лица 


Интерпелляция 
(от лат. ітшегрейато 
-прерывание речи, 
жалоба перед су- 
дом, иск, требова- 
ние) — в ряде зару- 
бежных государств 
(главным образом 
с парламентской 
формой правления) 
обращенное к пра- 
вительству или от- 
дельному министру 
требование группы 
депутатов дать 
объяснение по по- 
воду проводимой 
им внутренней или 
внешней политики 
или по какому-либо 
конкретному вопро- 
су. И. отличается 
как от устных, так 
и от обычныхпись- 
менных запросов, 


Тиститут правовий 
Тиструкщя 


Гителектуальна 
власність 


Інтерновані особи 


Інтерпеляція 

(від лат. пиегрейано 
-переривання про- 
мови, скарга перед 
судом, позов, вимо- 
га) — у деяких за- 
рубіжних державах 
(головним чином з 
парламентською 
формою правління) 
подання до уряду 
або до окремого 
міністра вимоги 
групи депутатів 
дати пояснення з 
приводу проведеної 
ним внутрішньої або 
зовнішньої політики 
чи з якого-небудь 
конкретного питан- 
ня. І. відрізняється як 
від усних, так ї від 
звичайних письмових 
запитів, перш за все, 
процедурою внесення 


И 


Укъукъый музссисе 


Талнмат 


Фикрий мулькиет 


Козь алтына алынгъан 
шахслар // Интерне 
этильген кишилер. 
Козь-къулакъ олунгъан 
кишилер (Кб2-аціад 
ошпбап Кіѕ ег). 


Интерпелляция 

(лат. «ітшегреНатіо» 
дан — сёз кесильмеси, 
махкеме узурыпдаки 
шикяет, талеп, истек, 
дава) — базы ябанджы 
улькелерде (башлыджа 
оларакъ меджслис 
шеклиндеки идареси 
олгъан) укюметке я да 
айры бир назирге о сю- 
реткен дахилий я да 
хариджий сиясети ве 
яки дигер белли бир су- 
аль мевзусы боюнджа 
аньлатма бермек ичюн 
бир такъым мебуслар 
тарафындан этильген 
талеп.И. агъзавий ве 
аньаневий язылы исти- 
захлардан («Їѕйғаћ» — 
арап. «25А» — 
«Иза (х) истемек», 
«беллисиз ве буланыкъ 
бир шей акъкъында 


И 


прежде всего, проце- 
дурой подачи таких 
требований и право- 
выми последствиями. 
Ответ правитель- 
ства (министра) 

па И. не только 
сопровождается до- 
полнительными во- 
просами, но может 
повлечь и общие де- 
баты о доверии ему 


Интерпретация 


Иск 


Иск пегаторный 
иск собственника, на- 
правленный на защиту 
его права от таких на- 
рушений, которые не 
соединены с лишением 
собственника владения 
вещыо.И. н. направлен 
на устранение помех, 
препятствующих соб- 
ственнику пользовать- 
ся своим имуществом. 
Название И.п. проис- 
ходит от лат. «асіїо 
певаїогіа» (отрицаю- 
щий иск). 


таких вимог та 
правовими наслідка- 
ли. Відповідь уряду 
(міністра) на 1. 

не тільки супро- 
воджується додат- 
ковими питаннями, 
але і може спричини- 
ти загальні дебати 
також 

про довіру йому 


Інтерпретація 


Позов 


Позов негаторний 
позов власника, спря- 
мований на захист 
його права від таких 
порушень, які не об'єд- 
нані з позбавленням 
власника володіння 
майном. П. Н. спрямо- 
ваний на усунення пе- 
решкод, що не дають 
можливості власнику 
користуватися своїм 
майном. Назва П.Н. 
походить від лат. 
«аспо пераїогіа» (за- 
перечус позов). 


ачыкъланмасыны талап 
этмек» [27, с. 4681). эр 
шейден эввель берюв 
усулы ве укъукъый не- 
тиджелеринен айырт 
этилир. Укюметнинъ 
(назирнинь) джевабы 
анджакъ къошма суал- 
лер чыкъарып дегиль де, 
онъа ннанма акъкъында 
умумий тартышмалар 
чыкъара билир. 


Тефенр (комментарий) // 
Терджиме; чевири; тиль- 
мачлықъ (уст.) (перевод, 
толкование); Ачыкълама 
(разъяснение); Иза (объ- 
яснение смысла). Тсибие 
(пояснение) [22, с. 6] 


Дава. Иддиа (претензия) 


Акси иддна. (Негатория 
давасы; ред этиджи дава). 
Саиплик акъларындан 
махрум этювнен багълы 
олмайып озь акъларыны 
къорчаламакъ ичюн бе- 
рильген саипнинъ иддиа 
талабы.А. И. санпке озь 
малындан къулланмагъа 
мани этеджек энгеллерни 
ёкъ этмеге макъсадлан- 
макътадыр. Келиме Ла- 
тиндже «асііо пезагогіа» 
дан (иддианы инкяр) (ред 
этме) (27, с. 442]) олу- 
штыргъандыр. 
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—.=——— с б б б но жЖв ньо 


Исключительная мера 
наказання 


Исковая давность 


Исковое заявленне 


Исполнение наказа- 
ния 


Исполненне обяза- 
тельств 


Исполненне приго- 
вора 


Исполнительная 
власть 


Исполнительная 
надпись — распо- 
ряжение нотариуса 
или уполномоченного 
должностного лица 
консульских учреж- 
дений о взыскании 
с должника причи- 
тающейся взыска- 
телю суммы денег 
или имущества, учи- 
ненное на подлинном 
долговом документе. 


Виключна міра по- 
карання 


Позовна давність 


Позовна заява 


Виконання пока- 
рання 


Виконання обов'яз- 
ків 


Виконання вироку 


Виконавча влада 


Виконавчий напис 
розпорядження но- 
таріуса або уповно- 
важеної посадової 
особи консульських 
установ про стяг- 
нення з боржника 
належної стягувачу 
суми грошей чи май- 
на, вчинене на дій- 
сному борговому 
документі. Перелік 
документів, за якими 


ее М 


Олюм джезасы // Идам; 
идам джезасы (Идам 
[25] (араб. « гізеї » — 
уничтожение, убийство 
[27, с. 412] 


Даванынъ заман 
сынъырланмасы // 
ашкъанлыгъы 


Иддна тилекчеси // 
Дава ачма аризасы 


Джеза ифасы (джеза 
иджрасы) // Инфаз (27, 
с. 441] 


Таахудлернинъ / медж- 
буриетлернинъ ерипе 
кстирильмеси. 


Укюмнинь (Һӧкӣт) 
ерине кетирильмеси; 
Инфаз (27, с. 441) 


Иджраий акимиет 
(ісгаіу раКіпіуєб) 


Иджра язысы // юрют- 
ме язысы, ифа битиши. 
Нотариус я да кон- 
соллукь даирелернинъ 
векялетли бир мемурь 
тарафындан чин одюнч 
весикъасында яса- 
тылгъан аладжакъ да- 
ваджы лейхине борджлу 
пара одетмеси я да мал 
бердирмеси акъкъында 
язылы эмирнаме.И. Я. 
эсасында тартышылмаз 


И 


Перечень документов, 
по которым задол- 
женность взыскива- 
ется бесспорно, т.е. 
на основании И.н., 
устанавливается 
Правительством. 
Взыскание по И.н. 
производится в поряд- 
ке, установленном для 
исполнения судебных 
решений. И. н. отно- 
сится к исполиитель- 
ным документам. 


Исполнительное про- 
изводство 


Исполнительные до- 
кументы 


Исполняющий обя- 


занности 


Исправительно-трудо- 
вая колония 


заборгованість стя- 
гується безперечно, 
тобто на підставі 
В.Н., встановлюєть- 
ся Урядом. Стяг- 
нення за В.Н. про- 
водиться в порядку, 
встановленому для 
виконання судових 
рішень. В. Н. відно- 
ситься до виконавчих 
документів. 


Виконавче справо- 
чинство 


Виконавчі докумен- 
ти 


Виконувач обов'яз- 


ків 


Виправно-трудова 
колонія 


93 


алда бордж кайтар- 
макъ ичюн иджап 
олунгъан весикъалар- 
нынъ джедвели укюмет 
тарафындан тесбит 
этилир.И. Я-на коре, 
пара алув юрютмеси 
бу сой весикъалар ичюн 
тесбит этильген ше- 
кильде япылыр.И. Я. 
иджраий весикъа ола- 
ракъ танылыр. 


Зорлама иджра этюви // 
джебрий иджра этюви 
(«себіг» агар. « х= » — 
Би усгӣе: «20г», «дцууст» 
[27, с. 136]) 

Иджра весикъалары 
(ісга уеѕідаІағ) // ифа 
змирнамелери (а 
еплігпатеїегі) 

(Бир кимсенинь) векили 
олгьан // векялет зткен 
(ускаіег сіксп). (Бир 
кимсе ерине) вазифеси 
корьген мемур (уаглііезіпі 
Кбгосп тетиг) 

Змекнен тербие этиджи 
джеза эви (сюргюн зви) / 
(стекпеп (сгрлуе екеп 
сета еміегі; 5йгейп еміегі) // 
Ыслах юрты [31, с. 34]; 
(«азіаб» агар. « са» — 
йгеїтек», «уап5іа5- 
пптад», «до5игіаті 
да!аитпад» (27, с. 3231) 
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Исправительно-трудо- 
вое право 


Исправительно-трудо- 
вое учрежденне 


Исправительно-трудо- 
вой кодекс 


Исправительнье ра- 
боты 


Испытанне при прие- 
мена работу 


Испытательный срок 


Источники права 


Ищейка 


ш-е 


Виправно-трудове 
право 


Виправно-трудовий 
заклад 


Виправно-трудовий 
кодекс 


Виправні роботи 


Випробування при 
працевлаштуванні 


Випробувальний 
термін 


Джерела права 


Пошукач, шукач 


РЕНН | 


Эмекнен тербие 
укъукъы // Ыслах [31, 
с. 34] укъукъы (151аћ 
ћодџал) (бакъ № 490); 
зораки чалыштыр- 

ма укъукъы 20гакі 
сапта Видиа!) 


Змекнен тербне эткени 
джеза тешкиляты 
(сюргюн звлери) // Ыс- 
лах тешкилятлары 


Ыслах ясасы (бакь 
№ 490). Зораки чалышты- 
рма къапупы (ясасы) 


Ыслах [31, с. 34] ишле- 
ри (151аћ 1$1егі) (бакъ 

№ 490). Тербие этиджи 
ишлер 


Инке къабул эткенде 
сыпав. (Иш сынавы. 
Истидам ичюн денъеме) 


Сыпав муддети; Денъе- 
ме сюреси 


Укъукъпынъ менба- 
лары. (Тёренипъ [14] 
ирмакъ башлары) 


1. Булуджы // тапыджы, 
из басар. Хафие (һабуе 
— агар. « 4% » — 22 
Ыг ѕеуІеті агазигёап, 
рой$ [27, с. 310]). Джа- 
сус (шпион, соглядатай) 
2. Ав копеги (полис 
копеги) 


Кадастр водный 


Кадастр земельный 


Кадастр лесной 


Казуистика 


Казус 
(лат. саѕиѕ) — в пра- 
ве: 1) событие, ко- 
торое не зависит от 
воли лица и поэтому 
не может быть пред- 
усмотрено при дан- 
ных условиях; 2) слу- 
чайное действие, 
которое (в отличие 
от умышленного или 
неосторожного) име- 
ет внешние признаки 
правонарушения, но 
лишено элемента 
вины и, следователь- 
но. не влечет юриди- 
ческой 


Кадастр водяний 


Кадастр земельний 


Кадастр лісовий 


Казуїстика 


Казус 

(лат. саѕиѕ) — у праві: 
1) подія, яка не зале- 
жить від волі особи 

і тому не може бути 
передбаченною за да- 
них умов; 2) випадкова 
дія, яка (на відміну від 
навмисної або необе- 
режної) має зовнішні 
ознаки правопорушен- 
ия, але позбавлена 
елемента провини ї, 
отоке, пе має юридич- 
ної відповідальності. 
Від К. слід відрізняти 
поняття нездоланої 
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Сув къадастросы. 
Сув къайднамеси 
(ѕиу даудпатез1) 


Топракь къадастросы. 
Топракъ къайднамеси 


Орман къадастросы. 
Орман къайднамеси 


Сафсата // Казуистика 
— чешид тюрлю дава- 
ларда къанунныъ эсас 
мадделерини къулланып 
бильмеси 

Казус 

(Гайпт саѕиѕ) — укьукь- 
та: 1) киши ихтияры- 
нен багълы олмайын 

ве бунынъ ичюн де бу 
шартларда огю (бей) 
корюлемез къарышыкъ 
бир вакъиа; 2) джина- 
етнинъ тыш ишаретле- 
ри бар исе де, ама (энъ- 
къаст я да абайсыздан 
фаркълы оларакъ) суч 
унсурлары олмагъан ве 
бу себептен укъукъый 
месулиетке чектирме- 
ген расткеле (тесаду- 
фий) арскет 


ответственности. 
От К. следует отли- 
чать понятие пепрео- 
долимой силы; 3) от- 
дельно взятое судеб- 
ное дело или правовая 
ситуация как пример 
(см. Казуистика). 


Казус белли 
(лат. саѕиѕ Бе?) — 
непосредственный 
формальный повод 
для возникновения 
между государства- 
ми состояния войны. 
В прошлом являлся 
законныл основа- 
нием для открытия 
военных действий, 
служил оправданием 
войны, скрывая ее 
подлинные причины. 
Вместе с ликвида- 
цией права на войну 
исчезли основания 
для К.б. 


Калым 
Кара 


Карцер 


Кассационная жалоба 


сили; 3) окремо взя- 
та судова справа чи 
правова ситуація як 
приклад (див. Казуї- 
стика). 


Казус беллі 

(лат. саѕиѕ Бей) — 
безпосередній фор- 
мальний привід для 
виникнення між 
державами стану 
війни. В минулому 
був законною підста- 
вою для відкриття 
військових дій, слу- 
ожив виправданням 
війни, приховуючи її 
справожні причини. 
Разом з ліквідацією 
права на війну зникли 
підстави для К.Б. 


Калим 
Кара, покарания 


Карцер 


Касаційна скарга 


К 


К-ны муджбир (тйсЫ 
(27, с. 685] — меджбур 
эттирген яни, зорлат- 
къан) себеплер анъла- 
мындан айыртмалы. 

3) орьнек оларакъ альш- 
гъан айры бир дава, я да 
укъукъий адисе (бакъ. 
казуистика, (сафсата). 


Казус белли 

(лат. саѕиѕ Бе) — 
девлетлер арасында 
саваш илян этмек ичюн 
бильваста шеклий бир 
себептир. Кечмиште 
арбий арекетлер башла- 
макьта кьануний бир 
эсас олып буларнынъ 
акъикъий себеплерини 
гизлейерек савашны 
акълар эди. Дженк 
акъкъы лягъв этильме- 
синен берабер К.Б. ичюн 
земиилер де гъайып 
олунды. 


Башлыкъ // къалым 
Джеза 

Карцер // Зиндан уд- 
жреси; зиндан. 


Темйиз [21, с. 847; 27, 
с. 976]. Темйиз талеби. 
Касация шикяети 


К 


Кассационная инстан- 
ция 


Кассационный суд 


Каторжные работы 


Квалификация пре- 
ступления 


Квалифицированное 
преступление 


Кворум 


Классификация 


Классы дипломатиче- 
ские 


Касаційна інстанція 


Касаційний суд 


Каторжні роботи 


Кваліфікація зло- 
чину 


Кваліфікований 
злочин 


Кворум 


Класифікація 


Класи дипломатичні 
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Касация мерджи- 

си // Шикяст даиреси. 
Темйиз мерджиси 

125) («Мегсі» - арап. 
«аа» — «Баш уру- 
ладжакь ер», «мураджа- 
ат зтиледжек ер», «дё- 
ниледжек ер», «меркез», 
«менба» [27, с. 6111) 


Кассация махкемеси // 
Темйиз [21, с. 847; 27, с. 
976] махкемеси 


Курек ишлери // 
Агъыр апис; агъыр 
джеза. 

Перен. / меджаз — 
Джан чыкъаргъан иш. 
Зиндан азаплары 


Джинает дереджеси- 
нинъ ольченюви // 
Суч дереджесинининъ 
кесильмеси. Сучкъа 
баха берюви 


Дереджеси ольчениль- 
ген джинает // Бахасы 
кесильмиш джинаєт, 
дередже бельгиленген 
суч 


Етерли чокьлукь // 
Кворум 


Сыныфландырма 


Дипломатик сыныфла- 
ры 
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Клевета 


Клятвопреступление 


Кодекс 


Кодекс гражданский 


Кодекс гражданский 
процессуальный 


Кодекс законов о труде 


Кодекс о браке и семье 


Кодекс о недрах 


Кодекс об администра- 
тивньтх правонару- 
шеннях 


Кодекс уголовно-про- 
цессуальный 


Наклеп 


Клятвопорушення 


Кодекс 


Кодекс цивільний 


Кодекс цивільний 
процесуальний 


Кодекс законів про 
працю 


Кодекс про шлюб і 
сім'ю 


Кодекс про надри 


Кодекс про ад- 
міністративні пра- 
вопорушення 


Кодекс карно-проце- 
суальний 


К 


Ифтира // ошск; тухмст 
Бухтан [31, с. 29] 


Антны бозув. 
Еминден къайтма 


Кодекс // Яса / Меджмуа 


Медений кодекс // 
Медений Яса. Хусусий 
мулькиет давалары мед- 
жмуасы [29, с. 10] 


Медений мухакеме 
усулы кодекси / ясасы // 
Медений мухакеме усулы 
къанунларыныпъ мед- 
жмуасы. Хусусий муль- 
киет давалары юрсетюв 
меджмуасы (29, с. 10] 


Иш къанунлары мед- 
жмуасы // Эмек ясасы. 


Никях ве аиле (къоранта) 
къанунлары меджмуасы / 
ясасы 


Топракъ тюбіо акь- 
къында къанунлар- 
нынъ меджмуасы // 
Топракъ алтлары ясасы 


Идарий джинаетлер 
къанунларнынъ мед- 
жмуасы // Идарий джи- 
наетлер Ясасы 


Джеза давалары юр- 

сетіов къанунняты // 

Джеза мухакеме усулы 
Къануны 


К 
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Кодекс уголовный 


Кодекс чести 


Кодификация законо- 
дательства 


Коллегиальность 


Коллегиальность суда 


Коллегия адвокатов 


Коллективная безо- 
пасность 


Коллективный дого- 
вор 


Кодекс карний 


Кодекс честі 


Кодифікація законо- 
давства 


Колегіальність 


Колегіальність су- 
дова 


Колегія адвокатів 


Колективна безпека 


Колективний до- 
говір (угода) 


Джеза къануны 


Шереф кодекси. 
Намус Ясасы 


Къануният кодифика- 
циясы (кодламасы — 
ао!апзаз1) // Укъукъ 
дергиленмеси (тедвин 
этмеси) — (составлять 
в брошюру, собирать, 
готовить к изданию) 


Меслекдешлик / 
Эйетлик (тезіекаєзіїк / 
Псустіїк) // меслеатчы 
зйетлиги, берабер чалы- 
шув, эйет шекильде 
чальшув, коллектив шс- 
кильде чалышув. 

Бир эйет олып шши 
бакъылмасы — Колле- 
гиальность рассмотре- 
ния дел 


Махкеменинъ эйет- 
лиги // Махкемепинъ 
кенъеш шеклинде олмасы 


Адвокат эйсти // Абул- 
къат эйети (аби! да 
Веуе!!) 


Ортакь хавфсызлыкъ 
(опад Намізі2Па) // 
Муштерек телюкссизлик. 


Муштерек аньлашма 
(тазегеК айіазтазі) / 
(коллектив аньлашмасьт) 


100 


Коллизнонная норма 


Норма, которая ука- 
зывает право какого 
государства должно 
быть применено 

к гражданскому, се- 
мейному, трудовому 
отношению между- 
народного характе- 
ра, либо какой нор- 
мативный акт под- 
лежит применению 
при внутригосудар- 
ственном юридиче- 
ском конфликте (кол- 
лизии). К.н. может 
также устанавли- 
вать принцип раз- 
решения конфликта 
между национальным 
и международным 
правом, правом феде- 
рации и ее субъектов. 


Коллизионное право 


Коллизия законов 


Комиссия по делам не- 
совершеннолетних 


Колізійна норма 


Норма, яка вказує, 
право якої держави 
має бути застосо- 
вано до цивільного, 
сімейного, трудового 
відношення міжна- 
родного характеру, 
або який норматив- 
ний акт підлягає за- 
стосуванню при вну- 
трішньодержавному 
юридичному кон- 
флікті (колізії). К.н. 
може також вста- 
новлювати принцип 
вирішення конфлікту 
між національним і 
міжнародним правом, 
правом федерації та 
її суб'єктів. 


Колізійне право 


Колізія законів 


Комісія у справах 
неповнолітніх 


К 


Чатышма кьандеси // 
Коллизия къаидеси 


Халкъара васфы олгъан 
медений, иш, къоран- 
та мунасебетлерине 
анги бир девлетицнь 
укъукъы уйгъундыр деп 
косьтерювчи, ве я да 
девлетнинъ дахилий 
укъукъый чатышмасы 
(коллизия) олгъанда анги 
бир укъукъый къарарна- 
ме къулланмасы керек 
деп бельгилетинджи 
къаиде. Ч. Къ. миллий 

ве халкъара укъукъла- 
ры арасындаки эм де 
федерация ве онынъ 
айры виляетлерининъ 
укъукълары арасында- 
ки зыддиетни чезген 
принципини тесбит зте 
билир. 


Коллизия (Чатышма) 
укъукъы // (коі2уа 
с̧апѕта Пидиаі) 


Къанунлар коллизи- 
ясы (дапип Койхуа51) // 
Къанунлар чатышмасы 


Сабийлер [29, с. 23] 
ишлери узере тефтиш // 
Бала комиссиясы; Бала 
ишлери боюнджа эйет 


К 


Комиссионная экспер- 
тиза 


Комиссия по трудо- 
вым спорам 


Коммерческий акт 


Компенсационные 
выплаты 


Компенсация 


Компетенция 


Компетенция судебная 


Конвенции междуна- 
родные 


Конвоированиие 


Комісійна експер- 
тиза 


Комісія з трудових 
суперечок 


Комерційний акт 


Компенсаційні ви- 
плати 


Компенсація 


Компетенція 


Компетенція 


Конвенції міжна- 
родні 


Конвоовання 
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Эйетлик муайенеси 
{ВеуеШК пиауепезі) // 
Эйетлик хулясасы 
(Вы а5азт) 


Иш тартьшмаларьт 
эйети (1$ гагизтаїагі 
Веуей) 


Тиджарий арекет (дей- 
ствие); тиджарий къа- 
рарнаме (документ) 


Тазм инат; тазминат 
акъчасы 


Тазмин, тазминат 


Салахнетлик [11, с. 79] 
(полномочность) / етер- 
лик (достаточность). 
Укюмлери кечерли ол- 
масы (Һікітіегі Кесег! 
оітаѕ1) (обладать леги- 
тимностью решений). 
Векялетлик (полномоч- 
ное представитель- 
ство) 


Махкеме етерлиги // 
Махкеменинь укюми 
кечерлиги. 

Яргъу кечерлиги 


Халкъара сбзлешме- 
лер 


Конвой этмеси // Муха- 
фаза этмеси [19]; къара- 
вул алтында юрютмеси 
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Конвой 


Конкурс трудовой 


Консенсус 


Конституционное 
право 


Конституция 


Консульское право 


Консультация юриста 


Контрабанда 


Контроль обществен- 
ный 


Конвой, варта 


Конкурс трудовий 


Консенсус 


Конституційне 
право 


Конституція 


Консульське право 


Консультація 


Контрабанда 


Контроль громад- 
ський 


К 


Конвой // 

Мухафиз [10; 27, с. 665], 
мухафаза эри — конво- 
ир; Мухафаза полиси. 
Мухафаза гемиси; кон- 
вой гемиси (корабель- 
ный конвой) 


Эмек ярышмасы 


Консенсус / фикир 
бирлиги // (Зан уму- 
мийлиги; Бакъышларда 
айнылыкъ) 


Темель акъкъы // Эсас 
къанун акъкъы. Консти- 
туция акъкъы 


Конституция // 
Къанун Эсасы [8] 
Эсасий къанун. 

Баш Яса, Темель Яса. 
Девлет Тёрсси 


Консоллык акъкъы 


Укъукъчы мушаве- 
реси 


Къачакъчылыкъ; 
Контрабанда, 

Гумріок незаретинден 
къачынып мал кетирме- 
си; Тамгьасьз итхалат 
(ввоз, импорт) 


Джемаат незарети. 
Халкь козь-къулагъы. 
Ичтимаий незарет 


К 
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Конфискация 


Конфискациня иму- 
щества 


Кооптация 
(от лат. соорано — 
довыборы) — введе- 
ние в состав выбор- 
ного органа новых 
членов либо кандида- 
тов без проведения 
дополнительных 
выборов. 


Коррупция 


Корысть 


Конфіскація 


Конфіскація майна 


Кооптація 

(від лат. сооріаїіо — 
довибори) — введення 
до складу виборного 
органу нових членів 
або кандидатів без 
проведення додатко- 
вих виборів. 


Корупція 


Користь, корисли- 
вість 


Мусадере (тійзадеге 
агар. 127, с. 713] — кон- 
фискация) // Эльден 
алма. Хаджиз (зтюв) — 
имущества («ћасіг» 
агар. -- борджсыны 
къайтармагъан-нынъ 
малына эль къойма ве 
айны заманда эль къой- 
гъан киши) [27, с. 305; 
21, с. 373] 


Мусадере / мал муса- 
дереси // Хаджиз этме; 
Малларгъа эль къойма 
(опись имущества), 
Мал хаджизи. (бакъ. 
№ 556) 


Кооптация / устюн 
сайлав 

(латиндже «сооріаііо»- 
дан — «устюнлик сай- 
лав» манасына келир) 
иляве сайлав япмадан 
сайлангъан орган тер- 
кибине янъы азаларны 
кирсетіов 


Къабарджылыкъ // 
рушветчилик, ахляк бо- 
зукь олмасы, ахлякьсьз- 
лыкъ, алчакълыкъ 


Менфаат; чыкъар; 
файда (Бундан манъа 
не чыкъар? — какая мне 
корысть в этом?) 
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Косвенное доказатель- 
ство 

Косвенные выборы 

Космическое право 


Кража 


Кража со взломом 


Крайняя необходи- 
мость 


Криминалисти ка 


Крим иналистическая 
зкспертиза 


Криминология 


Кровная месть 


Купля-продажа 


Непрямий доказ 


Непрямі вибори 


Космічне право 


Крадіжка 


Крадіжка зі зломом 


Крайняя необхід- 
ність 


Криміналістика 


Криміналістична 
експертиза 


Кримінологія 


Кровна помста 


Купівля-продаж 


Долайлы делиль 


Бильваста (араб. би- 
лявасыта) сайлав 


Кяинат укъукъы 
(Капа Видиа!) 


Хырсызлыкъ // огъру- 
лыкъ 


Къапы (пенджере) 
къырып (япылгъан) 
хырсызлыкъ 


Сонъ дереджелн ихти- 
ядж // Буюк (бйуйк) за- 
руриет. Кесин иджап. 


Криминалистика (суч 
ишлеме себеплерини 
тедкъикъ эткен илим) 


Адлие экспертизась» // 
Адлие муайенеси; 
Адлий тенъетлев 


Криминология // 
Джинает илими 


Къанлы къысас 
(«кььтсас» — возмездие 
по суду за кровь в Крыл!- 
ском ханстве) // Кутьме 
(кйтме). Къанлы очь (66) 


Сатын-алма, алыш-ве- 
риш 


Легализация Легалізація 


Легитимацня Легітімація 


Легкое раненне Легке поранення 


Лесное законодатель- 
ство 


Лісове законодав- 
ство 


Лесной кодекс Лісовий кодекс 


Лесной фонд Лісовий фонд 


Лесопользованне Лісокористування 


Лечебно-трудовые уч- 
реждения 


Лікувально-трудові 
заклади 


Лечение принудитель- | Лікування примусове 


ное 
Лжесвидетель. Лжесвідок. 
Лжесвидетельство. Лжесвідчення. 
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Къанунлащтырма 


Мешрулаштырма 
(«Меѕги» араб. « Є за » 
[27, с. 623] — соответ- 
ствующий шариату, 
правильный, законный) 


Хафиф яралама 


Орман кьануниятьт 


Орман ясасы // Орман 
меджмуасы 


Орман фонду. Орманлар 


Ормандан файдала- 
нув // Ормандан истифа- 
де; орман ишлевчилиги 


Тедавий ве чалыш- 
тьтрма данрелери // 
Тыббий ве чалышты- 
рма муэссиселери 
(мбеѕѕіѕегі) 


Зорахи тедавий // дже- 
брий табабет 


Яланджы шаат // ялан- 
джы таныкъ 


Яланджы таныкълыкь 
(яланджы шаатлыкъ) 
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Лица без гражданства 


Лицензнонный дого- 
вор 


Лицензия 


Лицо физическое 


Лицо юридическое 


Личная неприкосно- 
венность 


Личная собственность 


Личные неимуще- 
ственные права 


Лишение граждан- 
ских прав 


Лишение права зани- 
мать определенные 
должности | 


Особи без громадян- 
ства 


Ліцензійний договір 


Ліцензія 


Особа фізична 


Особа юридична 


Власна недотор- 
каність 


Особиста власність 


Власні немайнові 
права 


Позбавлення грома- 
дянських прав 


Позбавлення права 
обіймати певні по- 
сади 


Л 


Ватандашлыкъсыз // 
Ватандашлькь / юрт- 
дашльткь акъларына ма- 
лик олмагъап. Ватансыз 


Лицензия анълаш- 
масы 


Лицензия // Иджазетна- 
ме [25] 


Акъикъий шахе; кер- 
чек шахс 


Укъукъый шахс 
(Ппидца ѕаһѕ); Укюмий 
шахс (Һіктиіу ѕаһѕ) 


Хусусий токъунылмаз- 
лыкъ. Шахс тиймезлиги. 


Шахсий мал // Хусусий 
мульк [20, с.10]; 
Энджи [14, с. 88] 


Хусусий маневий акъ- 
лар. Шахсий ахлякъ 
акълары 


Ватандашлыкъ акъла- 
рындан махрум этме // 
Ватандашлыкътан 
ыскъат 


Белли вазифелерде 
булунмакъ акъкъын- 
дан махрум [25] этме // 
Белли мевкъилер тутмакъ 
акъкъындан махрум этме. 
Белли бир джедвель 
макъамларыны тутмакъ 
акъкъындан ыскъат [25] 


Л 
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Лишение родитель- 
ских прав 


Лишение свободы 


Лишение специаль- 
ных прав 


Льготы беременным 
женщинам 


Льготы военнослужа- 
щим 


Позбавлення бать- 
ківських прав 


Позбавлення волі 


Позбавлення 
спеціальних прав 


Пільги вагітним жін- 
кам 


Пільги військово- 
службовцям 


Ана-баба акъларын- 
дан махрум этме // Ба- 
балыкътан ыскъат [25] 
(лишение отцовства); 
Аналыкътан иптал (ли- 
шение материнства) 
(«ЇЫа1» арап. «Мей» — 
«укюмсиз быракъма» 
(27, с. 405]) 


Апис этюв (һарѕ ебу) 
(заключение в тюрь- 
му) // Урриет багълама- 
сы (Бйгтіує! Баб1атаѕт) 
(ограничение свободы) 


Махсус акьлардан 
махрумиет / махрум эт- 
меси (таћѕиѕ падідгаап 
таргитіує! / ппабгат 
епте5і) [25] // Хусусий 
акълардан ыскъат [25] 


Локьса кьадьшларгьа 
имтиязлар // Локьса 
къадынлар ичюн муа- 
фиетлер («аф, афу»-дан 
«Баб1$ата»бакъ. 597) 
[25] 


Аскерлерге имтиязлар // 
Аскерий персоналгьа 
муафиетлер. Аскерлерге 
муафиетлер [25] («тиаї» 
агар. « Иа » — афу олун- 
гьан, сербест, истисна 
зтильлиш [27, с. 646]). 
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Льготы женщинам Пільги жінкам з діть- | Балалы къадынлар 
с детьми ми ичюн имтиязлар / муа- 
фиетлер 


Ліомпен-пролетарнат | Люмпен-пролетаріат |Люмпен пролетарлар; 
Къара ишчилер 


Мажоритарная изби- |Мажоритарна вибор- | Мажоритар сайлав сис- 
рательная система |ча система темасы // Рей чокъунлы- 
гъы сайлав интизамы 


Мажоритарная сис- Мажоритарна систе- |Мажоритар систе- 
тема ма масы // Чокъунлыкь 
системасы (системи; 
тюзени; низамы) 


Малолетние преступ- |Малолітні злочинці Балалар джинаетчи- 
ники лер // Джани яшлар 


Мандат Мандат 1. Мандат / Карт (доку- 
мент). Мебус карды — 
депутатский мандат. 

2. Акимлик ферманы / 
ярлыгъы (истор.) // Эмир- 
лик бераты; Даругъа (ба- 
скъакъ) ярлыгъы. (Ман- 
дат — право на упраление 
территорией). 

3. Мандат (Ферман) 
алтындаки аразилер — 
подмандатные терри- 
тории 


мМ 


Мандатная комиссия 


Мародер 
Мародерство 


Материальная 
ответственность 


Материальная по- 
мощь 


Матернально ответ- 
ственное лицо 


Материальное право 


Материнство 
Мафия 
Мачеха 
Меджлис 


Международная ассо- 
циация юристов-де- 
мократов 


Международная безо- 
пасность 


Международная орга- 
низация труда 


Мандатна комісія 


Мародер 
Мародерство 


Матеріальна від- 
повідальність 


Матеріальна допом- 
ога 


Матеріально від- 
повідальна особа 


Матеріальне право 


Материнство 
Мафія 
Мачуха 
Меджліс 


Міжнародна асоціа- 
ція юристів-демо- 
кратів 


Міжнародна безпека 


Міжнародна організа- 


ція праці 
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Еткенлик деньеш- 
тирюв зйети // Етерлик 
комиссиясы 


Чапулджы / мародёр 
Чапулджылыкъ 


Маддий месулиет // 
Малие месулиети. Акъ- 
чалы соравлыкъ 


Маддий ярдым. / Пара 
ярдымы 


Малине месули // Малий 
соравлы 


Маддий укъукъ 


Аналыкъ 
Мафия (мафья) 
Огей ана 
Меджлис 


Халкъара Демократ 
Укъукъъчылар Бир- 
лиги (Наідага ретокгаг 
Нидцасіаг Вігіірі) 


Халкъара хавфсыз- 
лыкъ // Халкъара те- 
люкесизлик (На!дага 
гебійкевіг ИК) 


Халкъара Эмек Теш- 
киляты. 
(Наїдага Етек ТезкНан) 
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Международное право | Міжнародне право 


Международные орга- | Міжнародні органі- 


низации 


Международный суд 
ООН 


Межпарламентский 
союз 


Межхозяйственные 
предприятия 


Мелкая кража 


Мелкое правонару- 
шение 


Мелкое хищение 


Мелкое хулиганство 


зації 


Міжнародний суд 
ООН 


Міжпарламентський 
союз 


Міжгосподарчі під- 
приємства 


Дрібна крадіжка 


Дрібне правопору- 
шення 


Дрібне хуліганство 
(бешкетництво) 


М 


Халкъара укъукъ 
(Наідага Нидиа) 


Халкъара тешкилят- 
лар 
(Наїдага 1е5КПАПаг) 


Халкъара БМТ мах- 
кемеси. (БМТ — Бир- 
лешкен Миллетлер 
Тешкиляты) (Наїдага 
ВМТ (Вігіс5кеп МШеЦег 
Тезкиаи) Маһкетеѕі) 


Меджлислер Бирлиги // 
Парламснтлер арасында- 
ки Бирлик. 


Икьтисат арасы 
ишлетмелер // Истих- 
салятлар [22, с. 5] арасы 
ималятханелер 

[22, с. 6] (производ- 
ство). Саиайы пытакъ- 
лар арасындаки фабри- 
калар 


Кучюк хырсызлыкъ 


Хафиф джннает (ха- 


фиф суч). 


Кучюк хырсызлыкъ / 
Кучюк огьрулькь, 
чалма 


Азачыкъ низам боз- 
гъан арекет. 
Арзымагъан хулиган- 
ЛЫКЪ 


М 


Меморандум 


1) дипломатический 
документ, в котором 
подробно излагаєтся 
фактическая сторо- 
на международного 
вопроса, дается ана- 
лиз тех или иных по- 
ложений, приводит- 
ся обоснование по- 
зиции государства; 
2) письмо с напоми- 
нанием о чем-либо 

(в торговле); 3) до- 
кладная записка, 
служебная справка; 
4) перечисление 

в страховых полисах 
(особенно морских) 
опасностей, стра- 
хование от которых 
не производится 


Мена 


Мера наказания 


Мера общественного 
воздействия 


Меморандум 


1) дипломатичний 
документ, в якому де- 
тально викладається 
фактична сторона 
міжнародного питан- 
ня, дається аналіз тих 
чи інших положень, 
наводиться обгрунту- 
вання позиції держави, 
2) лист з нагадуванням 
про що-небудь (у тор- 
гівлі), 3) доповідна 
записка, службова 
довідка; 4) перераху- 
вання до страхових 
полісів (особливо 
морських) небезпек, 
страхування від яких 
не проводиться 


Міна 


Міра покарання 


Заходи громадського 
впливу 
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Меморандум / Беян- 
наме / Мухтыра [25]. 
(«тобога» — « аз» 
«Вапга»-дап — араб. — 
біг 5еу Һайгіаітад уа да 
ВанПатад ісйп уа2Ибап 
те2кеге [27, с. 663]) / Иш 
тезкереси / Меморандум 
1. Беяннаме — бир 
халкъара меселенинъ бу 
я да шу акъикъий джи- 
этлерини (астарыны) 
тафсилятча талиль 
этиджи, девлет туту- 
мынынъ (позициясы- 
нынъ) кейфиетлерини 
[29, с. 12] анпълатыджы 
дипломатик весикъа; 

2. Мухтыра [24] — 
(тиджарий) бир шейни 
хатырлаткъан мектуп. 
3. Иш тезкереси — иш 
алыны бильдирген тез- 
кере. 4. Меморандум — 
сигорта весикъала- 
рында (хусусан денъиз) 
сигорта япыламаз те- 
люкелернинь джедвели. 


Деньшиме // (Рей! те). 
Авушма 


Джеза / Джеза бичиль- 
меси 


Джемаат тесирининь 
тедбири 
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Мера пресечения 


Мера принуждения 


Меры безопасности 


Меры предосторож- 
ности 


Места лишения сво- 
боды 


Место жительства 


Место преступления 


Метод изучения лич- 
ности 


Метрополия 


Запобіжні заходи 


Заходи примусові 


Заходи безпеки 


Заходи перестороги 


Місця позбавлення 
волі 


Місце мешкання 


Місце злочину 


Метод дослідження 
особистості 


Метрополія 


М 


Сынъырлама тедби- 
ри // Къысытлама тед- 
бири / багьлама 
тедбири 


Зорлатма тедбири / 
Яптырув тедбири 


Хавфсызлыкь тед- 
бирлери. (Инандырма 
тедбири) 


Ихтият тедбирле- 

ри (араб. «їНіуаї» 
«Вы» [27, с. 424] — 
ізісгпі Фадател уаһҳѕт 
гіѕіптек, тидау! оїтад, 
зад оігзад) // Сакьтала- 
ма тедбирлери Огюни 
алув (ӧріпі аїшу) тед- 
бирлери / чарелери 


Джеза ерлери / джеза 
эвлери // апис ерлери 


Мескен адреси // Отур- 
гъан ер / Отурдыгъы ер 


Джинает ери // 
Джинает ишленген ер. 
Суч олгъан ер 


Шахсиет тедкъикъ 
этме ёлу // Кишилик 
тедкъикъ усулы. Персо- 
на инджелеме усулы 


Метрополия // Баш 
ульке 


М 


Милиция 


Министерство 


Мини стерство юсти- 
ции 


Миссия 


Многодетные и одино- 
кие матери 


Многоженство 


Многостепенные вы- 
боры 


Молодые специалис- 
ты 


Монархия 


Моральный ущерб 


Мораторий 


Міліція 


Міністерство 


Міністерство юстиції 


Місія 

Багатодітні та оди- 
нокі матері 
Багатожонство 
Багатоступінні ви- 
бори 


Молоді фахівці 
(спеціалісти) 


Монархія 


Моральний збиток 


Мораторій 
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Милиция // Милис [31, 
с. 28]. Полиция / 
Туткъавул (черилери) 
(истор. заставные 
войска, по поимке де- 
зертиров и контрабан- 
дистов). (Хаджи Гирей 
ярлыгъы [30, с. 66]). 
Мухтасип (истор. го- 
родской надзиратель 
за порядком в Крымском 
юрте [30, с. 66]). 


Назирлик // Бакъанлыкь 


Адлие назирлнги // Ад- 
лие / Адалет Бакъанлыгъы 


Миссия; вазифе. 
Бордж 


Чокъ балалы ве тек- 
башлы аналар 


Чокъкъарылыкъ 


Чокъ дереджели сай- 
лавлар 


Генч мутехассыслар 


Монархия 
Маневий зарар 


Мораторий // Мувакъ- 
къат ясакъ. Муддетли 

ясакъ. / Сюрели ясакъ. 
(мааадейі; ѕйген уаѕад) 
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Морг 


Морская арбитраж- 
ная комиссия 


Морское право 


Морской протест — 


оформленное в уста- 
новленном порядке 


Морг 
Морська арбітражна 
комісія 


Морське право 


Морський протест — 


в установленому по- 


письменное заявление рядку оформлена пись- 


капитана судна с 
целью обеспечения 
доказательств для 
защиты прав и за- 
конных интересов 
судовладельца в тех 
случаях, когда во 
время плавания или 
стоянки судна имело 
место происшествие 
(авария), которое мо- 
жет явиться основа- 
нием для предъявле- 
ния к судовладельцу 
имущественных 
претензий. Акт о 
М.П.. составленный 
нотариусом или 
должностным лицом 
консульского учреж- 
дения, при опреде- 
ленных обстоятель- 
ствах освобождает 
от таможенных 
платежей. 


мова заява капітана 
судна з метою забезпе- 
чення доказів для за- 
хисту прав і законних 
інтересів судновласни- 
ка в тих випадках, коли 
під час плавання або 
стоянки судна мало 
місце подія (аварія), 
яке може бути підста- 
вою для пред'явлення 
до судновласника май- 
нових претензій. Акт 
про М.П., складений 
нотаріусом або поса- 
довою особою консуль- 
ської установи, за пев- 
них обставин звільняє 
від митних платежів. 


М 


Морг 


Денъиз хакемлик [27, 
с. 312] зйсти (Рей? Һа- 
КетНК Беусії) 


Депъиз укъукъы 
(Юейіг пидиді) 


Геми итиразы (Геми 
протестосы) — 


тесбит этильген усул- 
ларда янашма я да 
ёлджулыкъ сырасында 
бир къаза олдугъындан, 
геми саибине маддий ид- 
диалар сюрдирмек ичюн 
эсаслар ортагъа чыкъа 
биледжекте, онынъ 
менфаты ве акъларыны 
къорчалайджакъ исбат- 
ларны сагъламакъ макъ- 
садьтен геми капитаны 
тарафындан язылгъан 
ариза.Г. И. акъкъында 
нотариус ве я да кон- 
соллыкъ ресмий мемуры 
тарафьштдан ясатыл- 
гъан ихбарнаме базы 
белли шартларнен гю- 
мрук (яйткйк) (Хаджи 
Гирей ярлыгъы [30, 

с. 66]) вергилеринден 


афу этер. 


Н 


Мотив преступления 


Мошенничество 


Мужеложство 


Н 


Наблюдательная ко- 
миссия 


Наблюденине 


Награды государ- 
ственные 


Надзиратель 


Мотив злочину 


Шахрайство 


Мужолозтво 


Комісія спостері- 
гачів 


Спостереження 


Нагороди державні 


Наглядач 
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Джинает кейфнети (29, 
с. 12] / Джинаст ссбе- 
би // Джинает севкълери 
(побуждение); / Джи- 
наст веджихи (уст.) [26] 
(повод, мотив) 


Доландырыджылыкъ // 
Далавере [31, с. 31]. 
Ийлекярлыкъ. Афе- 
ристлик 


Бачебазлыкъ / Джыя- 
сый сапыкълыкъ // 
Огъланджылыкъ; педе- 
растия 


Незарет эйети. 
Тефтиш эйети ({ей1$ 
Веуси) 


Незарет // контроль. 
Къарав, козетме 


Девлет мукяфатлары 
И Девлет суюргаллары 
[Хаджи Гирей ярлыгъы. 
30, с. 67] 


Къаравул / Козь-къу- 
лакьчы / Бекчи 
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Надзор 


Надзор администра- 
тивный 


Надзор за судебной 
деятельностью 


Надзор прокурорский 


Надпись передаточ- 
ная 
(см. ипдоссамент) 


Нажива 


Наибольшее благо- 
приятствование 


Наказание 


Наказание, несораз- 
мерное преступле- 
нию 


Нагляд 


Наглял адміністра- 
тивний 


Нагляд за судовою 
діяльністю 


Нагляд прокурор- 
ський 


Напис передаваль- 
ний 
(див. Індосамент) 


Нажива 


Найбільше спри- 
яння 


Покарання, кара 


Покарання, невід- 
повідне злочину 


Н 


Незарет (контроль). 
Козь-кьулакь / 
Къаравуллыкъ / Бекчилик 
(охрана) 


Идарий незарет 


Махкеме фаалиетинден 
незарет // Махкеме фаа- 
лиети узере козетюв 


Прокурорлыкъ неза- 
рети 


Авале язысы (Бамаїс 
уа2151); трансфер язысы 
{бакъ. индоссамент) 


1. Къазанч (заработок). 
Ашыры кяр (дополни- 
тельный доход). 

2. Ем, (наживка, корм) 


Эльверишли шартлар // 
Энъ чокъ ярашкъан ша- 
раит. Энъ чокъ терджих 
(предпочтение) олунгъан 
шартлар 


Джеза 


Джинаетнен нисбетсиз 
джеза / Нисбетсиз дже- 
за // Сучтан ашыры джеза 
— чрезмерное наказание. 
Суч дереджесине муха- 
лиф джеза. («Мираїїб» 
арап. «54 » — «уйма- 
гъан», «зыт олгъан» [27, 
с. 656]. 
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Наказы избирателей | Накази виборців Сайлавджыларнынъ ти- 
лекчелери / истеклери 


Накладная Накладна 1. Фатура (фактура; эса- 
бат фатурасы; эсабат япра- 
гъы) — счет-фактура, 
накладная по стоимости. 
2. Накълие фатурасы 
(фактурасы) — товар- 
но-транспортная на- 
кладная. 

3. Алым япрагъы (вер- 
ги фатурасы) — налого- 
вая накладная 


Налог Податок Верги // берги; алым. 
Ист. — ясакъ, албан, ха- 
раджат, джизья 


Налоговая политика | Податкова політика | Верги сиясети / Алым 
сиясети 


Наложенный платеж | Післяплата Одемели олып (б4етеїї 
опр / бдетей оіагад). 
Маллар одемели оларакъ 
йиберилир — Товары вы- 
сылаются наложенным 


платежом. 
Наниматель Наймач Иш бериджиси // Ишверен. 
Нападениие Напад Баскъыи / Уджіом, атака / 


Теджавуз (29, с. 4) ((есауй» 
араб. « 5294» — айт 
аўта, збснен Цей Кетек, 
5аута, согіата, Бахт, 
зи пагекекег уарта (27, с. 
953] — пересечение черты, 
нападки (словесные) кон- 
фликт, противостояние, 
нападение, принуждение). 
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Наркоман 


Наркотики 


Народный депутат 


Народный контроль 
Народный суд 
Народный судья 


Наружное наблюде- 
ние 


Наручники 


Нарушение служеб- 
ных обязанностей 


Наряд 


Наркоман 


Наркотики 


Народний депутат 


Народний контроль 
Народний суд 
Народний суддя 


Зовнішнє спостере- 
дення 


Наручники 


Порушення службо- 
вих обов'язків 


Наряд 


Н 


Наркоман, наркотик 
багьлысы 


Наркотик / Зеип бу- 
лаштырыджы мадде 


Миллет векили / халкъ 
векили 


Халкъ незарети 
Халкъ махкемеси 
Халкъ акими (БаКіті) 


Тыштан козетюв 
(Когейу) / Тыш излемеси. 


Келепче // зльбагь; эль 
багълама зынджыры; эль 
килиди. 

Эль бугъавы (оковы на 


руках) 


Вазифе коріовнинь боз- 
масы; Вазифени ямангьа 
къулланув 


1. Теслим эмири; алды- 
рув ярлыгъы; алдырма 
эмири — наряд на полу- 
чение товара со склада / 
горючего и нроч. 

2. Невбет. (аскер. вази- 
фе). Ашхане невбети — 
наряд на кухню. 

3. (аскер.) Такъым / 
мюфрезе — отряд, люди, 
отряженные на выполне- 
ние задания («Мӣібеге» 
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Насилие 


Насильственная 
смерть 


Наследование 


Насильство 


Насильинцька 
смерть 


Наслідування 


араб. « 2) Ям » [27, с. 692) 
— огац4ап аупібап до! 
аѕкег). Кьаравул такъы- 
мы — караульный наряд. 
Туткъавул такъымы 
патрульный наряд («Тут- 
къавул» — Хаджи гирей 
ярлыгъы, [26, с. 66—67] 
заслонные отряды, от- 
ряды по поимке беглых) 
— Полиция / милиция 
мюфрезеси; бир къол 
полис — милицейский 
наряд 


Зорлама, джебир («себіг» 
агар. « ма» — Би усгає: 
«тог», «диммег» [27, с. 
1361), джебир этюв — на- 
силие, притеснение. 

Кучь (кіс) ишлетмеси / 
къулланмасы — примене- 
ние силы. 
Къанунсызлыкь — без- 
законие, произвол. 
Ырызына (кимсенинъ) 
кечюв — изнасилование. 
Кучьлеме; Джынсий дже- 
бир — половое насилие 


Кьатиль (кьатль) — 
убийство. Шиддетнен 
ольдюрме (ё14йгте). 
Шиддет кьулланаракь 
ольдюрюв (бідйгау) 


Мирас 
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Наследственное пра- 
во 


Находка 


Национальное мень- 
шинство 


Национальный парк 


Национальный ре- 
жим — принцип, 
применяемый в 
международных 
договорах, в силу 
которого юридиче- 
ским и физическим 
лицам одного до- 
говаривающегося 
государства пре- 
доставляются на 


территории другого 


такие же права, 
льготы и привиле- 
гии, какие имеют 
его собственные 
юридические и 
физические лица. 

Н. р. может быть 
установлен в зако- 
нодательстве госу- 
дарств. 


Спадкове право 


Знахідка 


Національна мен- 
шина 


Національний парк 


Національний ре- 
жим — принцип, 
який застосовується 
в міжнародних дого- 
ворах, за силою якого 
юридичним та фі- 


зичним особам однієї 


договірної держави 
надаються на те- 
риторії іншої такі 
ж права, пільги та 
привілеї, які мають 
його власні юридичні 
та фізичні особи. Н. 
р. може бути вста- 
новлений у законо- 
давстві держав. 


Н 


Мирас укъукъы (пидиді) 


Тапыш; булма. 
Кешиф (изобретение) 


Миллий азлыкъ 


Миллий парк 


Миллий усул — 

Акьид олунгъан бир 
улькенинь (@1Кепій) 
акъикъий (һадідіу) ве 
укюмли (пйКкітії) шах- 
сларьша дигер улькенинъ 
топракъларында озь 
акъикъий ве укюмли ки- 
шилерге берильген киби 
айны акълар (Падіаг), 
муафиет («тоаё» агар. 
« 45а у — афу олун- 
гъан, сербест, истисна 
этильмиш [27, с. 646]) 
ве имтиязларны сагълай- 
ыджы халкъара мукъаве- 
лелеринде ишлетильген 
бир принциптир.М. У. 
девлетлернинъ Мевзу- 
атында тесбит этиле 
билир. 


Н 


Начет денежный 
(бух.) 


мера воздействия иму- 
щественного харак- 


тера, применяемая 
к должностному 
лицу за определен- 


ные хозяйственные 
или дисциплинарные 


нарушения. 


Небрежность пре- 
ступная 


Невменяемость 


Невмешательства 
принцип 


Невозможность ис- 
полнения обяза- 
тельства 


Невыполнение 


Негаторный иск 
см. «иск негаторный» 


Нарахування гро- 
шове 


захід впливу майно- 
вого характеру, що 
застосовується до 
посадової особи за 
певні господарські чи 
дисциплінарні пору- 
шення. 


Недбалість злочин- 
на 


Неосудність 


Невтручання прин- 
цип 


Неможливість ви- 
конання зобов'я- 
зання 


Невиконання 


Негаторний позов 
див. «позов негатор- 
ний» 


121 


Зиммет (27, с.1065]; 
(накьдий зиммет; зимме- 
ти накъыт) 


Белли олунгьан низамат 
ве я да икътисат джи- 
наетлери ичюн ресмий 
мемурларгъа къаршы 
къулланылгъан мулькиет 
сыфатлы джеза 


Джинаели мукъайтсыз- 
лыкъ // джинаели их- 
маль (араб.) (27, с. 419) 

« Хаа! » (здесь: не прида- 
вать значение, невнима- 
тельность, халатность). 


Акъылдан махрум 
къалмасы // Акъылдан 
тайгъанлыкъ Делилик 


Къарышмама пренснби 


Шартлар ерине кетир- 
месининъ чаресизлиги 


Япмама // Сонъгъа 
эритювмеме (не доведе- 
ние до конца). Беджере- 
сизлик 


Акси иддна (Негатория 
давасы; ред этиджи дава). 
Бакъ. «иск негаторный» 
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Недвижимое имуще- 
ство 


Недвижимость 


Недействительность 
брака 


Недопустимость по- 
ворота к худшему 


Недосмотр 


Недостача 


Недра 


Независимость судей 


Нерухоме майно 


Нерухомість 


Недійсність шлюбу 


Неприпустимість 
обернення до гір- 
шого 


Недогляд 


Недостача, нестача 


Надра 


Незалежність судей 


ЕЕ Їі 


Ташынамаз мал / 
Гьайрь менкюль муль- 
киет 


Ташынмаз мал / Гъайры 
менкюль мулькиет 


Эвлиликнинъ ипталы 
(«Тьхаї» арап. « № » — 
«укюмсиз быракъма» [27, 
с. 405]) 


Даа ямап алгъа къал- 
магъа бермезлик / 
Феналыкъкъа дёнмеге 
къабул этимемезлиги. 
Бетерге джеваз (джаиз) 
этильмезлиги. («Сема2» 
араб. «З.» — «тит», 
«пуй5аадсії«, «гип5еї 
(27, с. 147). 

«Джсаиз» здесь: «допу- 
стимый» 


Дикъкъатсызлыкъ / 
мукъайтсызлыкь (сакът- 
сызлыкъ) 


Экси клик; эксик олма. 


Топракъ алтындакилер / 
Ер тюбюндекилер. 
Ичлер. 

Топракъ алты зийнет- 
лери — богатства недр. 


Акимлернинъ 
(Һакітмегпій) багъым- 
сызлыгъы 


Н с 


Незаконная охота 


Незаконное задержа- 
ние 


Незаконное лишение 
свободы 


Незаконнорожден- 
ный 


Неизвестное проис- 
хождение 


Нейтралитет 


Ненормированный 
рабочий день 


Необоснованное 
приобретение или 
сбережение имуще- 
ства 


Необоснованное тре- 
бование 


Незаконне поліо- 
вання 


Незаконне затри- 
мання 


Незаконне позбав- 
лення волі 


Незаконнонародже- 
ний 


Невідоме походжен- 
ня 


Нейтралітет 


Ненормований ро- 
бочий день 


Необгрунтоване 
придбання або 
зберігання майна 


Необгрунтована 
вимога 
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Кьачакь ав. 
Ясакь авджылыкъ 


Укюмсиз якъалама 


Къанунсыз (къанун 
тышы) апис этме 


Никях тышы бала // 
Никяхсыз догьгьан бала. 
Арамзаде — уст., эвли- 
лик тышы догъгъан бала; 
Гьайрь мешру бала) 
(«Мезги» араб. « # 3.4» 
[27, с. 623] — соответ- 
ствующий шариату, пра- 
вильный, законный). Пич 
бала (руг.) 


Беллисиз асыл. Мал- 
нынъ аслы беллисиздир 
— неизвестное проис- 
хождение товара 


Тарафсызлыкъ; бита- 
раф олма // Янсызлыкъ, 
нейтралитет 


Муддетсиз (т064е1$17) 
чалышма куни (Кйпі) 


Акъсыз мулькиетнинь 
эльге кечирмеси я да 
сакъланмасы (Бад5і7 
мой уеиай еше Кесіптіс5і 
уа Ча задіаптазі) 


Акъсыз талап (ћһад512 
сајар). 
Эсасы олмагъан талап 
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Необходимая оборона 


Необходимьте наслед- 
ники 


Неопределенный 
приговор 


Неопровержимая 
презумпция 
Неоспоримое доказа- 


тельство 


Неосторожность 


Неотвратимости на- 
казания принцип 


Неотьемлемая часть 


Непосредственная 
причина 


Непосредственность 
судебного разбира- 
тельства 


Непреодолимая сила 


Непрерывпость судеб- 
ного разбирательства 


Необхідний захист 


Необхідні спадкоємці 


Невизначений вп- 
рок 


Безперечна 
презумпція 


Безперечний доказ 


Необережність 


Невідвернення по- 
карання принцип 


Невід'ємна частина 


Безпосередня при- 
чина, безпосередній 
чинник 


Безпосередність су- 
дочину 


Форс-мажорні об- 
ставини 


Безперервність су- 
дочину 


Н 


Зораки къорума / медж- 
бурий кьорума (вынуж- 
денная) 


Керекли мираєчьлар 


Беллисиз (тарифи олма- 
гъан) укіом 


Иддна зтилемез фаразне 
/ ред зтилемез къарине 


Шубесиз исбат (5йрһеѕіг 
іѕра!) / Тартышылмаз де- 
лиль (ќагііѕШтах де11) 


Мукъайтсызлыкъ 
(плидау!512 14} 
Абайсызлыкъ (араувіг па) 


Джезадан къачынылмаз- 
лыкъ принципи (сегадап 
дастиїтахіа ргепзібі) 


Айрылмаз парча. 
Айрылмаз къысым 


Долайсыз себеп 


Дава бакъмасынынъ 
долайсызлыгъы / Дава 
бакьмасьньшь багъ- 
сызлыгъы 


Муджбир себеплер / 
меджбур этгиргеи себс- 
плер // Форс-мажор 


Дава бакъылмасынынъ 
арасызлыгъы 


Н 


Неприкосновенность 
жилища 


Неприкосновенность 
депутатаская 


Неприкосновенность 
личности 


Неприменения силы 
принцип 


Непристойное пове- 
дение 


Непристойность 


Несовершеннолетние 


Несправедливость 


Несчастный случай 


Нетрудовые доходы 


Недоторканість 
житла 


Недоторканість де- 
путатська 


Недоторканість 
особи 


Незастосування 
сили принцип 


Непристойна по- 
ведінка 


Непристойність 


Неповнолітні 


Несправедливість 


Нещасний випадок 


Нетрудові прибутки 
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Зв токъунылмазлыгъы 


Мебуслыкъ токъуныл- 
мазлыгъы // Векиллик 
тийинмезлиги; меджлис 
тийинмезлиги 


Шахс токъунылмазлы- 
гъы // шахс тийинмез- 
лиги 


Къуввет къулланмамаз- 
лыкъ принципи (диууєї 
дийаптатагіа ргеп5ібі) 


Здепсиз муамеле // 
Уйгьунпсьз муамелс; / 
давранма; Уйгъунсыз 
юрюши-тутушы. Бозукъ 
арекетлер 


Эдепсизилик // Уйгьуп- 
сызлыкъ (къаба). 
Намусны чеккен арс- 
кетлер (оскорбительные 
действия) 


Яшына кельмегенлер // 
Иргин олмагъанлар. 
Гъайры решидлер (арх.) 


Акъсызлыкъ / адалет- 
сизлик 


Кьаза 


Елсуз кьазанчлар / акь- 
сыз къазанчлар. 

Рента (Банкада эсап 
зтильген артьт фанз) 
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Нетрудоспособность 


Неуважение к суду 


Неявка в суд 


Новация 


Нормы права — об- 
щеобязательные 
правила поведения, 
‘установленные или 
санкционированные 
государством и 
обеспеченные его 
принудительной 
силой. Формой за- 
крепления Н.п. явля- 
ются соответству- 
ющие нормативные 
правовые акты, а 
также иные источ- 
ники права. Элемен- 
ты Н.п. — гипоте- 


за, диспозиция, санк- 


ция. В зависимости 
от отраслейправа 
различают: 


Непрацездатність 


Неповага до суду 


Неявка до суду 


Новація 


Норми права — за- 
гальнообов 'язкові 
правила поведінки, 
встановлені або 
санкціоновані дер- 
жавою і забезпечені 
її примусовою силою. 
Формою закріплен- 
ня Н.п. є відповідні 
нормативні правові 
акти, а також ний 
джерела права. 
Елементи Н.п. -- 
гіпотеза, диспозиція, 
санкція. В залеж- 
носпи від галузей 
права розрізняють: 
адміністративно», 
цивільно-, криміналь- 
но-правові Н.П., 


Н 


Чалышамамазлыкъ / 
Иш (вазифе) коремезли- 
ги. Сакьатлькь, малюл- 
лик (па К) (ннвалид- 
ность) 


Махкемеге къаршы 
сайгьысызлыкъ. 
Махкемеге итаатсызлыкъ 
(неподчинение суду) 


Махкемеге кельмеме // 
Махксме узурына чыкъ- 
мама (тпаһкете Вигиппа 
слатата). 


Янъылама / янъыкълыкъ 


Укъукъ къаиделери 
(Нидиа ааіасіегі) — 
девлет тарафындан 
тасдыкъ ве тесбит 
этильген ве онынъ зорун- 
лы къуввети иле темин 
зтильмиш эр кес ичюн 
меджбурий олгъан муа- 
меле кьайделери. У. Къ. 
— нинъ пекитме шекли 
бунъа мунасип укъукъий 
къанде къарарнамелери 
эм де башкъа чешит 
укъукьнынъ мепбалары 
ола ятыр.У. Къ. — нинъ 
унсурлары — тахмин, 
тертибат ве муэйеде 
(«Мійеуійе» — арап. 
«Къанун ве ахлякъ эмир- 
лерининъ ерине 


Н 


административ- 
но-, гражданско-, 
уголовно-правовые 
Н.П., пормы трудо- 
вого, экологического, 
международного, 
конституционного, 
хозяйственного и 
других отраслей 
права. 


Нормативный акт 


Нота дипломатиче- 
ская 


Нотариал ьная сделка 


Нотариат 


Нотариус 


Ноу-хау 


норми трудового, 
екологічного, між- 
народного, консти- 
туційного, госпо- 
дарського та інших 
галузей права. 


Нормативний акт 


Нота дипломатична 


Нотаріальна угода 


Нотаріат 


Нотаріус 


Ноу-хау 


127 


кетирильмесини темин 
этиджи къуввет», бу 
ерде: «санкция» |27, 

с. 691]) экен. — Укьукь 
къолларына коре идарий, 
медений ве джеза укъ- 
укъынынъ У. Къ.-лери; 
Иш, Экология, Халкъара, 
Эсас къанун, Икътисат 
ве дигер укъукъ къол- 
ларынынъ къаиделери 
айырды этилир. 


Къарарнаме 
Дипломат протестосы / 
Дипломат ихбарнамеси 
Нотармус аньлашмасьт 


Нотариуслыкъ (нотари- 
слик) 


Нотариус (нотари); 
Кятиб-и шериа (уст.) 
[2; Т-1, с. 666) 


Ноу-хау (техник бильги- 
лери) 
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Обвинение 


Обвинение в государ- 
ственной измене 


Обвинитель 


Обвиняемый 


Обвинять 


Обеспечение иска-- в 
гражданском и арби- 
тражном процессе 
совокупность мер, 
обеспечивающих 


Обвинувачення, 
звинувачення 


Обвинувачення 
у державній зраді 


Обвинувач 


Звинувачуваний 


Звинувачувати, об- 
винувачувати 


Забезпечення позову 
в цивільному і ар- 
бітражному процесі 
сукупність заходів, 
що забезпечують 


Кьабаатландьтрма 
(дабабабапатта) // Суч 
тапувы; сучландырма 


Девлет хыянетинен 
къабаатландырма // 
девлет хиянети яп- 
макьтан сучландырма; 
девлет хыянетчилигин- 
де итхам 


Къабаатлайыджы [31, 
с. 37] // сучлайыджы. 
Суч тапыджысы. 
Муттехим (таиейтт) 


(уст.) 


Мазнун (подозревае- 
мый) [31,с. 14; 25; 26] // 
къабаатлы, сучлу. 
Давалы [14] 

Муттехем (Мішепет) 
(уст.) 


Къабаатландырмакъ // 
Суч тапмакъ, итхам 
къарары чыкъармакъ, 
сучландьрмакь 


Дава теминаты 

— медений ве акем- 

лик (ракет — араб. 
«або» — арбитр, облада- 
тель мудрости 


О 
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исполнимость бу- 
дущего судебного 
или арбитражного 
решения; одна из га- 
рантий защиты 
интересов истца. 
Меры по О.И. при- 
нимаются судом или 
судьей по заявлению 
и ходатайству лиц, 
участвующих в деле, 
или по своей иници- 
ативе (ГПК). Ме- 
рами по О.И. могут 
быть: а) наложение 
ареста на имуще- 
ство или денежные 
суммы, принадле- 
жащие ответчику 

и находящиеся у него 
или у других лиц; 

6) запрещение от- 
ветчику совершать 
определенные дей- 
ствия; в) запрещение 
другим лицам пере- 
давать имущество 
ответчику или вы- 
полнять по отноше- 
нию к нему иные обя- 
зательства; г) при- 
остановление реа- 
лизации имущества, 
когда предъявлен 
иск об освобожде- 
нии его от ареста; 
д) приостановление 
взыскания 


виконання майбут- 
нього судового чи ар- 
бітражного рішення; 
одна з гарантій за- 
хисту інтересів по- 
зивача. Заходи із 3.П. 
приймаються судом 
чи суддею за заявою 

і клопотанням осіб, 
які беруть участь 

у справі, або за своєю 
ініціативою (ЦПК). 
Заходами зі 3.П. 
можуть бути: а) 
накладення арешту 
на майно або грошові 
суми, що належать 
відповідачеві і знахо- 
дяться у нього або 

в інших осіб; б) забо- 
рона відповідачу вчи- 
няти певні дії; в) за- 
борона іншим особам 
передавати майно 
відповідачу чи викону- 
вати по відношенню 
до нього інші зобов'я- 
зання; г) призупинен- 
ня реалізації майна, 
коли пред явлено 
позов про звільнення 
його від арешту; д) 
призупинення стяг- 
нення за виконавчим 
документом, спірно- 
му боржником у судо- 
вому порядку. 


«хикмет», умеющий 
различить истину — 
[27, с. 312]) давасында 
чыкъарыладжакъ махке- 
ме я да акемлик къарар- 
ларынынъ ерине кети- 
рильмесини сагълагъан; 
дава ачыджысынынъ 
менфатларыны къорча- 
ла-гъан тедбирлернинъ 
ичтимаи [22, с. 4]. ДТ. 
узере тедбирлер давада 
шитирак эткенлернинъ 
аризасы ве тилекчеси 
эсасында ве яки кенди 
арзусынен аким (ћакіт) 
я да махкеме тарафын- 
дан алыныр (МДКЪ). 
Д.Т узере тедбирлер шу 
ола билирлер: а) дже- 
ванкяр саиби олгъан ве 
оя да башкъа кишилер 
сакълагъан малгъа ве 
яки парагъа эль къой- 
макъ; б) джеванкярге 
белли олгьан арекетлер 
япмагьа ясакь отме; 

в) дигер кишилер ичюн 
джевапкяргъа чешит 
зшьялар бермеге я да 
башкъа онынъ файда- 
сына меджбуриетлери- 
ни / таахутлерини [24] 
(«Іаанйд» араб. « 25», 
«аһа» тамыры эсасы 
олып «ваад», ‹«аоклен- 
ме», «ресмен сёз берме- 
си» манасына 
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по исполнительному 
документу, оспари- 
ваемому должником 
в судебном порядке. 
[32] 


Обеспечение исполне- 
ния обязательств 


Обжалование 


Обжалование дей- 
ствий должностных 
лиц 


Обжалование дей- 
ствий следователя 


Обжалование реше- 
ния судьи 


О 


Забезпечення вико- 
нання обов'язків 


Оскарження 


Оскарження дій по- 
садових осіб 


Оскарження дій 
слідчого 


Оскарження рішен- 
ня судді 


кельмектедир [27, с. 
9191) керчеклештир- 
меге ясакь зтмек; 

г) апис (хапс / Пар5) 
олгъанындан тахлие 
къарары такъдим 
эткенде, мулькиет са- 
тылышы токътатлмакъ; 
д) борджу тарафындан 
махкемеде иддиа этиль- 
ген иджра ихбарнамеси 
узере къуртарма арекет- 
лерини токътатмакъ. 


Меджбурнетлер ерине 
кетирмесининъ теми- 
наты // Таахутлерни 
[24] (иза № 758 бакъ.) 
керчеклештирме теми- 
наты. / Шартлар ифа 
отмесининь сагъламасы 


Итираз // Темйиз [21, с. 
847; 27, с. 976], темйиз 
шикяети 


Векялетлилернинъ 
(вазифелилернииъ) аре- 
кетине къаршы итираз / 
темйиз 


Тахкъикъатчынынъ 

(араштырмаджынынъ) 
арекетлерине къаршы 

итираз / темйиз 


Аким къарарына къар- 
шы итнраз // Аким къара- 
рыны темйиз этме (Накіт 
дагаплі (етуі ебте) 


О 131 


Обжалование судеб- Оскарження судових | Махкеме укюмле- 
ных решений рішень рини итираз / темй- 


из этме (таһкете 
ћіКкалмегіљі іга? / 
{ету!2. етс) 


Облава Облава Тарама / Къамачлав 
Облагать налогами Обкладати подат- Алым къоймакъ // 
ками Верги кесмек. 


Верги къоймакъ; 
Хараджаткъа багъла- 
макъ (истор.) — обло- 
жить данью 


Область Область, галузь 1. Больге (561ре) (ад- 
министративная еди- 
ница); Виляст (уЙауєг) 
(район). 

2. Алан; саа (запа) — 
(здесь: поле деятельно- 
сти). Илим (нкьтисад) 
аланы — область нау- 
ки, (зкономики). 

3. Зенаат (ремесло) 


Облигациия Облігація Тахвиль [27, 932] (бу 
ерде: фаизли борджнс 
сенеди); 

Девлет борджу къягъы- 
ды; облигиция 


Обман Омана Алдатма / ялан. 
Ал — уловка [14, с. 33], 
хитрость, обман; 


Оборонительный акт | Захисний акт Къорчалама арекети 


Образец крови Зразок крові Къан орьнеги (дал 
| бгпері) 


і нано нь ий пчагниа 
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Обратная сила закона 


Обратное требование 
Обстоятельства дела 


Обстоятельства пре- 
ступления 


Общая собственность 


Общензвестный факт 


Общенародное право 


Общественная безо- 
пасность 


Общественная опас- 
ность 


Общественная охрана 
правопорядка 


Зворотна сила за- 
кону 


Зворотна вимога 
Обставини справи 


Обставини злочину 


Спільна власність 


Загальновідомий 
факт 


Загальнонародне 
право 


Громадська безпека 


Громадська небезпе- 
ка 


Громадська охорона 
правопорядку 


О 


Кьанунньтнь зввельге 
кечерлиги 


Акси талап 
Даванынъ шартлары 


Джинает шартлары 


Джемиет мулькиети 
(ті1Кіуей) // джемаат 
(къаму, джеми) мулькие- 
ти / умумий мулькист 


Эр кес бильген шей. 
Эр кеске (Пст КсѕКе) 
белли керчек / бир 
вакъиа 


Умум халкъ акъкъы 
(штит Бад Рада) 


Джемиет хавф- 
сызлыгъы / Ичтимаий 
телюкесизлик (Їс̧йтаіу 
іспійке5і2ИїК). Умумий 
хавфсызлыкъ. Джемаат 
(къаму, джем ’и, топлум) 
хавфсызлыгъы 


Джемнет хавфы 
(сетіуег һаућ) / Дже- 
миет телюкеси (сетіуєг 
ќећйКеѕ1). 

Джемаат, (къаму, уму- 
мий, джем’и) хавфы 


Ичтимаий (Джем’и, 
джемаат) низамнынъ 
къорунмасы 


О 


Общественное воздей- 
ствие 


Общественные орга- 
низации 


Общественные рабо- 
ты 


Общественный за- 
щитник 


Общественный обви- 
нитель 


Обьект права 


Объявлениие вино- 
вным 


Объявление умершим 


— судебное призна- 
ние умершим граж- 
данина, о котором 

в месте его посто- 
янного жительства 
нет никаких сведе- 
ний в течение уста- 
новленного законом 
срока. См. ст. 46 ГК 
Украины. 


Громадський вплив 


Громадські орган!- 
зації 


Громадські роботи 


Громадськнй захис- 
ник 


Громадськнй обви- 
пувачувач 


Об'єкт права 


Виголошення вин- 
ним 


Об'ява (оголошення) 
померлим 


— судове визнання 
померлим громадя- 
нина, про якого 

за місцем його 
постійного прожи- 
вання немає ніяких 
відомостей протягом 
встановленого 
законом терлину. Див. 
ст. 46 ЦК України. 
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—— о 


Джемаат тесири 


Ичтиманй тешкилят- 
лар 


Джемаат ишлери // 
Джем’и чалышмалар. 
Абаданлаштырма 
ишлери 


Гонъюлли къоруджусы / 
Джем’и мудафааджы 


Джемаат 
къабаатлайыджы / 
Джем’и 
къабаатлайыджы 


Укъукъ саиби (Ппидца 
ѕаћіЫ) // Укъукъ 
объекти 


Суч иляны (546 Пап) // 
Сучлу къарарыны биль- 
дирме / итхам укмю 
чыкъарма 


Олюм иляны 

(от Папи) // Олю деп 
илян. Олюм акъкъыпда 
илян. Эджель иляны. 
— даимий отуракь 
еринде къанун тарафын- 
дан тесбит этильген 
муддет ичинде кендиси 
акъкъында ич хабер 
олмагъанда, ватандаш 
ольди деп укъукъый 
таныма. Украина МКъ 
46 мад. бакъ. 
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Обьявлять без вести 
пропавшим 


Обыск 


Обыск и выемка 


Обычай 


Обычное право 


Обязательная доля 
— часть имущества, 
которая переходит 
к определенным 
наследникам незави- 
симо от завещатель- 
ного распоряжения 


Обязательная сила 
закона 


Обязательства, возни- 
кающие вследствие 
причинения вреда 


Оголошення без ві- 
сті зниклим 


Обшук 


Обшук і вилучення 


Звичай 


Звичаєве (узуальне) 
право 

Обов'язкова доля 

--- частина майна, яка 
переходить до певних 
спадкоємців пезалсж- 
но від заповідального 
розпорядження 


Обов'язкова сила 
закону 


Зобов'язання, що 
виникають внаслі- 
док шкоди 


.О 


Хаберсиз кьайболгьан 
деп нлян зтмек 


Тинтме // Тарама. Ара- 
ма 

Тинтме ве эль кьой- 
ма // Тарама ве хаджиз 
(опись) («Ласіг» 

агар. — борджыны 
кьайтармагьанньшь 
варлыгъынъа эль къой- 
ма ве айны заманда эль 
къойгъан киши) [27, 

с. 305; 21, с. 373]. 

Адет 


Урф-адетий укъукъ 
{игРадепу пидца) 
Сакълы (сакьланаджакь) 
пай — васиетнаме къа- 
рарларына бакьмадан 
беллеткен мирас алыджы- 
ларыпынъ эллерине 
мутлакъ кечеджек мирас 
малыныпъ къысмы. 


Къануннынъ меджбу- 
рий къуввети 


Зарар зтюви себебин- 
ден мейдангъа чыкъа- 
рылгъан шартлар // 
Зарар кетириліовининь 
нетиджесинде ортагъа 
чыкъкъан таахутлер 


О 


Обязательства, возни- 
кающие вследствие 
спасания имуще- 
ства 


Обязательство — пра- 
воотношение, в силу 
которого одно лицо 
(должник) обязано 
совершить в пользу 
другого лица (креди- 
тора) определенное 
действие, как-то: 
передать имущество, 
выполнить работу, 
уплатить деньги, 
либо воздержаться 
от определенного 
действия, а кредитор 
имеет право требо- 
вать от должника 
исполпения его обя- 
запности.О. возни- 
кают из договора, 
из причинения вреда 
и из иных основа- 
ний, предусмотрен- 
ных ГК Украины. 


Обязательство о явке 


Зобов'язання, що 
виникають вна- 
слідок врятування 
майна 


Зобов'язання 

— правовідношення, 
в силу якого одна 
особа (боржник) зо- 
бов'язана вчинити 

на користь іншої осо- 
би (кредитора) певну 
дію, як-то: передати 
майно, виконати ро- 
боту, сплатити гроші, 
або утриматися від 
певної дії, а кредитор 
має право вимагати 
від боржника вико- 
нання його обов'яз- 
ку.3. виникають з до- 
говору, з заподіяння 
шкоди і з інших під- 
став, передбачених 
Цівільним кодексом 
України. 


Зобов'язання про 
явку 
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Мал кьуртарма 
нетиджесинде чыкъа- 
рылгъан меджбуриет- 
лер / таахутлер 


Меджбуриет / Таахут 
(«ќааһйа» араб. « 2+3», 
«аһа» тамыры эсасы 
олып «ваад», «юклен- 
ме», «ресмен сёз бер- 
меси» манасына кель- 
мектедир [27, с. 919]); 
юкюмлик. 

— Укъукъый бир му- 
нассбетдир ки, онъа 
коре бир киши (бордж- 
лу) башкъа киши 
(аладжакълы) файда- 
сына мал бермек, иш 
япмакъ, пара одемек, вс 
яки белли бир иш-аре- 
кет япмасындан вазгеч- 
мек киби арекет япма- 
лыдыр; аладжакълы исс 
борджлудап таахутлер- 
ни ерине кетирсин деп, 
талеп этмеге акъкъына 
саиптир. Таахутлер 
анълашма, зарар 


кетирюв ве башкъа 
Украинанынъ МКь.-да 
огь коріольген себеплер- 
нинъ нстиджелеринде 
ортагъа чыкъарыла 


Келиш меджбуриети 
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Огнестрельное ору- 
жие 


Оговор 


Оговорка 


Ограничение дееспо- 
собности 


Ограниченная ответ- 
ственность 


Вогнепальна зброя 


Обмова 


Застереження 


Обмеження дісздат- 
ності 


Обмежена від- 
повідальність 


Атешли силялар 
(<ПащЩаг) 


Ифтира, тухмет 


1. (Аньлашмаларда) 
Къайд. Иляве къайд. 
Шарт. Къайдсыз — без 
оговорок. 

2. Тиль абынмасы 
(устная оговорка, ошиб- 
ка в речи). Тиль сюрч- 
меси 


1. Салахиетни [11, 

с. 79] къысалтма (огра- 
ничение полномочий); 
векялет къыскъартувы. 
Фаалиет япмасындан 
къысалтув. 

2. Къанун кечерлигини 
сынъырлама (ограниче- 
ние действия закона). 


Сынъырлы месули- 
ет // Махдут месулиет. 
Сынъырлы соравлыкъ 


О 


Ограничительное тол- 
кование 
толкование норм 
права в случаях, 
когда словесное 
содержание нормы 
шире ее подлинного 
смысла. 


Одорология кримина- 
листическая 
(от лат. одог — за- 
пах и гр. Іовоѕ — 
слово, учение) — 
в криминалистике 
наука о запахах 
для установления 
с помощью служеб- 
но-розыскных собак 
и особых техпиче- 
ских устройств лиц 
(запахоносителей), 
присутствовавших 
на месте преступле- 
ния и оставивших 
там свою запаховую 
информацию, а так- 
же их вещей, следов, 
предметов. 


Оказывать сопротив- 
ление 


Округ избирательный 


Обмежувальне тлу- 
мачення 

тлумачення норм пра- 
ва у випадках, коли 
словесний зміст нор- 
ми ширше її справж- 
нього змісту. 


Одорологія 
криміналістична 


(від лат. ойоғ — за- 
пах і гр. 10805 — 
слово, вчення) -- 

у криміналістиці 
наука про запахи для 
встановления за до- 
помогою службо- 
во-розшукових собак 
і особливих технічних 
пристроїв осіб (запа- 
хоносіїв), присутніх 
на місці злочину, і які 
залишили там свою 
запахову інформацію, 
а також їхніх речей, 
слідів, предметів. 


Чинити опір 


Округ виборчий 
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Сынъырлайыджы 
анълатым (эй 1ау1с1 
айіабт) / тахдит («ху- 
дут»дан) иза (12а). 
Кьайденинь сёзлю мана- 
сы акъикъий манасын- 
дан даа кениш олгъа- 
нында укъукъ къаиделе- 
рининъ анълатымы 


Адлий одорология. 
(къокъу билими) 

Лат. «одог» — къокъу 
ве Юнан. «10805» — 
«сёз», «илим»-ден аслы 
олып адлиеде къокъу 
акъкъындаки яни, арама 
копеклери ве хусусий 
техник аппаратлар 
ярдымынен джинает 
еринде булунгъан ве 
онда озюнинъ къокъу 
бильгисини къалдыргъан 
кишилерни (къокъу 
ташыджыларны) эм де 
оларнынъ эшья, излер, 
ве дигер шейлерни булма 
акъкъында илим. 


Къаршы кельмек / 
Мукъавемет (тарих.) 
косьтермек (тодауетеї 
Кӧѕ‹егтех) 


Сайлав чевреси (зау]а\ 
с̧емгсѕі) / Сайлав нахие- 
си (тарих.) [10] 
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Опека 
Опекун 


Опекун по желанию 


Опекун по завещанию 


Опекун по суду 


Оперативного управ- 
лення право 


Опись имущества 


Опознание 


Оппонент 


Опіка 
Опікун 


Опікун за бажанням 


Опікун за заповітом 


Опікун за судом 


Оперативного 
управління право 


Опис майна 


Упізнання 


Опонент 


О 


Васийлик / Весает 
Васий 


Гонъюлли васий / Ис- 
тек узерине васий 


Васий / Къануний васий 


Укюмли (пікйті?) ва- 
сий 


Онератив ёлбашчылы- 
къ укъукъы / Арекъат 
[26} идаре укъукъы 
(Багедаї = һагекеПег). 


Малны къайд этюв 
(перепись имущества). 
Эль къойма // Хаджиз 
(Һасі2) (арест имуще- 
ства). Мал хаджизи. 
Мосадере (конфиска- 
ция). 


Таныма / кимлик (ким 
олгъаныны) танымасы // 
Тешхис («ёе$ћіѕ» агар. 

« оез у — «ѕаһхап 
сідатір «5апізіапдаптта» 
тапаѕіт іѓаае екег 

[27, с. 9941). Джесет 
тешхиси (тесбит 
зтюви) — опознание 


трупа 


Оппонент; ракъип (кон- 
курент). Итираз эткен 


О 
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Оправдание 


Определение суда 


Определение судебное 


Определять наказание 


Опротестование при- 
говора 


Опьянение 


Организация Обьеди- 
ненных Наций 


Организованная пре- 
ступность 


Организованный на- 
бор 


Виправдання 


Визначення сулу 


Визначення судове 


Визначати покаран- 
ня 


Опротестування 
вироку 


Сп'яніння 


Організація Об'єд- 
наних Націй 


Організована зло- 
чинність 


Організований набір 


Акьлама (ад!ата) / Бе- 
рает (араб. — признание 
невиповным по решению 
суда [27, с. 106). 
Берает къарары (бегаеі 
дагап) — оправдатель- 
пый приговор. 


Махкеменинъ къа- 
рары 


Махкеме къарары 


Джезаны беллетмек // 
Джеза бичмек 


Къарарны итираз эт- 
меси // Укюмге къаршы 
темйиз, Итхамгъа (обви- 
нительное заключение) 
къаршы темйиз / 
шикяет 


Сархошлыкъ / мест 
олма 


Бирлешкен Миллетлер 
Тешкиляты 


Тешкилятлы джинает. 
Тешкилятлы джинает- 
Чилик 


Тешкилятлы къайд 
этюв. Къайд; Къабул 
(прием). Аскер язув — 
мобилизация, набор 
солдат 
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Ордер 


Ордер на обыск 


Орудне преступлення 
Оружне 
Освидетельствованне 


Освобожденне досроч- 
ное 


Освобожденне 
от дальнейшего от- 
бывания наказания 


Ордер 


Ордер на обшук 


Знаряддя злочину 
Зброя 
Огляд 


Звільнення достро- 
кове 


Звільнення від по- 
дальшого відбуття 
покарання 


О 


Эмир / Мюзекерре (араб. 
санкция на осуществле- 
ние действий [27, с.749]). 
Ярлыкъ. Якъалама эмри 
// апис мюзекерресн / 
тутукьлама ярлыгъы — 
ордер на арест 


Тинтме ярлыгъы / 
Арама эмири; арама 
мюзеккереси 


Джинает алети; суч алсти 
Силя (51аһ) 


Муайене (тиауепе); 
ёкълама 


Муддеттен эввель 
тахлие («іаһћіуе» агар. 

« 4155 у— «Бо; Бігадтад», 
«ѕегреѕ! бігадтад», 
«Бозаїштад» (27, с. 930]) // 
Муддет толдурмадан сер- 
бестлике быракъма 
Девамы битмеген дже- 
за чекмесинден афу 
этме / муаф олунма- 
сы [25] («тиаё» агар. 
«йа» — афу олунгъан, 
сербест, истисна 
зтильмиш [27, с. 646]) 
// Махкумиет мудде- 

ти толдурмасындан 
зввель тахлие («іаћіуе» 
агар. « +5» — «Боб 
Ьтадтад», «5егрезі 
рігадтад», «Бозаїтад» 
27, с. 930). 


О 


Освобождение лица 
от уголовной ответ- 
ственности 


Освобождение от 
наказания 


Освобождение от от- 
бывания наказания 


Освобождение от 
ответственности 


Оскорблениие 


Оскорбление дейст- 
вием 


Осмотр 


Осмотр места проис- 
шествия 


Осмотр следственный 


Основной закон 


Звільнення особи 
від карної від- 
повідальності 


Звільнення від пока- 
рання 


Звільнення від від- 
буття покарання 


Звільнення від від- 


повідальності 


Ображення 


Ображення дією 


Огляд 


Огляд місця випад- 
ку 


Огляд слідчий 


Основний закон 
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Джезаны багьышлама / 
джеза месулиетинден 


къуртарув (афу этюв) 


Джезаны багъышла- 
ма / афу этме 


Джеза чекмесин- 

ден афу этме / муаф 
(«тиаб» — бакъ № 835). 
Джезань багьышлама 


Месулиет тюшюриль- 
меси. Месулиеттен 
къуртарма 


Акъарет (Надаге) 
(этме) / Тахкъир этме 


Арекетнен акъарет 
(ПпагсКеїпеп Вадагей / 
арекетле тахкьир 
(рагеКкетіс {аһаіг) 


Козьдеп кечирме 
{Кб?4еп Кесігте) // 
Муайене (пшауепс). 
Бакъып арама 


Вакьна ерини козь- 
ден кечирме (уадіа 
уегіпі Кӧхеп Кес̧іпте) / 
Вакъиа олгъан ернинь 
муайенеси 


Тахкъикъат бакъы- 
шаты / бакъылмасы. 
Тахкъикъат муайенсси 


Эсас къапун 
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Основные свободы 


Основы законодатель- 
ства 


Особо опасный реци- 
дивист 


Особое делопроизвод- 
ство 
Особое мнение 


Особое мнение судьи 


Оспариваемый брак 


Оставление в опасно- 
сти 


Осуждение 


Осужденный 


Ответственное хра- 
нение 


Основні свободи 


Основи законодав- 
ства 


Особливо небезпеч- 
ний злочинець 


Особливе справо- 
чинство 


Особлива думка 


Особлива думка 
судді 


Спірний шлюб 


Залишення у небез- 
пеці 


Осудження 


Засуджений 


Відповідальне збері- 
гання 


О 


Эсас сербестлер / сер- 
бестликлер. 

Асыл урриетлер (аз 
Ппіттіуейег) 


Кьануннят зсасларьт 


Айрыджа телюке кось- 
терген сабыкъа. 
Хусусан телюкели 
(ерійкеї) сабыкъа; джи- 
нает текрарджысы 


Хусусий эвракъ 
ишлетмелери 


Айры корюш; хусусий 
тюшюндже 


Акимнинь (ћакітпій) 
хусусий фикри 


Танылмагъан никях / 
итираз этиледжек эвли- 
лик 


Телюке (ерійкс) алтын- 
да быракъма. / Телюке- 
ли алда (герійкеїі һаіаа 
даїфтиу) къалдырув 


Укюм (һікёт) чыкъар- 
ма (вынесение приго- 
вора); 

Махкумиет, укюмлик 
(һакотііКк) 


Махкум (таһкӣт) 


Эманет, соравлы 
сакъланма 


О 
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Ответственность 


Ответственность ад- 
министративная 


Ответственность 
гражданская 


Ответственность 
гражданско-право- 
вая 


Ответственность дис- 
циплинарная 


Ответственность до- 
левая 


Ответственность ма- 
териальная 


Ответственность 
предприятия 
за причинение 
ущерба трудящим- 
ся 


Ответственность со- 
лидарная 


Ответственность суб- 
сидиарная 


Ответственность уго- 
ловная 


Відповідальність 


Відповідальність 
адміністративна 


Відповідальність 
громадянська 


Відповідальність 
громадсько-правова 


Відповідальність 
дисциплінарна 


Відповідальність 
дольова 


Відповідальність 
матеріальна 


Відповідальність 
підприємства 

за вчинення шкоди 
трудяшим 


Відповідальність 
солідарна 


Відповідальність 
субсідіарна 


Відповідальність 
карпа 


Соравлыкъ // 
Месулиєт 
Джевапкярлыкъ 


Идарий месулиет // 
Идарий соравлыкъ 


Медений соравлыкъ // 
Ватандашлыкъ месули- 
ети 


Медений ве укъукъ 
(һодид) соравлыгъы 


Дисциплина / низамат 
соравлыгъы (діѕіріїл / 
пігатаќ зогауИ$1) // Дис- 
циплина месулисти 


Пайлы соравлыкъ // 
Эш джевапкярлыкъ. 
Исссли (ћіѕѕеіі) месулиет 


Маддий месулиет // 
Мулькиет соравлыгъы. 
(т1Куеї зогауй 21} 


Ишчилерге кетириль- 
ген зарар ичюн шир- 
кетнинъ месулиети 


Муштерек (тйѕќсгек) ве 
бирдемлик месулисти 


Маддий ярдым месу- 
листи 


Джезалы (Джинаели) 
месулиет 
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Ответственность юри- 
дическая 


Ответчик 


Отвод 


Отгул 


Отделение церкви 
от государства 


Отзыв депутата 


Отзыв судей 


Отзывная грамота 


Отказ в правосудии 
Отказ от иска 


Отказ от прав 


Отказ от претензий 


Відповідальність 
юридична 


Відповідач 


Відвід 


Відгул 


Відділення церкви 
від держави 


Відзив депутата 


Відзив судей 


Відклична грамота 


Відмова у правосудді 
Відмова від позову 


Відмова від прав 


Відмова від претен- 
зій 


О 


Укъукъый (пидмату) 
месулиєт 


Джевапкяр // Давальт 


Ред. 
Акимни (ПпаКкітні) ред 
(этме) — отвод судьи 


Изин / Изинли татиль. 


Килисени девлеттен 
айыртма 


Векильни кери 
чагъырма; зльчини 
меркезге алма 


Акимлерни (Һакітіеглі) 
чекильмеси. Аким- 
лерни (һакітіегпі) кери 
алма 


Веданаме [25] (дип.) // 
Кери алма мектюби 
(текст) 


Адалет редди 
Давадан вазгечме 


Акъларындан 
(Вадаппдап) вазгеч- 
ме// Акъларындан 
(падіаг адап) ферагьат 


Иддналардан вазгечме 


О 


Откладывать заседа- 
ние суда 


Откладывать слуша- 
ние дела 


Отклоняющееся пове- 
денис 


Открытие 


Открытие наследства 


Открытое судебное 
заседание 


Отмена приговора 


Переносити засідан- 
ня суду 


Цереносити слухан- 
ня справи 


Відхилена поведінка 


Відкриття 


Відкриття спадщи- 
ни 


Відкрите судове за- 
сідання 


Скасування вироку 


де» 


Дава бакъылмасыны 
зртелемек // Махкеме 
эйети (Псуєії) топла- 
шувыны соньрагьа бы- 
ракъмакъ 


Дава бакъылмасыны 
сонърагъа быракъмакъ // 
Дава техир [29, с. 12] 
этмек («Ке"Піг» араб. 

« 56 » — «оставление 
на потом» [27, с. 9651) 


Сапкъын (сапыкъ) [31, 
с. 23] давранма. Озіо- 
нинъ сапыкъ тутушы-ю- 
рюши 


1. Ачма, ачыш. 
2. Тапкъы; кешф (в об- 
ласти науки) 


Мирас ачылмасы 


Ачыкъ махкеме (оту- 
рушы) 


Укюм (ћікёт) фесх этме- 
си («Есѕћ» / »Ееѕіћ» араб. 
«доб» — «бозмакъ», 
«тюшюрмек», «укюмсиз 
быракъмакъ» [27, с. 266). 
Къарар ипталы 
(«Їькаї» арап. «Л » — 
«укіомсиз быракъма» 
[27, с. 405}). 

Укюм (Ппйкйт) бозул- 
масы. 

Къарар лягьв зтилюви 
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Отмычка 


Относительные права 


Отождествление 


Отпечатки пальцев 


Отпуск 


Отпуск по беременно- 
сти и родам 


Отравление 


Отрасль права 

Отстаивание прав 

Отсутствие доказа- 
тельств 


Отцеубийство 


Отцовство 


Отчетность 


Відмичка 


Відносні права 


Ототожнення 


Відбитки пальців 


Відпустка 


Відпустка за вагітні- 
стю та родами 


Отруєння 


Галузь права 


Відстоювання прав 


Відсутність доказів 


Батьковбивство 


Батьківство 


Звітність 


О 


Маймунчыкъ // Ман- 
дал сюрьме. Ачкъыч 


Нисбий акълар (п15 му 
Һадіаг) // Изафий акълар 
(Бадіаг) 


Озьдешлеме / Озьде- 
шлев (неол.) (ӧ2бе$ еу, 
ӧхӣеѕ ете) 


Пармакъ излери 


Татиль // истирахат за- 
маны (}ѕйгаһа( татат) 


Локъсалыкъ ве бала 
догъурув эсасында 
татиль 


Зеэрленме (отравить- 
ся) / Зеэрлетме (отра- 
вить) (=ећегейпе) 


Укьукь далы (ридца 
даї) 


Акъларны кьорума 
(радіатиї догита) 


Делиллер ёкълугъы 


Баба ольдюрмеси (раба 
бідйгте5і) 


Бабалыкь (Барана) 
Эсабат (резабаг) 


Эсабат эвракълары (до- 
кументы с отчетами) 


О 
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Отчим 


Оферта 
(от лат. ојјепиѕ — 
предложенный) — 
в гражданском праве 
адресованное одно- 
му или нескольким 
конкретным лицам 
предложение, ко- 
торое достаточно 
определенно выра- 
жает намерение 
лица считать себя 
заключившим до- 
говор с адресатом, 
которым это пред- 
ложение будет при- 
нято. Должна содер- 
жать существенные 
‘условия договора. 


Официальное заяв- 
ление 


Вичим 


Оферта 

(від лат. оўепиѕ — 
запропонований) — 
у цивільному праві 
адресована одній або 
кільком конкретним 
особам пропозиція, 
яка досить виразно 
висловлює намір осо- 
би вважати себе як 
укладача договору з 
адресатом, котрим 
ця пропозиція буде 
прийнята. Повинна 
містити істотні 
умови договору. 


Офіційна заява 


Огей баба 


Оферта. Теклиф. 
(лат. «О[епниз» дан — 
«теклиф этильген») — 
медений укъукъта бир 
я да бир къач алыджы 
исимлерине йибирильген 
ве гъает ачыкъ сурет- 
те анълашма кьурмакь 
ниетини беян этиджи 
язылы теклиф. Ишбу 
теклиф къабул этиль- 
диги алда, ёллайыджы 
иле алыджы арасында 
анълашма къурулды 
деп сапъылмакътадыр. 
Ичинде аньлашманьнь 
темель шартлары ол- 
малыдыр. 


Ресмий ариза (доку- 
мент) // Ресмий арзухал 
(волеизъявление). 
Ресмий беяннаме 
(Ресмий беянат) — ин- 
терпретация фактов; 
перечень людей товаров 
при пересечении грани- 
цы (декларация). 
Ресмий ачыкълама — 
объяснение. 

Ресмий нот — протест 
(дип.). Ресмий итираз 
(претензия, возраже- 
ние) 
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Официальное 
опровержение 


Официальное уведом- 
ление 


Официальный про- 
тест 


Официальный язык 
Охотничий фонд 


Охрана общественно- 
го порядка 


Охрана памятников 
истории и культу- 
ры 


Охрана природы 


Охрана труда 


Очевидные доказа- 
тельства 


Очередность удовлет- 
ворения требова- 
ний 


Очная ставка 


Офіційне спросту- 
вання 


Офіційне повідом- 
лення 


Офіійний протест 


Офіційна мова 
Мисливчий фонд 
Охорона суспільного 


порядку 


Охорона пам'яток 
історії та культури 


Охорона природи 


Охорона праці 


Очевидні докази 


Черговість задово- 
лення вимог 


Очна ставка 


О 


Ресмий реллие // Ресмий 
текзип [24] («ІсКгіб» 
араб. « чада » — «отри- 
цание», «отказ прини- 
мать на веру», «не при- 
знание», «объявление 
ложным» [27, с. 970] 


Ресмий ихбарнаме // 
Ресмий бильдирим 


Ресмий протест // 
Ресмий итираз 


Ресмий тиль 
Авджылыкъ фонду 


Ичтимаий низамны 
кьорума // Джемиет 
тынчлыгъыны къорума 


Медениет ве тарих 
абиделерининъ къо- 
рунмасы 


Табиат къорумасы / 
Табиат имаєси (Пітаує5і) 


Иш сагълыгъы ве къо- 
румасы 


Ачыкъ делиллер 


Иддиаларнынъ сыра- 
ланмасы // Талеплер- 
нинь невбетчилиги 


Юзлешме / къаршы 
каршыгъа сорав 


Падчерица 


Пакты о правах чело- 
века 


Паритета принцип 


Парламент 


Парламентаризм 


Паспорт 


Паспортная система 


Пассивное избира- 
тельное право 


Пасынок 


Падчірка 
Пай 


Пакт 


Пакти про права 
людини 


Паритету принцип 


Парламент 


Парламентаризм 


Паспорт 


Паспортна система 


Насивне виборче 
право 


Пасинок 
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Огей къыз 
Пай, иссе (ћіѕѕе) 


Пакт; сёзлешме / 
Мукъавеле 


Инсан акълары 
акъкъыпда сёзлеш- 
мелер / пактлар 
(іпѕап Надіагі һадд:пда 
5ӧ21еѕте1ег / ракаг) 


Там эшитлик эсасы / 
Там мусавийлик прин- 
ципи 


Парламент. 
Меджлис 


Парламентчилик / 
Меджлисджилик 


Паспорт 


Паспортлыкъ система- 
сы // Паспорт тюзени 


Сайланув акъкъы 
(пада) 


Огей огьул 
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Патент 


Патентная чистота — 
юридическое свойство 
объекта техники; 
заключается в том, 
что он может быть 
свободно использован 
в данной стране без 
опасности наруше- 
ния действующих 
на ее территорни 
патентов. Ввозимый 
в какую-либо страну 
объект техники мо- 
жет оказаться «не- 
чистым», если он под- 
падает под действие 
выданного в этой 
стране другому лицу 
патента или свиде- 
тельства на прамьпи- 
ленный образец. 


Патент 


Патентна чистота — 
юридична вла- 
стивість об'єкта 
техніки; полягає 

в тому, що він може 
бути вільно викори- 
станий у даній країні 
без небезпеки пору- 
шення діючих на Її 
території патентів. 
Ввезений в яку-небудь 
країну об'єкт тех- 
ніки може виявитися 
«нечистим», якщо 
він підпадає під дію 
виданого в цій країні 
іншій особі патенту 


П 


і. Кешф шаатнаме- 

си / Ихтира шаатна- 
меси («іһћіга» агар. 

«21 Зі » — киспользо- 
вание ранее неизвест- 
ных изобретений, тех- 
нологий, орудий и т.д. 
[27, с. 422]); Ихтира 
бераты. (патент на изо- 
бретение) / Патент. 

2. Патент; тиджарет 
иджазетнамеси / рухсет- 
намеси (на торговлю). 
3. Байракь шаатнамеси 
судовой патент — 


(мор.) 


Патентлик сафлыгъы - - 
Техника я да алет ун- 
сурынынъ укъукъый 
(пидидіу) сыфатыдыр 
дегенде о, бир улькеде 
(кеде) мевджут па- 
тентлерни къырмагъа 
телюкеси олмадыгъы 
такъдирде, сербест 
къулланыла билир де- 
мектир. Айны чешип 
истихсал (151іһѕа!) 

[22, с. 6] нумюнеси 
(пйтіпезі) ичюн башкъа 
бир шахскъа патент 
берильдиги алда (ћа!аа) 
эр анги (һеғ һапеї) 


або свідоцтва на про- | улькеге итхал [24] (им- 


мисловий зразок. 


порт) этильген техника 
унсуры «сафсыз» деп 
сайыла билир. 


П 


Патентное право 


Патентоспособность 

Патронат 

Пенитенциарная сис- 
тема 

Пенология (паука о на- 


казапии) 


Пенсионер 


Пенсия 


Пенсия персональная 


Пенсия по инвалид- 
ности 


Пенсия по старости 


Патентне право 


Патентоздатність 
Патронат 
Пенітенціарна си- 
стема 

Пенологія (наука про 


покарання) 


Пенсіонер 


Пенсія 


Пенсія лерсональна 


Пенсія за інвалідні- 
стю 


Пенсія за старістю 
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Патент укъукъы 
(пидцаї) // Ихтира 
укъукъы (пидиді) 


Патент алма къабн- 
лиетн 


Аталыкъ / имае 
(Бітауе); патронаж. 


Джеза системи 


Пенология (пено- 
ложи) // Джеза ильми; 
джеза билими 


Пенсионер; эмекли / 
нефакъаджы. Мютекъа- 
ид (тійсдаіа), текъаид 
олгъаи. Фаалиеттен 
фаригъ олгъан (отстра- 
ненный от работы) 


Нефакъа / Эмекли ма- 
ашы; пенсия 


Шахсий (хусусий) 
олып багълангъан 
эмекли маашы 


Сакъатлыкъ маашы 

(пенсиясы) / сакъатлы- 
къ нефакъасы (зада а 
пеЁадаз1) 


Къартлыкъ пефакъа- 
сы (даг йа пеѓадаѕт) / 
Къартлыкъ маашы 
(аап таазі) 
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Пенсия при неполном 
стаже 


Пенсия работникам 
науки 


Пеня 


Первая инстанция 


Первичное доказа- 
тельство 


Первичное право 


Переводчик судебный 


Перевоспитан не 


Передача дела в това- 
рищеский суд 


Пенсія при неповно- 
му стажі 


Пенсія працівникам 
пауки 


Пеня 


Перша інстанція 


Первинний доказ 


Первинне право 


Перекладач судовий 


Перевиховання 


Передача справи 
до товариського суду 


П 


Чалышма муддети тол- 
магъанда берильген пе- 
факъа (сайта тйддей 
(ої табапаа Бегреп 
пебада) / Стаж толмагьан 
змекли маашы 


Илим ишчилери не- 
факъасы / Илим иш- 
чилери ичюн эмекли 
маашы 


1. Пара джезасы; 
накъдий джеза 

2. Вазгечюв парасы; 
вазгечме тазмицаты 


Ильк дереджс мюэссисе 
(ИК аегесе тйеѕѕіѕе) // 
Аслиет; аслие тешки- 
ЛЯТЬБІ. 

Бидаєт махкемеси [26], 
Аслиет махкемеси (суд 
первой инстанции) 


Ильк исбат, илькель 
делиль 


Асыл укьукь (ћидид) 


Махкеме терджиманы // 
Тёре (Тӧге) тильмачы 


Янъыдан тербне 


Даванынъ аркъадаш- 
лыкъ махкемесине 
берильмеси // Даваны 
ёлдашлар Тёресине 
(уоідазіаг Тӧгеѕіпе) беріов 


П 


153 


Передача на поруки 


Передоверие 


Перекрестный допрос 


Переселение 


Пересмотр дела 


Пересмотр приговора 


Передача на поруки 


Передовіра 


Перехресний допит 


Переселення 


Перегляд справи 


Перегляд вироку 


Кефалетке берильме // 
Кефалетке теслим 


Авале (Һаға!е) (бир 
башкъасына) этюв. 
Салахиетни [11, с. 79] 
башкъасына юклетюв 
(полномочия) 


Эки тарафлы соргъу // 
Чапразлама соргъу; чап- 
раз сораштырма 


1) Муаджирлик 
(птибасігіїк), муаджерет 
(тибасегео) (эмиграция). 
Техджир (‹еһћсіг). 

Кочь, кочь этюв (Кб 
еу), кочь этме (дей- 
ствие) (переселение, 
перемещение: людей, 
групп). 

2) Янъыдан ерлештир- 
ме. Ерлешим. 

3) Искян (15Кап) (разме- 
щение: беженцев, репа- 
триантов) 


Даванынъ янъыдан 
бакъылувы; Дава- 
ны текрар ёкълама 
(уодіата) 


Махкеме укюми 
(БЫК!) текрар козьден 
(Кӧтаеп) кечирюв; 
Итхамнаме хнъыдан 
бакъылмасы (обвини- 
тельного заключения) 
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Пересмотр судебного 
решения по вновь 
открывшимся об- 
стоятельствам 


Перлюстрация 


(от лат. рейиято — 
обозреваю) -- тай- 
ное вскрытие 

и просмотр госу- 
дарственными или 
иными органами 
пересылаемой по по- 
чте корреспонденции 
с целью цензуры или 
надзора. 


Персона грата 


Персона нон грата 


Письменные показа- 
ния 


Письменный опрос 


свидетелей 


Плагиат 


Плебисцит 


Перегляд судового 
рилення за винайде- 
ними обставинами 


Перлюстрація 


(від лат. регіизіго — 
переглядаю) -- 
таємне розкриття і 
перегляд державними 
чи іншими органами 
кореспонденції, яка 
відправлена поштою, 
з метою цензури або 
нагляду. 


Персона грата 


Персона нон грата 


Письмові свідчення 


Письмове опиту- 
вання 


Плагіат 


Плебісцит 


Янъы булунгъан 
делиллер узерине 
(йгегіпс) махкеме къа- 
рары текрар козьден 
(Кб24еп) кечирюв 


Перлюстрация — 
козьден кечирме (Кӧхӣеп 
Кесігте) 

(Лат. рейиято — 
бакьам) 

Цензура (зепуіїг) ве 
козетюв (Кбгегіу) 
макьсадьнен Девлет 

я да башкъа даирелери 
тарафындан почтадан 
йибирельген мектю- 
блерни гизли ачылыш ве 
окъума 


Персона грата (къабу- 
лы бар иисан) 


Персона нон грата (ис- 
тенильмеген инсан, къа- 
булы ёкъ бир кимсе) 


Язылы деллилер 


Таныкъларнынъ (ша- 
атларнынъ) язылы со- 
рав / сораштырма 


Интнал (шира]) / зде- 
бият хырсызлыгъы. 
Плагнат 


Плебисцит (ріебізіг) / 
халкь ойламаларьт 
(неол). 


П 


Пленум суда 


Плохое обращение 


Побег 


Побон 


Поверениый 


Поверенный в делах 


Повестка судебная 


Повешение 


Повиновение 


Пленум суду 


Погане поводження 


Втеча 


Побої 


Повірений 


Повірений у справах 


Повідомлення суду 


Повішення 


Покора 
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Махкеменинь умумий 
топлашувы / Махкемс 
пленумы 


Ярамай муамеле // 
Мунасебстлери 
(тбпазеБе ег!) яман 
олув. Фена давраныш 
(поведение); Озони 
яман тутувы (держать 
себя); Таджиз этюв — 
(причинение беспокой- 
ства, раздражения) 


Къачыш; къачув 


Котек (Кӧїек), дёгме 
(аёрте), урма. 

Яра излери (следы побо- 
ев на теле) 


Векиль / Меслеатгіозар 
(тпеѕ1сһаїрізаг) (дип. 
советник). Сьтрдаш 
(наперсник). Адвокат 
(абулкьат) 


Векиль / Ишгюдер 
(і5ейдег) 


Даветнаме. Джельп- 
наме (сеїрпате) [26] / 
Чагъырыш кягъыды 
(карі) 


Асма, асылма (себя). 
Инке чеков (казнь) 


Итаат. Бойсунма 
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Повторное осуждение 


Подведомственность 


Подготовительная 
часть судебного за- 
седания 


Подданство 


Подданньй 


Подделка 


Подделка доказа- 
тельств 


Подделка завещания 


Повторне засуджен- 
ня 


Підвідомчість 


Підготовча частина 
судового засідання 


Підданство 


Підапний 


Підробка 


Підробка доказів 


Підробка заповіту 


П 


Текрар махкумиет 
(таһћкӣтіуех); текрар 
укюмлик (пйкйтік) 


Идареси алтында бу- 
лунма (нахождение под 
управлением). 

Идарс алтындаки (огп- 
посящийся к ведом- 
ству). 

Табий (лодчиненный) 


Дава бакъылма- 
сынынъ азырлыкъ 
къысмы 


Табийет [7, с. 73] 


Тебаа [7, с. 73] (араб. 
«ай» следование, по- 
следованиє, повинове- 


ние, подражание (ср. 
«таби») [2, с. 341] 


Сахте бир шей; сах- 
текярлыкъ (запієкаті4) 
(занятие), уйдурма 
(подгонка). 
Къалыплыкъ (копиро- 
вание формы); такълит 
(этме) (подражание, 
например, при изготов- 
лении продуктов) 


Сахте делиль уйдур- 
масы 

Сахте делиллерни то- 
плама (япма) 


Васиетнаме уйдурмасы 


П 


Поддержание порядка 


Поддерживать обви- 
нение 


Поджигатель 


Поджог 


Подзаконный акт 
правовой акт органа 
государственной 
власти, имеющий 
более низкую юри- 
дическую силу, чем 
закон. 


Подкуп судей 


Подлинность 


Подозреваемый 


Підтримання по- 
рядку 


Підтримувати обви- 
пнувачення 


Підпалювач 


Підпал 


Підзаконний акт 
правовий акт органу 
державної влади, 

що має більш низьку 
юридичну силу, ніж 
закон. 


Підкуп суддів 


Справжність, автеп- 
тичність 


Підозрюваний 
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ЕЕЕ 


Низам къорумасы // 
тюзенден незарет. Ни- 
замгъа бакъым 


Иддна тарафына къол 
тутмакъ / иддна макъа- 
мыны дестеклемек 


Янгъын 
чыкъарыджысы. 
Якъыджы. Атеш 
якъыджысы; Атеш 
чыкъарувджы. Къун- 
дакъчы (поджигатель, 
диверсант) 


Атеш чыкъарувы / 
къундакъ, янгъын. 


Идарелик къарарна- 
меси 

Къанундан даа (аайа) аз 
укьукьий (ћидифу) те- 
сири олгъан девлет эрк 
даиреси чыкъарылгъан 
кьарарнаме 


Акимлерни сатын 
алма (БаКкітіегті зайи 
аіта). Яргъувджыларгъа 
[14] рушвет берме; 
Къабар 


Чин олма; акъикъий 
олма 


Мазнун [31, с. 14; 

25; 26]. 

Шубели (5арісії); шубе 
алтында олунгъаи; зан 
алтында олгъан. 
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Подписка о невыезде 


Подписка о явке 


Подпись 


Подряд 


Подследственное лицо 


Подследственность 


Подстрекатель 


Подстрекательство 


Подсудимый 


Подсудность 


Підписка про неви- 
їзд 


Підписка про явку 


Підпис 


Підряд 


Підслідча особа 


Перебування під 
слідством 


Підбурювач 


Підбурювання 


Підсудний 


Підсудність 


П 


Кьалма ихбарнамеси / 
Бир ерге кстмеджек 
акъкъында ихбарнаме 


Келиш меджбуриети // 
Келищ ихбарнамеси 


Имза / зль атма 


Иджраджылыкъ 
(1сгасіа) / Таахут (обя- 
зательство) (ќааһћи); 
авале олунгъан иш (по- 
рученное дело). Медж- 
буриет 


Мазнун / Тахкъикъат 
алтында булунгъан шахс 
(1ава1даг а!ипда биїипБап 
ѕаһѕ) 


Тахкъикъат алтында бу- 
лунув; сораштырмагъа 
чекильме, мазнунлыкъ 


Тахрикъ этиджи; севкъ 
эткен; тешрикъ эткен 


Тахрикъ // севкь этюв; 
тешрикь (этюв) 


Махкеме алтында бу- 
лунгъан. 

Мазнун [31, с. 14; 25; 
26]; давалы; джевапкяр 


Махкемелик олув. 
Махкеме еткенлигине 
аит олма 


П 


Подтверждение 


Подшить в дело 


Пожизненное заклю- 
чение 


Пожизненное содер- 
жание 

Поймать с поличным 

Покушение на престу- 
пление 

Полис страховой 


Политический террор 


Полиция 


Полное освобождение 


Полномочие 


Підтвердженн я 


Підшити до справи 


Довічне ув'язнення 


Довічне утримання 
Спіймати на місці 
злочину 

Замах на злочин 
Поліс страховий 


Політичний терор 


Поліція 


Повне звільнення 


Повноваження 
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Исбат; делиль (дока- 
зательство). Тасдькь; 
тейит (документ) 


Эвракъларны досьеге 
кьоймакь (салмакь) 


Омюр бою (соньсуз) 
апис // Мюзббет апис 
(пайеббег ћаріѕ) 


Омюр бою нефакьа 


Суч устю якьаламакь; 
джинаєт еринде тутмакь 


Джинаєтке тешеббюс 


Сигорта полнси; сигор- 
та беяннамеси 


Сиясий террор (5іуазіу 
тегбг) 


Полис, полиция 


Там афу этме (муа- 
фиет; багьышлама) 
{от налогов). Там 
тахлие; («КапПує» 

агар. « 125 » — «Боб 
рігадтад», «ѕегреѕї 
Ытаатаа», «Бозайтад» 
[27, с. 930]) шартсыз 
тахлие (из тюрьмы). 
Сербестке быракъув 


Векялет (уеКаїст), сала- 
хнет, етксилик 
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Полномочный пред- 
ставитель 


Половая преступность 


Половой козффициент 
преступности 


Половые преступле- 
ния 


Положенне 


Полусвободный ре- 
жим содержания 
Получение незаконого 
вознаграждення 


Пользованне 


Помилование 


Понятой 


Поошрение 


Полечительство 


Поправка 


Повноважний пред- 
ставник 


Статева злочинність 


Статевий коефіцієнт 
злочинності 


Статеві злочини 


Положения, стан 
Напіввільний ре- 


жим утримання 


Отримання незакон- 
ної винагороди 


Користування 


Помилування 


Понятий 


Заохочення 


Опікунство 


Поправка 


П 


Векялетли (салахиетли) 
темсильджи 


Джынсий джинаетчи- 
лик (джанилик). Джын- 
сель джурюм (сйгіт) 
129, с. 16] 
Джинаетнинъ джынсий 
коэфициенти (къатсайы) 


Джынсий джинаетлер 


Ал (Ба!) 


Иселли (һіѕ5е1і) сербест 
ятма режими. Сербест 
багълангъан тутма ре- 
жими 

Къанунсыз уджрет 
алувы 


Къулланув, файдаланма 


Багъышлама; афу; афу 
этме 


Таныкъ; шаат 


Тешфикъ (действие), 
истеклендирме; мукя- 
фат (тоКаЁа!) (награда). 


Васийлик, васиет 
Тюзетме, тасхих (кор- 


ректировка) (22, с. 4] / 
тадиль 


П 


Попрошайничество 


Попустительство 


Порнография 


Поруки 


Поручение 


Поручение судебное 


Поручительство 


Порядок очередности 


Последнее слово под- 
судимого 


Последствия 


Пособие 


Пособник 


Пособничество 


Жебрацтво 


Потурання 


Порнографія 


Поруки 


Доручення 


Доручення судове 


Поручительство, 
порука 


Порядок черговості 


Останнє слово під- 
судного 


Наслідки 


Допомога 


Підсобник 


Підсобництво 
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Тиленджилик 


Мусамаха (гпйѕатаћа), 
козь юмма (Кб2 
уштта), корьмезликтен 
(Кӧгте211Кіеп) кельме 


Порнография 


Кефалет, кефиль 
(олмакь). Кефалетке 
быракъмакъ -- Отпу- 
стить на поруки 


Вазифе, иш; 
Иш авале (Вауа!е) этюви 


Махкеме вазифеси 


Кефалет, кефиллик 


Невбетчилик низамы 


Мазнуннынъ соньки 
сёзю 


Нетиджелер, сонъучлар 


Маядий ярдым; ярдым 
парасы 


Ортакь // Ярдымджы 


Джинаєт ортакь- 
лыгъы (є престулле- 
нии); Ярдымджылыкъ 
(содействие) 
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П 


Посредник Посередник Ортаджы (неол.). Ор- 
такъ. Араджы 
Постановление Постанова Къарар 


Постановлениие след- 
ственных органов 


Постановление суда 


Постоянное местожи- 
тельство 


Постоянное предста- 
вительство 


Посягательство 
на жизнь и здоровье 


Посягать на права че- 
ловека 


Потерпевший 


Похититель детей 


Почерковедение су- 
дебное 


Постанова слідчих 
органів 


Постанова суду 


Постійне місцепро- 
живання 


Постійне представ- 
ництво 


Замах на життя й 
здоров'я 


Замах на права лю- 
дини 


Потерпілий 


Крадій дітей 


Судове почеркознав- 
ство 


Тахкъикъат даирелери 
къарары // Араштырма 
даирелерининъ къарары 


Махкеме къарары 


Даимий отуракъ ери / 
даима отургъан ер 


Данмий темсильджи- 
лик. 


Сагьлыкъ ве омюрге 
(бтогое) къаст этюв 


Иисан акъларына 
(һадіаппа) къаст этмек 


Зарар корьген (гагаг 
Кбгреп); // Магъдур 
(жертва) 


Бала хырсызы 


Адлие графологиясы 
(вгабоіоії); адлие эль 
язма / языш билими 


П 
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Пошлина государ- 
ственная 


Права человека 


Правила 


Правила дорожного 
движения 


Правила по технике 
безопасности 


Правила трудового 
распорядка 


Правительство 


Право 


Мито державне 


Права людини 


Правила 


Правила дорожньо- 
го руху 


Правила з техніки 
безпеки 


Правила трудового 
розпорядку 


Уряд 


Право 


Тамгьа ресми // Девлст 
алымы. Пул атманы [23] 
(гербовая пошлина). 
Девлет вергиси (госу- 
дарственный налог). 
Тамгъа ясагъы [30, 

с. 65—67] (истор.). 
Гумрюк тамгъасы [30, 
с. 65—67] / Гумрюк 
тамгъа ясагъы (рітпгік 
(атба уаѕаёт) (тамо- 
женная пошлина) 


Иисан акълары 
(Ваа!ап) 


Къаиделер 


Ёл арекети (Үо! 
Вагскей) къаиделери // 
Трафик къаиделери. 
Сейрисефер къаиде- 
лери 


Иште хавфсызлыкъ 
къаиделери // Змекни / 
Чалышма къорума къа- 
иделери 


Чалышма режими 
къаиделери / Чалышма 


низамы къаиделери 


Укюмет (ҺаКітес0) 


Акъ (Над) 
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Право авторское 


Право на внесение 
предложений и кри- 
тику 


Право на материаль- 
ное обеспечение 


Право на образование 


Право на объединение 
в общественные 
организации 


Право на отдых 
Право на охрану здо- 
ровья 


Право на пользова- 
ние достижениями 


культуры 


Право на судебную 
защиту 


Право на труд 


Право авторське 


Право на внесения 
пропозицій та кри- 
тику 


Мраво на матеріаль- 
пе забезпечення 


Право на освіту 


Право на об'єднан- 
ня в громадські ор- 
ганізації 


Право на відпочи- 
нок 


Право на охорону 
здоров'я 


Право на користу- 
вання досягненнями 


культури 


Право на судовий 
захист 


Право на працю 


П 


Муэллиф акъкъы. 
Телиф акъкъы (Надат) 
[27, с. 972] Телиф 
(араб.) « 3\5: » — Со- 
единение, сочинение, 
творение, произведение 
[2, с. 43] 


Теклиф сюрьме (50 пис) 


ве тенкъит ({епди) яп- 
макъ ичюн акъ (Над). 


Маддий теминат акъкъы 
(рада) 


Тасиль акъкъы (ап5іЇ 
һадаг) 


Ичтимаий тешки- 
лятларгъа бирлешме 
акъкъы (пада!) 


Динленме (истираат / 
із ігабаг) акъкъы (Бадат) 


Сагьлыкъ къорума 
акъкъы (Һаддл) 


Медениет муваф- 
факъиетлеринен 
файдаланув акъкъы 


(пада) 


Адлий кьорума 
акъкъы (Һадд) 


Чальншма акъкъы 
(пада!) 


П 


Право на участие 
в управлении го- 
сударственными 
и общественными 
делами 


Право обжалования 


Право оперативного 
управления 


Право отзыва депу- 
тата 


Право собственности 

Право справедливо- 
сти 

Право субъективное 


Право убежища 


Право частное 


Право на участь 

у керуванні держа- 
ними і суспільними 
справами 


Право оскарження 


Право оперативного 
управління 


Право відзива депу- 
тата 


Право власності 


Право справедли- 
вості 
Право суб'єктивне 


Право притулку 


Право приватне 
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Девлет ве ичтимаий 
ишлери идаресинде 
кьатма / иштирак / 
акъкъы (пада!) 


Шикяєт / Темйиз 
акъкъы (пада) 


Оператив идаре 
укъукъы (орегай# іЧаге 
Видиа!); Оператив ребер- 
лик (геһЬегік) акъкъы 


Векильни къайта 
алув акъкъы (уеКіїпі 
дауѓагиу Һаддл) / ме- 
бус ксри чагъырмасы 
акъкъы (тебиѕ Кегі 
сабитпа$! Вад!) 


Мулькиет акькъы 
(пакту Нада!) 


Адалет акъкъы (Адаісі 
Бадаї) 


Субьектив акь 
(ѕоБуекиҒ Над) 


Сыгъынма акъкъы 
(5:біпта рада!) 


Хусусий укъукъ (ћиѕиѕіу 
ћидџа). / Хусусий муль- 
кист акъкъы (ћиѕиѕіу 
тШКіусі пада) право 
частиой собственности. 
Энджи [14, с. 88] акъкъы 
(спс! Вадай («Энджи» / 
частная собственность) 
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Правовая киберне- 
тика 


Правовая культура 


Правовая помощь 


Правовая санкция 


Правовая система 


Правовед 


Правоведение 


Правовое поведение 


Правовое регулиро- 
вание 


процесс воздействия 
государства на об- 
щественные отно- 
шения с помощью 
юридических норм 


(норм права). 


Правова кіберне- 
тика 


Правова культура 


Правова допомога 


Правова санкція 


Правова система 


Правознавець, прав- 
ник, юрист 


Правознавство 


Правова поведінка 


Правове регулю- 
вання 


процес впливу дер- 
жави на громадські 
відносини за допомо- 
гою юридичних норм 


(норм права). 


П 


Укьукьні кибернети- 
ка (Нидиау К:Бегпебіка) 


Адлий медениет. 
Укъукъ медениети 
(Бидиа тпеделіусті) 


Укъукъий ярдым 
(Нидидіу уаг4ит) 


Укъукъий тедбир 
(Пидиату їеӣЫіг); джеза 
(сега) 


Адлие системасы 
(А4Пус ѕіѕістаѕі / 
5і5гсті) // Тёре [14] тю- 
зени (Тӧге гелі) 


Укъукъчы (Нидцасі); 
укъукъшынас 
(һидодѕпаѕ) 


Укъукъчы- 

лыкъ (Ниачџасліа); 
Укъукъшынаслыкъ 
(һидчдѕпаѕ19) 


Укьукьнії муамеле 
(пидидіу тиате[е). 


Укъукъый тюзенлеме 
(Бидиспу ійгепіете) // Яса- 
вий тюзенлеме (уаѕауіу 
(агепіете). Укъукъ къа- 
иделери ярдымынен Дев- 
лет ичтимаий мунасе- 
бетлерине тесир этиджи 
процес. (ћиаца даїдсісгі 
уагатпеп ісіітаїу 
тйпаѕерейегіпе (еѕіг еіісі 
рго{5е$) 


П 


Правовое учреждение 


Правовой акт 


Правовой институг 


Правовой статус лич- 
ности 


Правовые послед- 
ствия 


Правомерное повеле- 
ние 


Правомерность 


Правова установа 
(заклад) 


Правовий акт 


Правовий інститут 
(інституція) 


Правовий статус 


Правові наслідки 


Правочиина пове- 
лішка 


Правочинність 
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Адлий тешкилят. 
Укъукъий муэссисе 
(һидоату тйеѕѕіѕе) — 
правовой институт 


Къарарнаме 
(дагагпате) // 

Къанун (закон); 

худжет (һісе). Худжет 
(тарих.) — аким 
чыкъаргъан къарар. 
ИТУАК № 10] («Нассеї» 
араб. « А>-> » (тарих.) — 
здесь: документ, чек, 
акт, расписка, письмен- 
ное доказательство |27, 
с. 388]) 


Адлий мюэссисе // 
Укьукьий тешкилят / 
Адлие тюзени. Тёре 
нормалары (къаиделери) 


Кишининь (шахыс- 
нынъ) укъукъый алы 
(Видиду Вай) 


Укъукъый нетидже- 
лер / сонъучлар 
(пидцату пейсеіег / 
зойисіаг) 


Къануний муамеле; 
Къапуигъа уйгъун 
арекет (дапипба пубип 
рагеКег) 


Къапунийлик; мешру 
олув. (ОапитмуйК; теѕги 
оїшу) 
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Правомочие 


Правомочность 


Правонарушение 
Правонарушенне ад- 
министративное 


Правопорядок 


Правосознание 


Правоспособность 


Правосубъектность 


Правосудне 


Преамбула 


Превентивное закліо- 
чение 


Правомочність 


Правоздатність 


Правопорушення 
Правопорушення 
адміністративне 


Правопорядок 


Правосвідомість 


Правоздатність 


Правосуб'єктність 


Правосуддя 


Преамбула 


Превентивне ув'яз- 
нення 


П 


Етерлик. Къанупий 
етерлик 


Къанунийлик; Къану- 
ний салахиет. Къануний 
олма 


Джинаєт / Къанун бо- 
згъан арекет (рагеКкег) 


Идарий джинает (іЧагіу 
стауе!) 


Укъукъый низам 
(Нидмату піғат) // Тёре 
(Тбге). Къануний тюзен 
(Оапипіу їйгеп) 


Адалет дуйгьусы 


Къанунийлик; къану- 
ний етерлик. Къапуний 
салахистлик 


Укъукъий субъектлик 
(пидидіу забуекшЮ) // 
Укъукъий биримлик 


Адлие / адалет (спра- 
ведливость) 


Кириш // мукъаддеме; 
иш башы 


Оглеме (ӧрІете) апске 
(БарзКе) алма // Превен- 
тив козь (Кб?2) алтына 
къойма. Превентив 
тутукьлама (ргеуепи Е 
сшидіата) 


П 
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Превышение прав 


Преднамеренное 
оскорбление 


Предприятие 


Председатель суда 


Председательству- 
ющий в судебном 
заседании 


Предсмертноє заяв- 
ление 


Представитель власти 


Перебільшення 
прав або службових 
повноважень 


Навмисна образа 


Підприємство 


Голова суду 


Голова судового за- 
сідания 


Передсмертна заява 


Представник влади 


Акъларны (һадіагп:) 
ямангъа къулланма // 
Акъ ашкъан арекет 


Къаст акъарет. 
Энъкъастан япылгъан 
акъарет (ейдаѕќап 
уарифап һадаге?) 


1) Ширкет (фирма); 

2) Тешкилят (органи- 
зация). 

3) Ималятхане [22, с. 5] 
(1та!атћапе) (производ- 
ственное предприятие) 


Махкеме реиси // 
Махкеме эйетининъ 
(һеуейпій) башы 


Махкеме топлашу- 
вынынъ реиси // 
Махкеме отурумынынъ 
башкъаны 


Сонъки арзу (зойК! 
агг) (последняя воля) / 
Олюм (бт) арфссинде 
язылгъан арзухал (пись- 
менное желание). Олю- 
мден (бт 4еп) эввель- 
ки беяннат (устное) 


Акимиет темсильджисн 
(БаКкітіусі гетзіїсіві) // 
Укюмет векили 

(піКйтеї Уекії)). Девлет 
темсильджиси (государ- 
ственньй представитель) 
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п редставительство 


1. Представление 
(псих., философ.) во- 
ображение, образное 
мьпиление 

2. Представленне (по- 
каз) — представле- 
ние коллекции, новых 
планов, ознакомле- 
ние. 

3. Представление к на- 
граде 


Предубеждение 


Предупреждениие 


Представництво 


1. Уявлення (исих., 
філософ.) уява, образ- 
не мислення 

2. Представления 
(показ) Представлен- 
ня колекції, нових пла- 
нів, ознайомлення. 

3. Подання (листа) 
до нагороди 


Упередження 


Попередження 


П 


1) Векялет (долосность) 
2) Темсильджилик; міо- 
месиллик (ет Иск; 
пійтезііЮ (учрежде- 
ниє). Тиджарет тем- 
сильдисилиги — торго- 
вое представительство. 


1. Тассавур; фикнр; 
тюшюндже. (Тассаву- 
рымда — в моем пред- 
ставлении). 

2. Костерме, костерув 
(Кбзіепте, кӧѕіегііу), 
такьдим этме, сунъуш. 
3. (К награде) теклиф 
этме. Нишан берильмеси 
ничюн теклиф этме — 
представление к ордену 


Ог фикир (65 ћЁкіг); 
пешин фикир; пешин 
къаны / пешин къан- 
дырылма (резіп дат / 
дапапіта) 


1) Хабер, ихбар (уве- 
домление). 

2) Ихтар; икъаз (ідах) 
(предостережение). 

3) Оглеме; огюнден кеч- 
ме, огіонден алув (уме- 
ние заранее предвидеть). 
4) Профилакция; огюн- 
деки тедбирлер. (Ӧвіете, 
ӧрӧлаеп Кесте, ӧрӱпеп 
а\иу; ргобіаКзіуа; бэйпаек! 
еды Шег) (Препятствие, 
профилактика) 


П 


Предупреждение пре- 
ступлений 


Президиум суда 


Презумпция невино- 
вности 


Преимущественное 
право 


Премирование 


Прения сторон 


Прения судебные 


Прерогатива 


Пресечение 


Запобігання злочи- 
нам 


Президія суду 


Презумпщя невин- 
ності 


Переважне право 


Преміювання 


Дебати сторін 


Дебати судові 


Прерогатива 


Припинення 
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Джинаетлерни оглеме / 
сучларны огюнден алув 
(сіпауеегпі бете, 
5исіапт ӧрӧпаеп ау). 


Махкеме риясетн [29, 

с. 15] / Махкеме ёлбашчы- 
лыкъ зйети (уоібаѕса 
һеуе!і); президиум 


Къабаатсызлыкъ 
(аабаћһаїѕт12114) фаразие- 
си / сучсызлыкъ тахмини 
(‹аһтіпі). Масумиет къа- 
ринсси (устар.) (дагіпеѕі) 


Устюнлик акъкъы 
(йѕгапик бадат) 


Мукяфатландырма // 
Икърамие (1агапиуе; 
такаГайапатта) 


Тарафларнынъ мунакъа- 
шалары (тбпадаза!ап). 
Тарафларнынъ тартыш- 
малары 


Махкеме мунакъаша- 
лары 


Айрыджалыкъ; имтияз 
(Аупсайа; ипиуа?) 


Кесме (прерывание), 
Сонъ берюв (50й Бсгйу) 
(положить конец). 
Мани этюв (создание 
помех). Басма (худут 
басмасы) — пресечение 
(границы) 
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Преступление 


Преступления воин- 
ские 


Преступления госу- 
дарственные 


Преступления долж- 
ностные 


Преступления против 
жизни, здоровья, 
свободы личности 


Преступления против 
личной собственно- 
сти граждан 


Преступления против 
личности 


Преступления против 
общественной без- 
опасности, обще- 
ственного порядка 
и здоровья населе- 
ния 


Преступления против 
политических, тру- 
довых и иных прав 
граждан 


Злочин 


Злочипи військові 


Злочини державні 


Злочини посадові 


Злочини проти жит- 
тя, здоров'я, свободи 
особи 


Злочини проти осо- 
бистої власності гро- 
мадян 


Злочини проти осо- 
би 


Злочини проти гро- 
мадської безпеки, 

суспільного порядку 
і здоров'я населення 


Злочини проти 
політичних, трудо- 
вих та інших прав 
громадян 


П 


Джипаєт, суч (сіпауєї 
$46) 


Аскерий джинаетлер; 
Аскерлик джинаетлери 


Девлет джинаетлери 


Мемурият джинаетле- 
рн // Вазифе башында 
япылгъан джинаетлер 


Аяткъа, сагьлыкъкъа, 
киши урриетине къар- 
шы (Кі5і пйгтіуецпе дагзг) 
джинаетлер / сучлар 


Ватандашларнынъ шах- 
сий мулькюне (пйікйпе) 
къаршы сучлар. 
Хусусий мулькиетке 
къаршы джинаетлер 


шахскъа къаршы джи- 
наетлер / Кишиге къар- 
шы сучлар 


Ичтимаий хафвсыз- 
лыкъкъа, ичтимаий 
низамгъа ве залининь 
(еһа!іпій) сагълыгъына 
къаршы джинаетлер 


Сиясий, чалышма ве 
ватандашларнынъ 
дигер акъларына 
(һадіагпа) къаршы 
джинаетлер 


П 


Преступления против 
порядка управле- 
ния 


Преступления против 
правосудия 


Преступления хозяй- 
ственные 


Преступления, состав- 
ляющие пережитки 
местных обычаев 


Преступная извра- 
щенность 


Преступник 


Преступное знание 


Преступное намере- 
ние 


Злочини проти по- 
рядку управління 


Злочини проти пра- 
восуддя 


Злочини господар- 
ські 


Злочинн, що є релік- 
тами місцевнх зви- 
чаїв 


Злочинна збоченість 


Злочинець 


Злочинне знания 


Злочинний намір 
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Идаре низамына кьар- 
шы джинастлер. 
Акимиет тюзенине 
(Һакітіуеї @2етте) 
къаршы джинаетлер 


Укъукъа къаршы джи- 
настлер. 

Адалетке къаршы джи- 
настлер 


Экономик джинаетлер. 
Икьтисадий сучлар 


Ерли адетлернинъ къа- 
лымтылары олгъан 
джинаєтлер (Уегії 
адсіегпій даши ат: 
о!бап сіпауе(ег) 


Джинаетли сапыкъ- 
лыкъ // Джезалы гъай- 
рытабийлик (противо- 
естественность). Сучлу 
ахлякъ бозукълыгъы 
(Зи и аһа Богиай81) 


Джинаетчи // 
Сучлы; 

Мазнун [31, с. 14; 
25; 26] 


Джинаели бильгилер // 
Джезалы бильги 


Джинаели ниет // Къа- 
баатлы ниет (дабабат 
уе). Джинает махие- 
тинде олгъан ниет. Дже- 
залы къарар 
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Преступное нападенне | Злочинний напад 


Преступность 


Преступные элементы 


Претензия 


Нретензиозный поря- 
док 


Прецедент 


Прецедентное право 
1) составная часть 
права стран англо-а- 
мериканской систе- 
мы, которую обра- 
зуют прецеденты 
судебные, в отличие 
от статутного пра- 
ва. В рамках П.п. 


Злочинність 


Злочинні едементи 


Претензія 


Претензіний поря- 
док 


Прецедент 


Прецедентне право 
1) складова права 
країн англо-амери- 
канської системи, яку 
утворюють преце- 
денти судові, на від- 
міну від статутного 
права. В межах П.п. 
склалися дві гілки: 


П 


Джинаели баскъын / 
Джезалы теджавуз [29, 
с. 4] (Іссауй» араб. 
«24» — Лайт 
аѕта, 5бспеп Шегі Кеї- 
тек, ѕаѓаўта, согіата, 
Базил, ги Пагекеікег 
уарта [27, с. 953] — 
пересечение черты, 
нападки (словесные) 
конфликт, противосто- 
яние, нападение, при- 
нуждение) 


Джинаетчилик // Джа- 
нилик; Джурюм (сг) 
[14, с. 98]. Джинает 


Джинаели унсурлар 


Иддиа / Идда 


Шикяет этюв усулы. 
Иддиа сунъув тюзени 


Орьнек (ӧгпек); мисаль, 
эмсаль (ета) (см. 855) 


Эмсаль укъукъы 

(етіза! пидиаді) (пидидіу 
ептбаї) («Етзаї» араб. 

« 2% » «мисаль»-ден 
олуп «бенъзер», «тенъ», 
«айны бир шей» мана- 
ларына келир — «схо- 
жий», «равный», «нечто 
одинаковое» [27, с. 225]. 


П 


сложились две вет- 
ви: общее право 

и право справедли- 
вости; 

2) правовая система, 
в которой основным 
источником права 
признается судеб- 
ный прецедент. 


п реюдициальность 


(от лат. ргасјийі-сіо — 
предрешение) — 
в процессуальном 
праве обязатель- 
ность для всех судов, 
рассматривающих 
дело, принимать без 
проверки и доказа- 
тельств факты, ра- 
нее установленные 
вступившим в закон- 
ную силу судебным 
решением или приго- 
вором. 


Привод 


загальне право і пра- 
во справедливості; 
2) правова систе- 
ма, в якій основним 
дэсерелом права 
визнаеться судовий 
прецедент. 


Преюдіциальність 


(від лат. ргаејиаі- 
со -- вирішеним) — 
у процесуальному 
праві обов'язковість 
для всіх судіє, що 
розглядають справу, 
приймати без пе- 
ревірки і доказів фак- 
ти, раніше встанов- 
лені та які набрали 
законної сили судовим 
рішенням або виро- 
ком. 


Привід 
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1) Ичтихат (мус. 
спе / ісіћаа) — (юри- 
спруденция, мнение 
знатоков мусульман- 
ского права, выносящих 
суждение по судебно- 
му преценденту) [27, 

с. 409). 

2) Махкемеде бир 
вакъиа олып корюль- 
ген (КӧғШвеп) эмсаль 
[мисаль] укъукънынъ 
(пидидпій) эсас темель 
оларакъ таныгъан 
укъукъый (пидидту) си- 
стемадыр. 


Преюдициальджилик 


(Латиндже «ргаејийі- 
со» — огюнден къарар 
чыкъарма) — мухаке- 
ме укъукъында дава 
бакъкъан бутюн махке- 
мелер ичюн даа эввель 
исбат этильген ве 
огюндеки кечерли олгъан 
укюм я да къарарнен 
тесбит этильген фак- 
тларны ич (мс) теш- 
кермеден къабул этмек 
зорунлыгъыдыр 


Милисьягьа алып 
барма // Полиске алып 
кетирюв 


Приговор 


Приготовление к пре- 
ступлению 


Приданое 


Підготовка до зло- 
чину 


Посаг 


п 


Укюм (пйкіт), къарар. 
Идам (Идам укюми, 
идамнаме — смертный 
П.) (Идам [25] (араб. 

« 21» — уничто- 
жение, убийство [27, 
с. 412] 


Джинаетке азырлан- 
ма / Суч ишлемеге азы- 
рланув (һағіапиу) 


1) Джиез 

2) Донатма — приданое 
па убранство дома, на- 
полнение дома. 

3) Докъузлама 
(додигіата) — пода- 
рок невесть жениху, 
состоящий из девяти 
предметов. 

4) Мехир (михр / мехр) 
(уст.) (2 Т. И, с. 270) — 
имущество, вносимое 
женихом перед свадь- 
бой, на которое имеет 
право жена в случае 
развода либо смерти 
мужа. Мехр-и мусе- 
ма — мехир очевидный, 
состоящий из опреде- 
ленной суммы по согла- 
шению сторон, а так- 
же часть имущества, 
которое обеспечивает 
жених оговоренное 

в брачном договоре 
(худжет — Васе), 
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Признаки преступле- 
ния 


Примиренне сторон 


Пристрастный свиде- 


тель 


Причиненне вреда 


Провокатор 


Провокация 


Прогул 


Проиграть дело 


Ознаки злочину 


Примирення сторін 


Пристрасний свідок 


Вчинення шкоди 


Провокатор 


Провокація 


Прогул 


Програти справу 


которое принадлежит 
сене по условиям 
(шарт) договора. 

5) Нишан богьчалары 
(піѕап Бойса!ат) (дары 
на сватовство) 


Джинает аляметле- 
ри (сіпауєї а1Атейеп) 
[29, с. 8] 


Тарафларнынъ узлаш- 
масы // Тарафларнынъ 
барышмасы 


Тарафгир шаат (запа). 
Тарафлы шаат. 
Тарафлы таныкъ 


Зарар костерюви 
(Комегим!) // Зиян кстир- 
меси 


Тахрикьчи (под- 
стрекатель); фесатчы 
(смутьян, бунтовщик) / 
провокатор 


Тахрнкъ; тахрикъат // 
провокация 


Иш къачырмасы. 
Ишке бармайып къал- 
ма. Вазифе башына 
чыкъмама 


Даваны гъайып этмек. 
Акъкъыны гъайып эт- 
мек 
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Пронзводственная 
травма 


Прокуратура 


Прокурор 
Пролонгация 


Промульгация 


(от лат. 
рготиіратіо — обь- 
явление, обнародо- 
вание) -- в консти- 
туционном праве 
ряда зарубежных 
государств опубли- 
кованне принятого 
и утвержденного 
закона в официаль- 
ном печатном орга- 
не, осуществляемое 
главой государства 
в установленные 
конституцией или 
законом сроки. 
Только после П. за- 
кон, как правило, 
обретает обяза- 
тельную силу. 


Промышленная соб- 
ственность 


Виробнича травма 


Прокуратура 


Прокурор 
Пролонгація 


Промульгація 


(від лат. 
рготишеайо — ого- 
лошення, обнаро- 
дувания) — у кон- 
ституційному праві 
деяких зарубіжних 
держав опубліку- 
вання прийнятого 

і затвердженого 
закону в офіційному 
друкованому органі, 
здійснюване главою 
держави у встанов- 
лені конституцією 
або законом теріни. 
Тільки після П. закон, 
як правило, набуває 
обов'язкову силу. 


Промислова влас- 
ність 


п 


Иш ярасы / Иш яралан- 
масы 


Прокуратура / савджы- 
лыкъ 


Прокурор / савджы 
Узатув; узатма 


Промульгация / Яйы- 
нланма 

(Лат.-дан 

Реотиізайо — 

Илян, Яйынланма, 
Дагъытув) — базы яба- 
нпджсы девлетлернинъ 
Эсас Къанун укъукъын- 
да (пидидітаа) къабул 
олунгъан ве тасдикъ 
этильген къанун девлет 
реиси (башкъаны) та- 
рафьндан яппырылып 
Конституция я да 
къанун худут къойгъан 
муддет (тіаае!) ичин- 
де ресмий газетеде 
бастырыла. Къаиде 
оларакъ янъы къанун 
тек П.-дан сонъра 
юрюрликке кирер 


Санайы мулькиет 
(ѕапау тйїКіуеї) // 
Индустриаль мал-мульк 


П 


Пропорциональная 
избирательная си- 
стема 


Пропорциональная 
система представи- 
тельства 


Просрочка 


Проступок 


Протест 


Противная сторона 


Проти воестественное 
преступление 


Противозаконная 
сделка 


Профессиональные 
союзы 


Профессиональный 
преступник 


Пропорційна вибор- 
ча система 


Пропорційна систе- 
ма представництва 


Прострочення 


Провина 


Протест 
Інша сторона 
Протиприродний 


злочин 


Протизаконна угода 


Професійні союзи 


Професійний злочи- 
нець 
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==. 


Нисбетли сайлав си- 
стемасы (системи) // 
нисбетли сайлав 
тюзени 


Нисбетли векиллик 
системасы // 
Нисбетли векялет 
(уска1ег) тюзени 


Кечирме (вакъыт, муд- 
дет акъкъында) / Кечик- 
тирюв 


Суч (вина, преступ- 
ное деяние); къабаат 
(аабаВае) (грех, вина). 
Айып (нечто постыд- 
ное) 


Итираз; протест 
[31, с. 18] 


Къаршы тараф / Иддиа 
эткен тараф 


Табийсизлик джинает 


Къанун тышы арекет / 
Къанун бозгъан сёз- 
лешме / келишме 


Меслек бирликлери / 
Эснафчылар бирлиги. 
Сендикъат 


Профессионал джина- 
етчи. Уста бир хырсыз / 
Суч япма устасы 
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Процессуальные га- 
рантни 


Процессуальные сро- 
ки 


Прямое доказатель- 
ство 


Прямой наследник 


Психическое состоя- 
нне 


Публичное оскорбле- 
ние 


Пулевое ранение 
Пуля 


Пытка 


Р 


Рабочее время 


Разбой 


Процесуальні га- 
рантії 


Процесуальні тер- 
міни 


Прямий доказ 


Прямий спадкоє- 
мець 


Психічний стан 


Публічна образа 


Кульове поранення 
Куля 


Катування 


Робочий час 


Розбій 


Р 


Мухакеме эмниетле- 
ри / мухакеме адалетлик 
кефалети / дава догъру 
бакъмасынынъ кефа- 
лети 


Мухакеме муддети 
(тад4ен) / Тёре къылув 
сюреси (зйге5і) 


Ачыкъ делиль // 
Долайсыз бир исбат 


Бабанынъ мирасчысы; 
Асабат (ИТУАК № 8). 
Асабалыкъ [29, с. 28] 


Рух алы (Һа); рухапий 
ал (Ва!) 


Джемаат къаршысын- 
да акъарет (Падагеї) 


Кьуршун ярасы 
Кьуршун 


Ишкендже 
Къыйнав, къыйнама 


Иш вакъты. (Чалышма 
муддети) 


Чапул (набег с целью 
разбоя); ягъма (грабеж) 


Р 


Развратник 


Раздел имущества 


Рана 


Ранг дипломатичес- 
кий 


Раскаяние 


Расписка 


Распорядитель 


Розбещувач 


Розподл майна 


Поранения 


Ранг дипломатич- 
ний 


Розкаяння 


Розписка 


Розпорядник 
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Ахлякъсыз инсан // 
Ясакь згьленджелер 
авескяры. / Ороспу, фа- 
хише. 

Сефих; сефахат аве- 
скяры (Һауеѕкап); сефа- 
хаткъа тюшкен 


Мал пайлашмасы // 
Мал-мульктен такъсим 
этюв 


Яра 


Дипломатик рутбелерн 
(4іріоглацік пе еп) 


Пешманлыкьъ // неда- 
мет; тёвбе (16\Бе) 


Алынды (къягъыт); 
макьбуз («тадбиг» — 
арап. « ха іа » — мал 
алындыгъына къаршы 
берильген имзалы ве 


‚му (х)юрли (тайбгИ) 


кягъыт |27, с. 5731). 
Макьбуз алып малны 
теслим этмек — сдать 
товар под расписку. 
Сенет. Бордж сене- 

ти -- долговая расписка 


Мудир (тӣаіг) // 
Елбашчь; 
буюруджы 
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Распределительная 
тюрьма 


Расследование 


Рассрочка 


Расстрел 


Расторжение брака 


Розподільна тюрма 


Розслідування 


Розстрочка 


Розстріл 


Розторгнення 
шлюбу 


Дагъытма апси 
(Чабтита һарѕі) 


Тахкъикъат; тахкикь 
тедбирлери. 

Соргьу (Сораштырув) 
(допрос, допрашивание) 


Болип-болип одеме 
(БОТір-Ьдїїр басте) // 
Таксит; Парча-парча 
одеме (бдете). 
Фиятны парча-парча 
одеерек малны сатын 
алмакъ / таксит ола- 
ракъ мал алмакъ — ку- 
пить товар в рассрочку 


1. Къуршунгъа тизме 
(догзопёа и2те); атылув 
(арекет — действие). 
2. Къуршун джезасы. 
Къуршунгъа тизильме 
укюми (Біктаї) 


Айрылма, айрылыш 
(развод), бошанма (рас- 
торжение брака) // 
Никях шартнамеси-ни 
бозув / фесих этюв (рас- 
торжение брачного до- 
говора). («Ееѕћ» / »Ееѕіһ» 
араб. « дб» — «боз- 
макь», «тюшюрмек», 
«укюмсиз быракъмакъ» 
(27, с. 266]. 


Растрата 


Расхититель 


Расходы судебные 


Расчленение 


Ратификация 


Розтрата 


Розкрадач 


Витрати судов! 


Розчленування 


Ратифікація 
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Хардж зтме // 

Ашырма (превышение). 
Пара ашырмасы 
(растрата денег). Их- 
тиляс («И Шаз» — арап. 
«чалма», «хырсызлыкъ» 
[27, с. 4221). Исраф. 
Пара батырмасы (31, 

с. 7). Ашыргъан параны 
(ихтиляс этильген па- 
раны) одемек — возме- 
стить растрату. 


Мухтелис [27, с. 663) 
(пищей). Бир шейни 
ашыргъан бирев // Дев- 
лет мулькюни чалгъан 
адам 


Махкеме масрафлары 


Парчаланма. Джесед- 
нинъ парчаланмасы — 
расчленение трупа) 


Тасдикъ (газаїд) 
(утверждение, под- 
твержде-ние). 

Кьабул этме (дафи! 
епте) (принятие |зако- 
на, решения и т.д.]) 
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Реабилитация 


Ревокация 


1) Отмена данного 
распоряжения, пору- 
чения; 

2) Предложение чеко- 
дателя отменить 
выданный чек. 


Регистратор суда 


Регламент 


Регламентация 


Реабілітація 


Ревокація 


1) Скасування даного 
розпорядження, дору- 
чення; 

2) Пропозиція чеко- 
давця скасувати ви- 
даний чек 


Реєстратор суду 


Регламент 


Регламентація 


Р 


1. Акьлама / Акьлат- 
ма (аата); акъкъа 
чыкъарылма (оправда- 
ние, «обеливание»). 

2. Итибарны авдет 
{иаде) этюви (возвраще- 
ние уважения, имени). 
Шереф ве акъкъыны 
къайтарув (возвращение 
прав и достоинства). 

3. Эйилешме (улучше- 
ние, напр. здоровья). 


Кери алма // Иптал. Ре- 
вокация (геуокаѕуоп) 

1. Берильген эмирни, 
вазифени иптал; 

2. Берильген сенетни 
(чекни) кери алмагъа 
сенет бериджининъ 
теклифи 


Махкеме къайд мемуры 
(служащий суда — реги- 
стратор). Мукъкъайид 
[31, с. 32] (регистра- 


тор) 


Низам // тюзен ((йтеп) 
(порядок, образ дей- 
ствия) // Айрылгъан за- 
ман (отведенное время). 


Низам тесбит этме. 
Танзимге кетирюв. Тю- 
зенге къойма 


р 
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Регрессный иск 


требование о возврате 
денежной суммы 
(или иной имуще- 
ственной ценности), 
которая была упла- 
чена третьему лицу 
по вине должника. 
Например, лицо, от- 
ветственное за при- 
чиненный вред, обя- 
зано по РИ. стра- 
ховой организации 
возместить суммы 
страховых выплат 
потерпевшему [32]. 


Режим 


Регресний позов 


вимога про повер- 
нення грошової суми 
(або іншої майнової 
цінності), яка була 
сплачена третій 
особі з вини борж- 
ника. Наприклад, 
особа, відповідальна 
за заподіяну шкоду, 
зобов'язана за Р.П. 


страховій організації 


відшкодувати суми 
страхових виплат 
потерпілому. 


Режим 


Керилеме давасы. 
Керилеме иддиасы. 
Борджлунынъ сучу узе- 
рине (йтеғіпе) учюнджи 
бир шахскъа оденильген 
бир микъдар пара (я да 
башкъа маддий дегер- 
ликлерни) къайтармакъ 
талеби. Меселя, ке- 
тирильген зарар ичюн 
месуль олгъан киши К.Д. 
коре Сигорта ширкети 
магъдургъа [27, с. 564] 
(зарар корьгенге) сигор- 
та одевлерининь микъ- 
дары ширкетке иаде 
этмелидир 


1. Тюзен (1йтеп). Режим 
(государственный 
строй). Олигархик ре- 
месим (олигархический 
строй) 

2. Усул. Тарз. (способ, 
условия). Зерзеват 
сакъланма усулы — ре- 
жим хранения овощей. 
3. Низам, тюзен, ре- 
жим. Кунь режими — 
режим дня. Ашама 
низамы -- режим пи- 
тания. 

4. Шарт, усул, режим. 
Тонатма [31, с. 28] 
шилев шартлары — ре- 
жим работы оборудо- 
вания 
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Резидент 


Резолюция 


Реквизиты 


Реквизиция 


от лат. геашізійо — 
требование) — 

в гражданском праве 
одно из оснований 
прекращения права 
собственности. 

1) В случаях стихийных 
бедствий, аварий, 
эпидемий, эпизоотии 
и при иных обстоя- 
тельствах, носящих 
чрезвычайный харак- 
тер, имущество в 
интересах общества 
по решению государ- 
ственных органов 
может быть изъято у 
собственника в поряд- 
ке и на условиях, уста- 
новленных законом, 

с выплатой ему сто- 
имости имущества. 
Оценка, по которой 
собственнику возме- 
щается стоимость 
реквизированного иму- 
щества, может быть 
оспорена в суде. 


Резидент 


Резоліоція 


Реквізити 


Реквізиція 


від лат. гедиїзійо — 
вимога) — у цивіль- 
ному праві одна з 
підстав припинення 
права власності. 

1) У випадках стихій- 
них лих, аварій, ені- 
демій, епізоотії та 
за інших обставин, 
що мають падзви- 
чайний характер, 
майно в інтересах 
суспільства за рі- 
шенням державних 
органів може бути 
вилучене у власника 
в порядку і на умо- 
вах, встановлених 
законом, з виплатою 
йому вартості май- 
на. Оцінка, за якою 
власникові відшко- 
довується вартість 
реквізованого майна, 
може бути оскарже- 
на в суді. 


Резидепт 


Къарар (дагаг). Чезим 
(сегіт) 


Бильгилер. Малюмат 
(таїйтат) 


Истимляк (і5птіак) 


Русчаньшь «Реквизи- 
ция» депильген сёзю 
«истимляк» Латин- 
дэкеден «гедиїзітіо» 
«талап», «иджалп» 
манасына келерек, меде- 
ний укъукъта мулькиет 
акъкъындан иптал этме 
себеплеринден биридир. 
1) Афатлар, къазалар, 
эпиделшялар, салгъын 
хасталыкълар ве дигер 
февкъульаде нетид- 
желери ола биледжек 
вазнетлерде Девлет 
Идаре Макъамлары- 
пынъ къарарынен эм де 
Къанун тарафындан 
сагълангъан шартлар 
иле ве мульк дегерини 
иваз (тазминат) этмек 
шарты иле саибинден 
хусусий мал алына би- 
лир. Саипке тазминат 
этиледжек мулькиет 
дегерлигининъ нисбетли 
бахасы махкемеде ити- 
раз олуна билир. 
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2) В международном 
праве принуди- 
тельное возмездное 
изъятие различных 
видов имущества 
для использования их 
армией вражеского 
государства. 


Репатриация 


Репрессивные меры 


Республика 


Реституция 

(лат. геяйиНо — вос- 
становление) — 

1) в гражданском праве 
возврат сторонами 
всего полученного 
ими по сделке в слу- 
чае признания ее не- 
действительной. 

2) в международном 
праве вид матери- 
альной международ- 
но-правовой ответ- 
ственности государ- 
ства, совершившего 
акт агрессий пли 
иное международ- 
но-противоправное 
деяние, заключаю- 
щейся в его 


2) У міжнародно- 
му праві примусове 
оплатне вилучення 
різних видів майна 
для використання їх 
армією ворожої дер- 
жави. 


Репатріація 


Репресивні заходи 


Республіка 


Реституція 

(лат. мезтйшіо — від- 
новлення) — 

1) у цивільному праві 
повернення сторона- 
ми всього отрима- 
ного ними за угодою 
у разі визнання її 
недійсною. 

2) у міжнародному 
праві вид матеріаль- 
ної міжнародно-пра- 
вової відповідаль- 
ності держави, яка 
вчинила акт агресії 
або інше міжнарод- 
но-протиправне діян- 
ня, що полягає в його 
обов язки усупути 
або зменшити 


2) Халкъара укъукъында 
зораки ве тазминат 
олунгъан душман дев- 
лет ордусы ихтияджла- 
ры ичюн чешит маллар- 
нынъ алынмасы. 


Ана юрткъа авдет 

(апа уцида ау4е!) // Озь 
улькесине (02 й1Кеѕіпе) 
къайтып кельме / дёнме. 


Джеза тедбирлери / Ба- 
скъы тедбирлери 


Джумхуриет 


Реституция. Тазминат 
(Латиндже «гезтйшіо»- 
ден — Янъыдан кьурма, 
гъайрыдан тиклеме) — 
1) медений укъукъта 
сёзлешме укъукъсыз 
танъылгъан такъдирде 
онунъ шартлары узе- 
рине алынгъан бутюни 
тарафларнынъ къай- 
тармасы. 

2) халкъара укъукъта 
хусусап ягъма этильген 
ве къанпупсыз шекильде 
шигьаль топракъларын- 
дан тышары чыкъарыл- 
гъан мал-мулькни къай- 
тарув усулынен эввельки 
алны (рай) янъыдан 


тиклетмек ичюн 
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обязанности устра- 
нить или уменьшить 
причиненный дру- 
гому государству 
материальный 
ущерб, восстановив 
прежнее состояние, 
в частности путем 
возврата имуще- 
ства, разграбленного 
и незаконно выве- 
зенного с оккупиро- 


ванной территории 
[32]. 


Референдум 


Рецидивист 


Решение судебное 


Риск случайный 


заподіяний іншій дер- 
жаві матеріальний 
збиток, відновивши 
попередній стан, зо- 
крема шляхом повер- 
нення майна, розгра- 
бованого і незаконно 
вивезеного з окупова- 
ної території 


Референдум 


Рецидивіст 


Рішення судове 


Ризик випадковий 


Р 


ябанджы девлетке ке- 
тирильген зарарньшь 
сонъучлары ёкъ этмек 
я да азалтмакъ медж- 
бур эттирилип, тед- 
жавуз 129, с. 4) ((есауй2 
араб. « 2122» — Лайт 
аўта, 5бспеп Шегі Кег- 
тек, закаута, соната, 
Базт, зи Пағекеікеғ 
уарта [27, с. 953] — 
пересечение черты, 
нападки (словесные) 
конфликт, противосто- 
яние, нападение, при- 
нуждение) я да башкъа 
халкъара укъукъкъа зыт 
арекет япкьан девлет 
ичюн халкьара 
укъукъый маддий сорав- 
лыкъ чешиди. 


Референдум / 
Халкь ойи 


Джинает текрар- 
джысы // Джурюм [29, 
с. 16) текеррюри / Са- 
быкъчы 


Махкеме къарары. 
Махкеме укюми 
(ВОК) / Тёре яргъусы 
(истор.) 


Тесадуфнӣ риск // 
Тесадуфий телгоке 
(Шепійке) / Расткелиджи 
телюке (їсБійке) 


С 


Розыск 


Рэкет 


Саботаж 


Самогон новарение 


Самозащита 


Самообвинение 


Самооговор 


Самоопределенне 


Самосуд 


Самоубийца 


Самоуправство 


Санитарный надзор 


Розшук 


Рекет 


Саботаж 


Самогоноваріння 


Самооборона 


Самообвинувачення 


Самообмова 


Самовизначення 


Самосуд 


Самогубець 


Самочинність 


Санітариий нагляд 
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Арама, къыдырма // 
излеме (выслеживание); 
такъип (преследование) 


Рэкет 


Саботаж / балталама 
(этюв) 


Ясакъ ички чыкъарма- 
сы // кьачакь ички истих- 
салы (дасад ісКі 151һѕаі) 
Мешру мудафаа // кеп- 
ди къорчаланма 


Озюни къабаатлама 
(б2йпі дабраһаПата. Кен- 
дини сучлама 


Кендини сучлама 


Озь эрклик // Озь къа- 
дерини озюнден тайин 
этме 


Линч // Линч отме / 
Ольдюрип берме 


Кендини ольдюрген // 
Мюитехир (тйліеһћаг). 
Иптихар эткен 

Озь кейфине арекет 
(Һагекет) этме // кейфий 
арскст 


Сиххатлыкъ козстюви 
(кбгегімі) // Сиххийе 
незарет 
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Санкции администра- 
тивные 


Санкции договорные 


Санкции кредитные 


Санкционировать 


Санкция 


Сбор доказательств 


Свидетель 


Свидетельство о рож- 
дении 


Свидетельство о смер- 
ти 


Санкції адміністра- 
тивні 


Санкції договори! 


Санкції кредитні 


Санкціонувати 


Санкція 


Збирання доказів 


Свідок 


Свідоцтво про на- 
родження 


Свідоцтво про 
смерть 


С 


Идарий джезалар // 
Идарий музйидслер 
(мера воздействия). 
«Миеу4е» — арап. 
«Кьапун ве ахлякъ 
эмирлерининъ ерине ке- 
тирильмесини темин 
этиджи къуввет», бу 
ерде: «санкция» [27, с. 
691]. Идарий яптырув- 
лар. Идарий тасдыкълар 
(резолюция, утвержде- 
ние). 


Щартнаме яптырувла- 
ры // Шартнаме джеза- 
лары 


Эсап джезалары // Кре- 
дит муэйиделери 


Тасдыкъ этмек // Кс- 
черли яптырмакь 


Джеза // Мюэйиде (мера 
воздействия). Яптырма. 
Тасдькь (зтіов) (резо- 
люция, утверждение) / 
укюм (мера наказания) 


Делиллернинь топла- 


масы / Исбатларныпъ 
йыгъмасы 


Шаат (ѕаћі, ара!) // 
Таныкъ [14] 


Догъум шеадетнамеси. 
Догъум бельгеси 


Олюм шеадетнамеси // 
Олюм ильмухабери 


С 
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Свобода действий 
Свободная экономиче- 


ская зона 


Сговор 


Сделка 


Секретарь судебного 
заседания 


Сельсовет 
Семейное право 


Сертификат 


Сессия 


Симуляция 


Система права 


Свобода дій 


Вільна економічна 


зона 


Зговір 


Угода 


Секретар судового 


засідання 


Сільрада 
Сімейне право 
Сертифікат 


Сесія 


Симуляція 


Система права 


Фаалиет сербестлиги // 
Эйлеме урриети (патуей) 


Сербест тиджарет аланы 
(ѕетЬеѕї псаге! аїапі) 


Гизли аньлашма // 
Сырлы келишме 


Сёзлешме. Уюшма. 
Келишме. Бир иш япы- 
вермек / япып олушты- 
рмакь — Провернуть 
сделку 


Махкеме оту- 
румынынъ кятиби. 
Махкеме меджлисининь 
кятиби. 

Тере ергасынынъ битке- 
чи (тарих.) (14) 

Кой шурасьт (Кбу 
$игаз1) 


Къоранта укъукъы 
Анле укъукъы (Пидиат)} 
Сертификат // Иджа- 
зстнаме 


Топлашув деври 


Темаруз (яландан 
хасталанмакъ) — араб. 
Тасанну (суний аре- 
кет) — араб. 
Симуляция болезни — 
Хасталыкъиы темаруз 
этме. 


Укьукь тюзени. (Нидо 
ійгепі) // Укъукъ системи 
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Система условно-до- 
срочного освобо- 
ждення 


Систематизация зако- 
нодательства 


Систематическоє тол- 
кование 


Скамья подсудимых 


Склонность к нарко- 
мании 


Скрытая преступ- 
ность 


Скупка краденого 


С 


Система умовно-до- 
строкового звіль- 
нення 


Систематизація за- 
конодавства 


Систематичне тлу- 
мачення 


Лава підсудних 


Схильність до нар- 
команії 


Латентна злочин- 
ність 


Скуп ка краденого 


Суреси толмадан 
апсханеден шартлы 
бьтракьма системасы 
(вар5папедсп ѕӧгеѕі 
брипдек! зай Бігадта 
ѕіѕіеті). Муддетинп- 
ден эввель шартлы 
тахлие («айПуе» 

агар. «А» — «Бог 
фігадтад», «5егфезі 
фігадтад», «Бозайтад» 
127, с. 930)) интизамы. 


Мевзуатнь нь тюзен- 
лештирильмеси 


Низамльт тефсир 


Мазнунлар [31, с. 14; 
25; 26] сандальясы 
(Махпипіаг запда|уаз1). 


Наркотиклерге мейил- 
лик // Наркотик иле 
багьлылыкъ 


Гизли джинаетчилик // 
Гизли джурюм (сйгіт) 
[14, с. 98; 29, с. 16) 


Хырсызлангъан 

мал сатын алма // 
Чалынты мал сатын 
алув. Чалынгъан малдап 
истифчилик (этме) (спе- 
куляция краденным) 


С 


Скупщик краденого 


Слабоумие 


Слабоумньй 


След 


Следователь 


Следственные дей- 
ствия 


Следствениый изоля- 
тор 


Следственный экспе- 
римент 


Скупник краденого 


Слабоумство, не- 
доумство 


Слабоумний, не- 
доумкуватий 


Слід 


Слідчий 


Слідчі дії 


Слідчий ізолятор 


Слідчий експери- 
мент 
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Хырсызлангъан 

мал алыджысы // 
Чалынгъан мал 
истифчиси (спекулянт 
краденным). Мадрабаз 
(разг.) (Барыга) 


Акъыл зайыфлыгъы. 
Акълы зайыф (олгъан) 


Из 


Тахкъикъатчы // 
Соргъу акими (5огби 
Һакіті). Мюфеттиш 
(ті ѓе) (инспектор). 
Араштырмаджы 
(ищейка). 

Детектив. Хусусий 
тахкъикъатлар аки- 
ми (ћиѕиѕіу панаїдайаг 
пакіті) — следователь 
по особо важным делам. 


Тахкъикъат (апаїдаї) // 
Араштырма фаалиет- 
лери 


Тахкъикъат козь алты 
уджреси (‹аһаідаг Кб2 
а! һйсгеѕі) 


Тахкъикъат деньемеси 
({апатда{ Чейетс$1) // 
Соргъуджылыкъ 
теджрибеси (ѕогрисі!` 
іесгібеі) 
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Следствие предвари- 
тельное 


Слежка 


Словесный портрет 


Служащие 


Служебная тайна 


Случай 


Случайный преступ- 
ник 


Слідство попереднє 


Стеження, слідку- 
вання 


Словесний портрет 


Службовці 


Службова таємниця 


Випадок 


Випадковий злочи- 
нець 


С 


Ильк тахкьикьат 
(анаїдаб) // (Тахкъи- 
къат-и иптида-и 
[истор.]) / Ильк сораш- 
тырма 


Кольгелеме (Кӧіреіе- 
те) // Гизлидже излеме / 
Гизли такъип (тадір) 


Сёзлю ресим // (сёзнен 
чизильген портрет / сёз- 
лю тыш корюниш) 


Мемурлар; вазифе 
корюджилери (уа21Ѓе 
Кӧгісіегі); вазифсде бу- 
лунгьаплар. 
Хьзметчилер — служеб- 
ный персонал, обслуга 


Мемуриет сыры (ида- 
релик сыры — админи- 
стративная т.), 

Девлет сыры — госу- 
дарственная т., 

меслек сыры — профес- 
сиональная т. 


Къаза — несчастный с., 
Вакъиа — событие; 
Фурсат — удобный с.; 
Адисе (һайіѕе) — со- 
бытие, пример из жизни 


Къазаен джани [31, с. 22}. 
Аселетсиз джани. 
Бемахсус джинастчи. 
Тесадуфий сучлу. 
Янълышлыкътан сучлу 


С 
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Слушанне дела 


Смертельная доза 


Смертная казнь 


Смертный приговор 


Смерть 


Смета 


Смягчение наказания 


Снятие обвинения 


Соавторство 


Соблюдение норм 


Слухання справи 


Смертельна доза 


Страта, смертна 
кара, кара на смерть 
Смертний вирок 


Смерть 


Кошторис 


По’мякшення пока- 
рання 


Зняття обвинува- 
чення 


Ствавторство 


Дотримання норм 


Дава бакъылмасы 


Ольдюриджи (514811) 
доза. Ольдюриджи 
микъдар. Ольдюриджи 
илядж / зеэр парчасы 


Идам (смертный приго- 
вор) // Олюм джезасы 


Олюм (ОШт) джеза 
къарары Идамнаме. 


Олюм (Оійт) // Вефат / 
Эджель 


Эсап тасары (Пезар 
ќаѕап) // масраф тахмини 
(тпаѕгаЁ каптілі), тахмин 
(‹аћтіл) 


Джезаны хафифлетме 


Акьлама; Къабаатлан- 
дырув (сучландырув) 
алып быракъма. 
Такъиптен бошатма 
(освобождение от пре- 
следования) 


Ортакълы языджы- 
лыкъ 


Къаиделерге риает 
этмек (даійсІегре пауе 
еппек); Къаиделерге 
уймакь // Дюстурларгъа 
(айѕір агба) уймакь / 
уйгьун олмакь 
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Собственность 


Событие 


Совершенно секретно 


Совершеннолетне 


Совет безопасности 


Совет министров 


Совет национальнос- 
тей 


Совещательная ком- 
ната 


Совещательный голос 


Совместительство 


Совместная ответ- 
ственность 


Совместные пред- 
приятия 


Власність 


Подія 


Цілком таємно 


Повноліття 


Рада безпеки 


Рада міністрів 


Рада національнос- 
тей 


Кімната для нарад 


Дорадчий голос 


Сумісництво 


Сумісна відпові- 
дальність. 


Сумісні підприєм- 
ства 


С 


Мал; мульк (тік). 
Варлыкъ; вариет. 
Энджи [14, с. 88] (част- 
ная собственность) 


Вакьна, вакъа. Олай 
Очур [30, с. 9] 


Там сырлы // мутлакъа 
сырлы. Сонъ дередже 
гизли 


Зргин яшына кельген- 
лик // Зргинлик. Чагъы- 
на еткенлик / Решитлик 


Эмниет эйети (Етшуе 
ћеуеі) 


Назирлер Шурасы 
Бакъанлар къурулы 
(кенъеши) 


Миллетлер эйети 
(МШейег һеуей) 


Истишаре данреси 


Истишаре рейн 


Зш вазифелик. Зкин- 
джи иште чалышма // 
Бирден чокъ вазифс 
корьмеси 


Ортакъ месулиет / 
соравлыкъ // Муштерек 
джевапкярлыкъ 


Ортакъ ширкетлер. 
Ортакълыкълар. 
Бирликте къурулгъан 
ширкетлер 


С 


Совмещение профес- 
сий 


Совокупность престу- 
пления 


Совокупность приғо- 
воров 


Совокупность улик 


Совращение 


Согласительная ко- 
миссия 


Соглашение 


Соединение исков 
Соединение наказа- 
ний 


Соединение уголов- 
ных дел 


Сознание вины 


Сокрытие 


Поєднання професій 


Сукупність злочину 


Сукупність вироків 


Сукушисть доказів 


Зведення, спокушан- 
ня, розбещення 


Погоджувальна ко- 
місія 


Домовлепість, угода 


Поєднання позовів 


Поєднання пока- 
рань 


Поєднання карних 
справ 


Усвідомлення про- 
вини 


Приховання 
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Меслеклернинь бирде 
ишлетмеси 


Джинаетлернинь 
джумлеси (сіпауейегпій 
сиппіс5і) // Сучларнынъ 
ичтимасы 


Укюмлернинъ джумлеси 
(піКкйтіетій сйплієезі) // 
Укюмлернинь ичтимасы 


Исбатларнынъ джумле- 
си / топламы (15баЙапий 
горіапи / сітіеѕї). Делил- 
лернинь ичтимасы 


Баштан чыкъарма // 
Ясакь джынсий згле- 
нджелерге тюшюрме 


Узлашма зйети 
(и21аѕта Неуеи) 


Келишме. Анълашма 


Иддналарнынъ (ндда- 
ларнынъ) багьламасы 


Джезалар бирлештн- 
рильмесн 


Джеза даваларынынъ 
багьламасы 


Къаблатны таныма 
(чабаваи (атта). 
Икърар (1агаг) [31, с. 8] 


Гизлетме / гизлетюв 
(рігсєіїм) 
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Солидарная ответ- 
ственность 


Соответствие требова- 
ниям 


Сопротивление при 
задержании 


Состав преступления 


Состав суда 
Состязательность 


Соучастие 


Соучастник 


Социальное законода- 
тельство 


Социальное обеспе- 
чение 


Социальное страхо- 
вание 


Спасание имущества 


Солідарна відпові- 
дальність 


Відповідність вимо- 
гам 


Опір під час затри- 
мання 


Склад злочину 


Склад суду 
Змагальність 


Співучасть 


Співучасник 


Соціальне законо- 
давство 


Соціальне забезпе- 
чення 


Соціальне страху- 
вання 


Рятування майна 


С 


Муштерек (пійзіегек) 
соравджылыкъ. Муте- 
сельсиль месулиет 
(тітеѕе1511 теѕшіуеї) 


Шартларгъа уйгъун 
(пуфип) олмасы // Тала- 
бларгьа ярашма 


Тутукьлама сырасын- 
да къаршылыкъ 
косьтерильмеси 
(титодіата ѕігаѕіпаа 
дагӯа кӧѕіегіітпеѕі) // 
Тутукълангъанда мукъа- 
вемет этюв 


Джинает унсурлары // 
Суч унсуры 


Махкеме эйети 
Ярышчылыкъ 


Джинает / суч ор- 
такълыгъы 


Джинает ортагъы 


Ичтимаий Къануният 
Ичтимаий теминат 
Ичтимаий сигорта 


Мал къуртармасы 


С 
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Спекулянт 


Спекуляция 


Специальная санкция 


Спецификация 


Списки избирателей 


Спорный факт 


Споры международ- 
ные 


Сравнительное право- 
ведение 


Спекулянт 


Спекуляція 


Спеціальна санкція 


Специфікація 


Списки виборців 


Спірний факт 


Спори міжнародні 


Порівняльне пра- 
вознавство 


Спекулянт; 
Мухтекир. 
(Ѕрекат:х, птамек!г) 


Спекуляция; 
Ихтикяр (іҺікаг) — 
(сохранение товара 

с целью увеличения его 
стоимости) 


Махсус тасдыкъ 
(специально утверж- 
денная мера); Хусусий 
джеза / джеза укюми 
(Һиѕиѕіу Вікті) — 


(специальное наказание) 


1) Тасниф (определение 
категории, классифи- 
кация) 

2) Шартнаме (документ 
к товару, определяющий 
его особенности) 


Сайлавджылар кьай- 
длары // Сайлавджылар 
джедвели 


Итираз чыкъаргъан 
делиль // Шубели 
($йрһеп) шей / делиль 


Халкъара муназаалар 
(тпйпағааЇаг) // Халкъара 
тартышмалар 


Мукъаесели укъукъ- 
шынаслыкъ (птидауезей 
Виадиазтаз а) // Къаршы- 
лаштырмалы укъукъшы- 
наслыкъ (ОагзЦазиппа|! 
Видоаута$ НЗ) 
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Средний заработок 


Сроки процессуаль- 
ные 


Ссуда 


Ссылка 


Стаж непрерывный 


Стаж общий 


Стаж специальный 


Стаж трудовой 


Середній заробіток 


Термини процесу- 
альні 


Позика 


Заслання 


Стаж безперервний 


Стаж загальний 


Стаж спеціальний 


Стаж трудовий 


С 


Орталама къазаич // 
Орталама келир (доход) 


Мухакеме сюрелери 
(пибакете ѕііге1еті) // 
Мухаксме муддети 
(тоһакете тадден) 
Яргъылама муддети 


Ссуда // Одюнч (одйпе) / 
Бордж 


Сюргюн; сюргюнлик. 
(8йгвйп; загейпиК) 
Нефи [10]. 

Сюргіоп ери (место 
ссылки) // менфа 


Аралыкъсыз стаж // 
Аралыкъсыз чалыш- 
ма сюреси (муддети) 
(ага!:4512 са$тла ѕйгеѕі / 
птоадеіі) 


Умумий стаж // 
Умумий чалышма муд- 
дети (штитіу сайута 
пбаден) 


Хусусий стаж 


Иш сюреси (5йге$1) // 
Чалышма стажы 

[31, с. 14) / 
Чалышма муддети 
(сайута тйддеті) 


С 


Стандарт 


Старейшина 


Статус 


Статус депутата 


Статут 


Стенограмма судебно- 
го заседания 


Степень участия 
в преступлении 


Стихийное бедствие 


Страхование 


Страхование от не- 
счастного случая 


Строгое наблюдение 


Стандарт 


Старшина 


Статус 


Статус депутата 


Статут 


Стенограма судового 
засідання 


Ступінь участі 
в злочині 


Стихійне лихо 


Страхування 


Страхування від не- 
щасного випадку 


Суворий нагляд 
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Стандарт // Къалып 
(форма) / Орьнек 
(ӧгпек) 


Агьа, агьабей. (Ара; 
Абареу). 

Кетхуда (КеШида) 
(старейшина деревни, 
истор.) 


Статус // Ал (Ва]). 
Сыфат (должность). 
Ярдымджы сыфатын- 
да — В статусе помощ- 
ника. 


Миллетвекиль стату- 
сы (пШегуеКИ 5(агиз1). 


Низамнаме // Шарт- 
паме / Тюзюк (1й20К) 


(Устав) 


Махкеме отурумы- 
нынъ стенографиясы 


Джинаетке къатылма 
дереджеси 


Табий афат // 
Табиаттап фелякет 
(‹абіайап е1АКе!) 


Сигорта 


Кьаза сигортасы (даға 
5ірогіазі) 


Сыкъ козетме (514 
Кдгеїте) 
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Субсиднарная ответ- 
ственность — один 
из видов гражданской 
ответственности; 
дополнительная 
ответственность 
лиц, которые наряду 
с должником отвеча- 
ют перед кредитором 
за надлежащее испол- 
нение обязательства 
в случаях, предусмо- 
тренных законом или 
договором [32]. 


Субституция 


(от лат. $5650 — 
ставлю вместо, пере- 
даю взамен) — 

1) в наследственном 
праве указание 
(предназначение) 
дополнительного 
наследника (субсти- 
тута) на случай, 
если основной умрет 
до открытия на- 
следства или не при- 
мет его. 

2) в международном 
праве одна из форм 
материальной от- 
ветственности го- 
сударств, разповид- 
ность реституции. 

См. «Реституция» 


Субсидіарна відпо- 
відальність — один 
з видів цивільної 
відповідальності; до- 
даткова відповідаль- 
ність осіб, які поряд 
з боржником відпо- 
відають перед кре- 
дитором за належне 
виконання зобов 'язан- 
ня у випадках, перед- 
бачених законом або 
договором [32]. 


Субституція 


(від лат. знбяйно — 
ставлю замість, пе- 
редаю натомість) -- 
1) у спадковому праві 
вказівку (призна- 
чення) додаткового 
спадкоємця (субсти- 
тут) на випадок, 
якщо основний помре 
до відкриття спад- 
щини або не прийме 
її. 

2) у міжнародному 
праві одна з форм 
матеріальної відпо- 
відальності держав, 
різновид реституції. 


б 


Зкинджиль (неол.) 
(зкинджи мертебе) 
месулиєт — медений 
месулиєтнить бир чеши- 
ди; къанун я да анълаш- 
ма иле ог корюльген 
алларда (һаПегае) 
меджбуриетлери ерине 
кетирильмеси ичюн 
аладжакълыгъа (креди- 
торгъа) къаршы бор- 
долунен бирликте олып 
соравлы кишилернинъ 
иляве месулиети [32]. 


Субституция // 

Ерине къойма. Икъаме. 
(Лат. «ЗБ $Ншо»- 

дан — ерине къоймакъ, 
депъиштирмек, икъаме 
этмек) — 

1) Мирас укъукъында 
асыл мирасчы мирас 
ачылмасындан эввель 
ольдюгия да къабул 
этмедиги такъдирде 
онынъ ерине иляве ми- 
расчынынъ тайини. 

2) Халкъара укъукъында 
тазминатнынъ (рести- 
туциянынъ) бир тюрю 
олып, девлетлерининъ 
маддий месулиєтининь 
бир чешидидир. [32] 


С 
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Субъект права 


Субъективное право 


Суверенитет 


Суд совести 


Судебная баллистика 


Судебная защита 


Судебная инстанция 


Судебная коллегия 


Судебная медицина 


Судебная практика 


Суб'єкт права 
Суб'єктивне право 
Суверенітет, неза- 


лежність 


Суд совісті 


Судова балістика 


Судовий захист 


Судова інстанція 


Судова колегія 


Судова медицина 


Судова практика 


Укъукъ саиби (ридца 
за г} 


Субъектив акъкъы 
(зиБуекиЕ ћҺадаз) 


Укюмранлыкъ 
(НаКатгаппа) 


Видждан диваны (уст.) 
(місдап Чуап!) // Инсаф 
махкемеси 


Адлий баллистика 
(Аду Байзик) 


Махкемели къорума 
(табкетеї догата) // 
Яргььт мудафаасы 


Махкеме мурссисеси 
(таћкКсте тпйеѕѕіѕеѕ1) 


Махкеме эйети 
(таһкете һеуец) // 
Яргъывджылыкъ къу- 
рулы 


Адлий тыббие // Адлий 
табабет 


1. Адлий татбикъат (22, 
с. 3]. («Таїід» — араб. 
«53» — «яраштыр- 
макъ», «ерине ке- 
тирмек», «бир кьанде, 
къапун я да къарар 
ерине кетирмек» {27, 

с. 945] «внедрение», 
«исполнение», 
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Судебная психиатрия 


Судебная система 


Судебная зкспертиза 


Судебное дело 
Судебное определение 


Судебное поручение 


Судебное преследова- 
ние 


Судебное решение 


Судебное следствие 


Судова психіатрія 


Судова система 


Судова експертиза 


Судова справа 


Судове визначення 


Судове доручення 


Судове перслідуван- 
ня 


Судове рішення 


Судове слідство 


С 


«распространениє 

и утверждение на ме- 
стах закона, поста- 
новления и т.д.» [22, 

с. 3]. 

2. Адлие практикасы 
(прохождение практики 
на местах). 


Адлий психиатриясы 


Адлие системасы // 
Адлий тюзен (айу 
(йтеп) 


Адлий муайене 
(аЧіїу тиауепе) 
Адлий зкспертиза 
Адлий деньстлеме 


Дава // Джезалы иш 
(уголовное дело, наказу- 
емое дело) 


Махкеме къарары 
(таһкете дагагі); 
Махкеме танымламасы 


Махкемелик вазифеси 


Адлий такъибат 


Махкеме къарары // 
Махкеме укюми 
(тайКете һӱікті) 
Махкеме яргъысы 


(уагрлѕ1) 


Адлий тахкъикъат 
(а4Пу аһаіда?) 


С 


205 


Судебно-медицинское 
заключение 


Судебно-экспертные 
учреждения 


Судебные издержки 


Судебные расходы 


Судебный архив 


Судебный запрет 


Судебный иммунитет 


Судебный исполни- 
тель 


Судебный надзор 


Судебный осмотр 


Судово-медичні ви- 
сновки 


Судово-експертні 
заклади 


Судові витрати 


Судові витрати 


Судовий архів 


Судове заборонення 


Судовий імунітет 


Судовий виконавець 


Судовий нагляд 


Судовий огляд 


Адлий тыббие ху- 
лясасы (ау ибыуе 
Пиід5азі) 


Адлий тып муэссиселе- 
ри (а4Пу пр тйеѕѕіѕе!ег) 


Махкеме масрафла- 
ры // Дава масрафлары 


Махкеме масрафларьт 


Махкеме архиви // 
Махкеме варакълары 


Махкеме ясагьы 
(тапКете уаза51) 


Махкемелик токъу- 
нылмазлыгьы 
(папКетейк 

годипії тахіїбт) 


Иджра мемурьт 


Махкемелик козетюви 
(таһкегте!іК Кб2екймі) // 
Укъукъый незарет 
(Бидидіу пегагег) 


Махкемелик муайе- 
неси (таћкКетеііК 
тиауспезі) // Тефтиш 
(инспекция) 
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Судебный прецедент Судовий прецедент |Укъукъый мисаль 
(Ппидидту тізаї!) // 
Укъукъый эмсаль 
(Пидца ета!) 
(«Етзаї» араб. « Ја » 
«мисаль»-ден олуп 
«беньзер», «тенъ», 
«айны бир шей» мана- 
ларына келир — «схо- 
кий», «равный», «не- 
что одинаковое» [27, 
с. 225]. 


Судебный приказ Судовий наказ Махкеме эмри // 
Махксме ферманы 


Судебный спор Судовий спір Махкеме мунакьа- 
шасы // Мюназаа 
(тпблагаа) (тарих.) 


Судимость Судимість Махкюмиет [31, с. 23] // 
Махкюм [31, с. 23] 
олма / Укюмли (Пйкітії!) 
олма 


Судить Судити Махкеме этмек. 
Яргъыламакъ (выносить 
решение — яргъы [14]) 


Судопроизводство Судочин Мухакеме усулы 

Судья Суддя Аким (һакіт) // Яргьув- 
джы 

Супруги Подружжя Къары-къоджа (дап- 


доса); эшлер 


Супружеская измена Подружня (шлюбна) |Эвдешине хыянет 
зрада (емаезіпе Піуапег) 


Т 


Сыщик 


Т 


Тайна переписки 


Тайна совещания су- 
дей 


Тайник 


Тайное голосование 


Тайное деяние 
Тайнопись 


Таможенное право 


Розшукувач 


Таємниця листу- 
вання 


Таємниця судової 
наради 


Схованка, тайник 


Тасмне голосування 


Тасмне діяння 


Тайнопис 


Митне право 
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Хафие (Һабуе) // Гизли 
полис / Детектив 


Мектюплешме сырры 
(текійріезтє ѕит1) // 
Язышма гизлилиги 


Акимлер мушавере- 
си сырры. (Бакітієсг 
пійзамегі5і $ит) // 
Яргъувджыларнынъ 
акъыл пайлашма гизли- 
лиги 


Гизли ер // Гизли 
сакъланма ерич 


Гизли рей бермеси 


Гизли арекет // Сырлы 
ишлев 


Гизли язьии // Крипто- 
графия 


Гумрюк укъукъы 
(Сітпгік видима) 
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Таможенньтй кодекс 


Тарифная система 


Текущий счет 


Телесньте наказания 


Телесные поврежде- 
ния 


Территория государ- 
ственная 


Террористический 
акт 


Техника безопасности 


Митний кодекс 


Тарифна система 


Поточний рахунок 


Тілесні покарання 


Тілесні пошкоджен- 
ня 


Територія державна 


Терористичний акт 


Техшка безпеки 


Гумріок кьануньг 
(Сйтгік дапипі) // 
Гумріок ясасы 
(СйпгйК уаза$1) 


Тариф системасьт 
Тариф тюзени (пі хсп) 


Джари [26] эсап (сагі 
ћеѕар). («Сагі» араб. 
«ЛХ » — акъкъан, 
акъкъыджы, мери 
олгьан, кечерликте 
олгъан — текущий, за- 
конный, легитимный [27, 
с. 134]. Укометнинъ 
джари эмри иле — на- 
стоящим указом прави- 
тельства [26}). 


Беден джезалары // Та- 
якъ (фалакъа) джезала- 
ры / Джисманий джеза- 
лар. (Таякълар — палки) 


Беден яралары // 
Вуджуткьа зедделер 


Девлет топракьларь 


Террорист зйлеми 


Къазанынъ огюни 
алма усулы // Змекни 
къорума / Змек кьору- 
мась / Кьазаньт ог корь- 
ме усулы 


Т 


Тип преступления 


Товарищеские суды 


Товарный знак 


Токсиколог 


Токсикология 


Толкование закона 
Торговое право 


Травма бытовая 


Трансферт 


(фр. іғапѕјен) — 


1) перевод иностран- 
пой валюты или золо- 
та из одной страны 
в другую; 2) переда- 
ча права владения 
именными ценными 
бумагами (акции, век- 
сель, облигации, чеки) 
одним лицом другому; 
3) обмен населением 
между государствами 


Тип злочину 


Товариські суди 


Товарний знак 


Токсиколог 


Токсикологія 


Тлумачення закону 
Торговельне право 


Травма побутова 


Трансферт 


(фр. ғапѕјені) — 

1) переказ іноземної 
валюти або золота 

з однієї країни до ін- 
шої; 2) передача пра- 
ва володіння іменни- 
ми цінними паперами 
(акції, векселі, обліга- 
ції, чеки) однією осо- 
бою іншій; 3) обмін 
населенням між дер- 
жавами на основі 
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Джинает чешиди // 
суч тюрю (50$ ний) 


Ёлдашлар махкеме- 
лери (уо!4а аг глаһке- 
те1егі) // Ортакълыкъ 
махкемелери 


Тиджарий пул [23] // 
Тиджарий марка 


Токсиколог 


Токсикология // 
Зеэрлер ильми 
(2еһіпег Иті) 


Къанун тефсири 
(Оапип ‹геЁіп) 


Тиджарет укъукъы 
(Псагеї Пидиді) 


Турмуштеки яралан- 
масы // Звдеки яра- 
ланма 


Трансферт 


(фр. гапзрет) — 

1) Бир улькеден дигерине 
ябанджы пара я да ал- 
тын чевирме ве авалеси: 
2) къайдлы кягъытлар 
олгъан менкуль мулькие- 
тини (сенет, тахвиль 
(облигация), чек) 
башкъасына язылма; 3) 
девлетлер арасындаки 
-мукъавеле темелинде 


эхали иле 
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на основе междуна- 
родного соглашения, 
автоматическоє 
изменение граждан- 
ства [32]. 


Трасология 


Трата 


Третейский суд 


Третьи лица 


Трибунал 


Трудовая книжка 


Трудовое право 


Трудовое увечье 


Трудовой договор 


Трудовой коллектив 


міжнародної угоди, 
автоматична зміна 
громадянства [32]. 


Трасологія 


Витрати 


Третейський суд 


Треті особи 


Трибунал 


Трудова книжка 


Трудове право 


Трудове каліцтво 


Трудовий договір 


Трудовий колектив 


т 


авушма, яни автоматик 
тарзда ватандаш- 
лыкътан денъишти- 
рильме [32]. 


Трасология // Хат къур- 
ма ильми 


Масраф // хардж этме 


Акем махкемеси (Па- 
Кет — араб. « е5> » — 
арбитр, обладатель му- 
дрости «хикмет» — [27, 
с. 3121) // Тахким 


Учюнджи шахслар 


Арбий махкеме // Аске- 
рий махкеме / Сефер 
махкемеси 


Змек дефтери // 
Чалышма къайд дефте- 


ри 
Иш укъукъы (1$ пидиці) 


Иш сакъатлыгъы // 
Иш къазасындан 
сакъатлыкъ 


Иш шартнамеси // Ча- 
льнима шартнамеси 


Иш коллективи // 
Мемурлар / Ишчилер 
топлулугъы 


т 


Трудовой конфликт 


Трудовые споры 


Трудоспособность 


Трудоустройство 


Труп 


Тунеядец 


Тунеядство 


Тюремное заключение 


Тюремные правила 


Тюрьма 


Трудовий конфлікт 


Трудові спори 


Працездатність 


Працевлаштування 


Труп 


Дармоїд 


Дармоїдство 


Тюремне ув'язнення 


Тюремні правила 


Тюрма, в'язниця 
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Иш анълашмазлыгъы 
(1$ айіаўта2 ёі) 


Иш тартышмалары 


Чалышма къабилне- 
ти // Чалыша бильме 


Ишке кирме // 
Иш сагълама / 
Ишке къабул зтилюв 


Джесет 


Туфейли; асалякъ. 
Далкъавукъ [31, с. 29] 
(здесь: прихлебатель, 
дармосд) / Серсери 


Туфейлилик; аса- 
лякълыкъ // Далкъа- 
вукьлькь [31, с. 29}; 
Серсерилик 


Апис (Баріз) 


Апис къаиделери (һаріѕ 
ааійеіеп) 


Аписхане (һаріѕһапе); 
зиндан 
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Убийство 


Убытки 


Уважительная при- 
чина 


Увечье 


Увечье трудовое 


Увольнение с работы 


Уголовная ответствен- 
ность 


Уголовная политика 


Уголовная регистра- 
ция 


Уголовная статистика 


Уголовное дело 


Уголовное расследо- 
вание 


Вбивство 


Збитки 


Поважна причина 


Каліцтво 


Каліцтво трудове 


Звільнення з роботи 


Кримінальна відпо- 
відальність 


Кримінальна полі- 
тика 


Кримінальна реє- 
страція 


Кримінальна ста- 
тистика 


Кримінальна справа 


Кримінальне розслі- 
дування 


Ольдюрме (бідйгте) // 
Кьатиль 


Зарар // Зиян 


Макьбул себеп (тадби! 
зеЪер). 


Сакьатльткь (5ада 14} 


Иш къазасындан 
сакъатлыкъ // 
Иш сакъатлыгъы 


Иштен чыкъарма / 
бошатма // Иштен ёл 
берюв. 


Джезаий месулиет // 
Джеза соравлыгъы 


Джезалыкъ сиясети 
Джинает къайдламасы 


Джи нает статистикасы 


Джезалы дава 


Джинает араштырма- 
лары // Тахкьикьат 


У 


Уголовно-процессу- 
альное право 


Уголовно-процессу- 
альный кодекс 


Уголовный закон 


Уголовный кодекс 


Уголовньтії процесс 
Уголовный розыск 


Угон воздушного 
судна 


Угроза 


Удержания из заработ- 
ной платы 


Удержания из пенсий 
и пособий 


Удостоверение 


Удостоверять 
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Кримінально-проце- 
суальне право 


Мухакеме Джеза 
укъукъы // Джеза 
яргъылама укъукъы 
(Бидиаді) 


Кримінально-проце- 
суальний кодекс 


Джеза Мухакемеси 
Къануны // Джеза дава- 
лары юрьсетюв Ясасы 


Крнмінальний за- 
кон 


Джеза Къануны 


Кримінальний кодекс | Джеза Ясасы 


Кримінальний про- 
цес 


Джеза давасы 


Карний розшук Джинает араштырма 


даиреси 


Викрадення пові- 
тряного судна 


Учакънынъ къачы- 
рылмасы 
(цсадпій дасіпітазт) 


Погроза, загроза Техдит (угрожать) /! 


Телюке ({ећӣке) 
(угроза чего-л.) 


Утримання із заро- 
бітної платиі 


Иш маашындан кесин- 
тилер // Иш айлыгъын- 
дан кесинтилер 


Утримання з пенсій 
та виплат 


Нефакъа ве ярдым па- 
расындан кесинтилер 
Посвідчения Кимлик весикъасы // 
Шаатнаме. 


Свідчити, засвідчу- 
вати 


Тасдыкъ этмек // 
Танымакъ (признавать) 
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Узурпация 


Указ 


Уклонение от воин- 
ской службы 


Укрыватель 


Укрывательство 


Укрывательство пре- 
ступника 


Улики 
Умысел 


Умышленный 


Уничтожение или 
повреждение иму- 
щества 


Уничтожение следов 


Управление государ- 
ственное 


Узурпація 


Указ 


Ухнлення від вій- 
ськової служби 


Переховувач 


Приховування, пере- 
ховування 


Переховування зло- 
чинця 


Докази 
Умисел 


Навмисний 


Знищення або по- 
шкодження майна 


Знищення слідів 


Управління держав- 
не 


У 


Гъасп // гьасп этме 


Кьарар // кьарарнаме 
(документ) 


Аскерли к хызметинден 
къачынма 


Сакълайыджы // Орь- 
тбас (бпраз), орьтюджи 
(блйсі) 


Сакьлама (задіата) 


Джани сакъланмасы. 


Делиллер 
Къаст // Ниет 


Къастлы // Билерек 
япылгъан (бир шей) 


Малны ёкъ этме я да 
бозма. 


Излерни сильме 


Де влет идареси 


У 
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Условно-досрочное 
освобожденне 


Условное освобожде- 
ние 


Условное осуждение 


Устав 


Установить прецедент 


Установление отцов- 
ства 


Установление фактов 


Устное оскорбление 


Умовно-дострокове 
звільнення 


Умовне звільнення 


Умовне засудження 


Статут 


Встановити преце- 
дент 


Встановлення бать- 
ківства 


Встановлення фак- 
тів 


Усна образа 


Муддетен зввель- 

ки шартлы сербест 
бьтракьма // Муддетен 
зввельки шартлы тахлие 
(из тюрьмы) («їаћіуе» 
агар. «5» — «роз 
Ьшадтад», «5егрезі 
рігадтад», «Бозаппад» 
(27, с. 930)) 


Шартлы тахлие [25]. 
(«ТанПує» — араб. 

« 455» — «бош 
быракъма», «сербест 
бьракьма» [27, с. 9301); 
Мешрут = шартлы (араб. 
«Ъз зба» — «шартнен 
багълы» [27, с. 622]) 
тахлие [25] 


Шартлы махкумиет 
(зай таһћкӧтиіуей?) // 
Мешрут укюм (тезпи 
пйкйт) 

Низамнаме // 

Тюзюк (020К) 


Мисаль кьурмакь // 
Змсаль зтмек. Орьнек 
япмакь 


Бабальткь тайини; 
Бабалыкъ тайин этмеси 


Керчекни булма // 
Олгъапыны тайии этме 


Сёзлю акъарет (50210 
Падагеї) // Сёзде акъарет 
этме 
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Устность судебного 
процесса 


Уступка требовання 


(цессия) -- в граж- 
данском траве пе- 
редача кредитором 
(цедентом) при- 
надлежащего ему 
права другому лицу 
(цессионарию). У.т. 
допускается, если 
она не противоречит 
закону, нным право- 
вым актам илидого- 
вору. Не допускается 
без согласня долж- 
ника У.т. по обяза- 
тельству, в котором 
личность кредитора 
имеет существенное 
значение для долж- 
ника.У. т., основан- 
ного на сделке, со- 
вершенной в простой 
письменной или но- 
тариальной форме, 
должна быть совер- 
шена в той же фор- 
ме.У. т. по сделке, 
требующей государ- 
ственной регистра- 
ции, должна быть 
зарегистрирована 


Усність судового 
процесу 


Відстуллництво 
вимоги 

(цесія) — у цивільному 
праві передача кре- 
дитором (цедентом) 
права, яке належить 
пому іншій особі (це- 
сіонарій). В.в. допус- 
кається, якщо вона 
не суперечить закону, 
іншим правовим ак- 
там або договору. 

Не допускається без 
згоди боржника у.п.за 
зобов'язанням, у яко- 
му особистість кре- 
дитора має істотне 
значення для боржни- 
ка. В. в., заснованого 
на угоді, укладеної 

в простій письмо- 

вій чи нотаріальній 
формі, повинна бути 
здійснена у тій же 
формі. У. в. за угодою, 
що вимагає дер- 
жавної реєстрації, 
повинна бути зареє- 
стрована в порядку, 
встановленому для 
ресстрації цього 
правочину, 


У 


Дава бакъылмасы- 
нынъ агъзавий ол- 
масы // Дава бакъыл- 
масынынъ шифаилиги 
(Рав К) 


Талап деври 


(цессия / девир) — 
медений укъукъта 
аладжакълы (креди- 
тор, девир этиджи) 
тарафындан озь мал 
акъларындан вазгечип 
онъы дигернинъ (деви- 
рлеген яни) файдасына 
берме (акъларындан 
темлик яни) демек- 
тир.Т. Д. анджакъкъа- 
нун я да башкъа 
укъукъый къарарларгъа 
терс олмагъан алда 
макъбулдыр. Тюзетиль- 
ген шартнамеге коре 
борджлу ичюн алад- 
жакълынынъ шахсиети 
пек эмиетли олдугъы 
такъдирде, бордж- 
лунынъ изни олмадан 
Т.Д. къабул олунмаз. 
Эгер де сёзлешме саде 
язылы я да нотарилиаль 
шеклинде япылгъан 

исе де, Т.Д. айны шек- 
ильде тюзетмели. Эгер 
Къанун тарафындан 
башкъа тедбирлер 
тайин этильмеди исе, 


У 
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в порядке, уста- 
новленном для 
регистрации отой 
сделки, если иное 

не установлено зако- 
ном [32]. 


Усыновление 


Утрата документов 


Участники граждан- 
ского процесса 


Ученые степени и зва- 
НИЯ 


Учреждение 


Ущерб имуществен- 
ный 


якщо інше не вста- 
новлено законом [32]. 


Усиновлення 


Втрата документів 


Учасники цивільно- 
го процесу 


Вчені ступіні та 
звання 


Заклад 


Майновий збиток 


сёзлешме девлет даи- 
релеринде къайдлама 
иджап этильгенде, ТД. 
шунынъ киби сёзлешме- 
лер ичюн ог корюльген 
усулларда къайд олун- 
малы [32]. 
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Битиклер гъайыбы 


Медений даванынъ 
тарафлары // Махкемс 
иштиракчилери 


Илим дереджелери ве 
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Фальсификация 


Факг 


Фактична помилка 


Фактичний шлюб 


Фактичний вихова- 
тель 


Факультативне 30- 
бов'язання 


Фальсифікація 


Керчек; акьнкьат 
(Бадідаєб) - - (реаль- 
ность) // Вакьиа, олгьан 
шей, адисе (һааіѕе) (со- 
бытие) 


Вакьнагьа коре 
янълыш (уадіара Кӧге 
уай11$) // Фаалий (фии- 
лий) хата. 
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Керчек эвлилик // 
Акьикьий звлилик 


Керчек оджа // 
Керчек тербиеджи; 
Акъикъий огретиджи 
(бргенс!) 


Ихтиярлы меджбу- 
рнет // Гонъюлли таа- 
хут / Истекнен багълы 
меджбуриет 


1) Сахтекярлыкъ (ло- 
дделка документов, 
денег); 

2) Тахриф («іаһгі» — 
агар- «Багбрдеп — 
Һагћаглій уегіпі 


Фальшивомонетни- 
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Фамнлия 
Федерация 


Физическое давление 
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Финансовая дисци- 
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Финансовое право 
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требления 


Фальшивомонет- 
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Фізичний тиск 


Фікція 


Філіал 


Фінансова дисци- 
пліна 


Фінансове право 


Фінансові зловжи- 
вання 
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аейіѕигтек. Ви уегае: 
Біг іјайеѕіпій тапазии 
аейізіғтек (извращение 
смысла) (27, с. 9311); 
уйдурма (извращение 
данных). 

(Статистика малю- 
матларны тахриф 
(япма) — фальсифика- 
ция статистических 
данных); 

3) Такълнт (подделка 
продуктов питания и др.) 


Пара сахтекярлыгъы 


Сой ады 


Федерация 
Кьуввет басынджы 


Япынты (неол.) // 
Козь бояма 


Шубе 


Малие низаматы; 
Малий дисциплина 


Малие укъукъы 


Малие суистималла- 
ры // малие таджизлери 
(«Іасіг» агар. « же» — 
«зідтапіаг беппек», 
«сапіпі $1тад», «гаћа(512 
естек» [27, с. 9231) 
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Фрахтуватель 


Халатність 


Розкрадання 


Малие незарети 


Ширкет 


Девлет байрагъы 


Фонд 


1. Юк ташыма акъчасы 
(фрахт парасы) — пла- 
та за перевозку. 

2. Геми ташыджакъ 

юк — перевозимый груз 


Геми кираламасы 


Геми кираджысы 


Мукъайтсызлыкъ // 
Ихмаль (араб.) [27, 

с. 419) « ХА! » (здесь: 
не придавать значение, 
невнимательность, ха- 
латность) 


Хырсызлыкъ // 
Чалма 
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Хозяйственное право 


Хозяйственньте пре- 
ступления 


Хозяйственные споры 
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вор 
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чини 


Господарські спори 


Господарчий договір 


Господарський роз- 
рахунок 


Зберігання 


Хуліганство 


1) Шефаат; риджа, 
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риджанаме 


Икьтисат‘укъукъы // 
Хусусий мулькиет 
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Икьтисадий (экономик) 
джинаетлер 


Икьтисадий тартыш- 
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Саиплик эсабы // 

Озь парасына фаа- 
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булунмакь. (Таһѕіѕа! 
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Хусуснй протест [31, 
с. 18] // Шахсий (бир 
шейнинъ) къаршысына 
чыкъувы 


Иисан хусусиетлери // 
Бир кимсе табиатынынъ 
сыфатлары / Озюлик- 
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(Геукшаде 1едбігіег) // 
Аджиль арекетлер (асії 
ћагекеег) (срочные дей- 
ствия) 


Февкьуляде ал 
(Геукшаде Һа!) 


Шантаж 


Джасуслыкъ 


1. Пара джезасы, 
накъит джезасы (денеж- 
ный штраф), 

2. Джеза (наказание) 


Джеза уджреси (һісгеѕ1) // 
джеза изоляторы 


Дюзенбаз (Ойхепба2 — 
шулер, обманщик), |27, 
с. 200] // Доланды- 
рыджы (мошенник). 
Алдатыджы, айнеджи 


Звикция 
(лат. Еуісйо -- ли- 
шение владения) 
в гражданском праве 
отсуждение у поку- 
пателя приобретен- 
ного им имущества 
по мотивам, возник- 
шим до продажи 
(напр., третье лицо 
ссылается на то, 
что ему, а не про- 
давцу принадлежит 
право собственно- 
сти) [32]. 


Евікція 

(лат, ЕмсНо — поз- 
бавлення володіння) 
у цивільному праві 
відсудження у покуп- 
ця придбаного ним 
майна з мотивів, що 
виникли до продажу 
(напр., третя особа 
посилається на те, 
що йому, а не продав- 
цю належить право 
власності) [32]. 
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(от «айна» — «зеркало»; 
здесь: айнеджи (уст.) — 
«шарлатан», «фокус- 
ник», «шулер», «обман- 
щик» [Каа; Т. 1, 211). 
Хиледжи, хилебаз 

(от «РИе» арап. « Аж » — 
«обман», «подлог», 
«подмена» [27, с. 3681) 
(ВНесі, БИеба?2). 


Мульксизлештирме, 
хаджыр («Насг» — арап. 
« за» — «бир кимсеге 
эшья къулланмакътан 
ясакъ этмек, мани этмек» 
[27, с. 3051); звиксия. 
(лат. ЕйсНо — мал акъ- 
ларындан махрум этюв; 
мульксизлештирме). Ме- 
дений укъукъта махкеме 
къарары темелинде мал 
сатмасындан эввель ор- 
тагъа чыкъкъан себеп- 
лер узерине (меселя, 
учюнджи бирев саты- 
джы дегиль де, о мал 
акъкъына маликтир деп 
тасдыкъ этер) алыджы 
алмыш малына эль 
къоймасы [32]. 
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(уабапсі Кере Кбейгіїте) 


Зкспедитор // Мал 
севкь зтиджиси 


1. Тедкикъат сефери // 
Араштырма; араштырма 
сефери (поездка с зада- 
нием, исследователь- 
ская и т.д.). 

2. Группа, такъым (со- 
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3. Еллама даиреси 
(экснедиционный отдел) 


Тахкъикъат денъемеси 
(‹аһдіда! дейетез1) // 
Соргъуджылыкъ 
теджрибеси (5огрисіїа 
їесгібеѕі) 


Эксперт // Бильген 
киши (знаток) / Муте- 
хассыс (специалист) 


Вазнетлик муайенеси. 
Вазиетлик экспертизасы. 


Махкеме экспертиза- 
сы // Адлий муайене. 
Тахкъикъат денъетлеме- 
си (следственная э.) 
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ность 
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«еггИотаЙ5» — букв. 
«внеземельность») 
— статус 
физических или 
юридических лиц, 
учреждений либо 
объектов, изъятых 
из-под действия 
местного законода- 
тельства н подпа- 
дающих (частично 
или в полном объ- 
еме) под действие 
законодательства 
государства, нацио- 
нальность которого 
таковые имеют 


Экстрадиция 


(лат. емгаато) — 
выдача одним госу- 
дарством другому 
лица для привлечения 
к уголовной ответ- 
ственности 


датності 


Експертологія су- 
дова 


Експорт 


Екстериторіальність 


(лат. «ех» — поза + 
«екгйогіаїіз» — букв. 
«внеземельность») — 
статус фізичних 

або юридичних осіб, 
установ або об'єктів, 
вилучених з-під дії 
місцевого законодав- 
ства, і які підпада- 
ють (частково або 

в повному обсязі) під 
дію законодавства 
держави, національ- 
ність якої такі ма- 
ють 


Екстрадиція 

(лат. ехітаайто) — 
видача однією дер- 
жавою іншій особи 
для притягнення 

до кримінальної від- 
повідальності 


зарети // Сакъатлыкъ 
муайенеси 


Адлие экпертологиясы 
(а4Пуе еКзремо!0]1$1) 


Ихраджат [11, с. 22) 
(1ћгасаї) 


Хариджизет-мемлекет 
акъкъы 
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ность — лат. 

«ех» — «тыш» + 
«гекгйогіайїз» — 

там манасында 
«топракътышы», «ара- 
зи тышындаки») 
Махалий къанунлар те- 
сиринден чыкъарылып 
ве айры миллет менсюп 
олгъан девлетнинъ 
укъукъынынъ тесири 
алтына (къысмен я да 
тамамен) тюшюрип 
акъикъий я да укъукъый 
шахсларньнь, теш- 
килят я да башкьа 
лпоэссиселернинъ алы 
(статусы) 


Экстрадиция // Джани- 
лер къайтармасы. Джи- 
настчилер иадеси. 
Махкемеге атмакь 
макъсадынен бир девлет 
тарафындан дигерине 
сучлу инсан теслими 
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(пидиату (аб5ії) 


1) Махкеме (этмек) 
салахиети // (Бир музс- 
сисенинь) махкеме ет- 
кенлиги (юрисдкция ка- 
кого-либо учреждения). 
Къаза акъкъы. (истор. 
действие). 

Укюми кечерлиги (леги- 
тимность решения). 

2) Махкемелик ала- 

ны // къаза аланы (терри- 
тория под юрисдикцией) 
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Юрисконсульт 


Юриспруденция 
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лик // Идарий укюм 
кечерлиги (іЧагіу ВаКат 
КесегИр!) — админ. юри- 
дическая компетенция // 
Идаренинъ махкеме 
этмек акъкъы (бар олма- 
сы) // Идарий яргъувджы- 
лькь (тарих.) [14] (яр / 
яргьу — решение судьи; 
яргъувджы — судья; 
ср.»ярлыкъ» от «яр» — 
письменное повеление 
хана) [14] | 


Юрисконсульт // 
Укъукъий мушавири 
(Видцату тіѕауіп) 


Укъукь ильми 
(ридиа ті) // Фыкъых 
(истор. наука о праве). 
Укъукьчылыкъ 
(ридидста) (занятие 
юриспруденцией) 


Укъукьчы (пидидст) // 
Абулкъат (адвокат) 


Идаре адлиеси 
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Явка с повинной 


Язьтк государствен- 
ный 


Явка з повинною 


Мова державна 


Икьрарнен (31, с. 15) 
келиш / Гоньюлли ола- 
ракь теслим 


Девлет тили // Ресмий 
тиль (официальный 
язык) 


ПРИЛОЖЕНИЕ 


Постановление Министра Земледелия и краевых имуществ «Об охране 
животных в лесах Крыма». 14.03.1918 г. № 394. 

Архивное дело № 111. Фонд Р-998, опись 1, 211. ГААРК, Симферополь 
(публикуется впервые). 


От Нокйтей 7ігааї уе Нікйтеї МШКІегі Магагіусіпій Огитаа 
биїпап Баууапіаг һітауе уе гпићһаѓаға Вадашда 14 абизю$ 1918 — де 
сідагдїб дагаг. 

№тег: 394 


Отит огтапіаплда БаЙпап $1810 (лань), дагаса (косуля), плийоп уе 
габг Кібі уаһѕіу уе уабапі (дикий) Ваууатаг Ф1ада ! уе дайт!у пмва#ага 
ѕауеѕіпае Веѕиу тігі (казенный) оппащаппда Коѕта-Ретуап пзапазии 
ћауаіеѕтае, Оагаіарбда, Вйуйк уе Кйсйк Сисеае уе Вабибап уауіазіпда 
Бигиг уе гараї Биїшь МіШу Накійпеї Оогаїзіпі (е5Кії еп Би параПегае 
дабіаг уе оптапіагитігі сапіапафтап 5епіепаїгеп уе 21упеепӣігеп Би 20261 
Ваууапаг ѕітаіуе дайаг уазадйі, уйгеді уе Оагабі уауіазіпдап Ваудага 
дадаг уауПа1. Кадає зой іпаїдЬ ѕепеІегіпӣе Ыг кадит саб уе Багі5 (алч- 
ный) — дафтпазтпазіег (не понимающие цену) тепіааі уе хидбабзіїсгі 
тедаг (здесь: по причине лишь собственных интересов и наживы) 
ап (гордость) уе уагазібі (украшение) оіап Би Баууапіагі а\!атауа, 
діппауа ба$ѕаапаг. 
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Огт Нікйпей, 2ігааї уе Накйтеє МаїКіегі Магапуей, Озгит 
огтапіагі Наууапає аїстіпій ей вй2е! пійте5ззіївгі (представитель) 
петіекКеї подіауї пагагіпдап ей тиһіт уе ей падіг ипуапи їе5Кі! 14еп, 
забіп, дагаса, 2ибг, тийоп уе Ошит 5апзагіагіи (крымская куница) 
тифагага Пе Бй5бінйп тару 14 ИтеКаеп дигіагтад егтейуїє АЇизіа, 
Везиу, Вабсезагау, Адтезс! уе Уап Боу! огтап аігеІегіпае уе УаПа уе 
Адтезсій иуе21егіпій Бипіага тбШВаа (приписной) о]ап Базиз!у уе 
сетааї доги: огтапіагіпда би баумапіагі ау|атау! да уе 5іддеі Ыг 
5йтекіе тапја ебтпеуе дагаг меппіздіг. 

Моазіезпа уадіїагда уа!й17 2ігааї Магагіуєй пайзаадезіуїє аміатад 
пійгакйп оіасадіг. 

Ви Баууапіагіпій тибаїагазі, Хігааќ уе Никите МЫЮег! ійагеѕіпій 
пегаген апа Оопитий аусИ1а 14агезше, Іеѕпісіу (огтап гпеглиг) Іеге, 
уе Бит Оппап іЧагеЇегіпе іеїгі2 (вменяется в обязанность; от «Ёаг2») 
уе Бамаїе оипиг. Ме рипіагда Оапип Кеїсуайбпій 12-сі сПдшиій, 2-сі раушій 
348 уе 358-сі птаддсіегі плисібі Біййп ѕеһег уе даға роїзіегі Би дагага 
сира? Багекеї ідепіегі тадіб 1415 тезипуще атада уаг4дит ійштеує 
тесригадг. 

Ви дагага тлабаН а итее Бат оїічпіаг (обвиняемые) дапипіа глези] 
о[аЬ 3000 гибіеує дайаг ідітаї (сегау пададї) уе уаВу 6 ауа даадаг Һабѕ уе 
Онитдап паб (высылка) Кібі сега]ага ибтадИасаа!агаиг. 
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